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Before reading, unfold the page with the illustrations and then familiarise yourself with all the functions of the unit.
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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Warnung! Schalten Sie das Produkt aus, bevor Sie es anheben, oder daran arbeiten.

Gefahr durch fortschleudernde Teile im Betrieb. Halten Sie einen sichern Abstand zum 
Produkt, wenn es in Betrieb ist.

Halten Sie Hände und Füße von den rotierenden Messern fern. Nicht auf dem Produkt 
sitzen oder stehen.

Akku vor Hitze und Feuer schützen.

Akku vor Wasser und Feuchtigkeit schützen.

T 2 A
Produktsicherung

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll.

„POWER ON/OFF“ Taster (An-/ Aus-Taster)

Start-Taster / Wahl-Taster (nach oben)

Home-Taster (zurück zur Ladestation) / - Wahl-Taster (nach unten)

OK-Taster

PIN-Code Einstellung

Datum/Uhrzeit Einstellung

WiFi (W-Lan)

Bluetooth

m Achtung! In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit 
diesem Zeichen versehen.
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung

1. Mähroboter
2. Drehknopf Schnitthöhenverstellung
3. Display mit Bedienpanel
4. Stopp-Taster
5. Vorderachse
6. Messerteller
7. Messer
8. Befestigungsschraube Messer
9. Hinterrad
10. Ladestation
11. Begrenzungsdraht
12. Drahtstift
13. Befestigungshering Ladestation
14. Netzteil mit Kabel und Stecker

3. Lieferumfang

• 1x Mähroboter
• 1x Ladestation
• 9x Messer (3x verbaut; 6x Ersatz)
• 6x Schraube für Messer
• 1x Begrenzungsdraht (100 Meter)
• 130x Drahtstifte
• 6x Befestigungshering
• 1x Netzteil
• 1x Bedienungsanleitung

4.  Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine ist zum automatischen Mähen von Ra-
senflächen gedacht.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehen-
de Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für 
daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzungen 
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der 
Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung 
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-
wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in 
der Bedienungsanleitung.
Personen, welche die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögliche 
Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen 
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-
achten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schä-
den gänzlich aus.

1. Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Produkt oder durch dieses Produkt ent-
stehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Produkt kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Pro-
dukts erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ih-
res Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtig-
keit, bei dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedie-
nungsperson vor Aufnahme der Arbeit gelesen und 
sorgfältig beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch des Produkts unterwiesen und über die 
damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das 
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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• Bei Nutzung des Produkts im öffentlichen Bereich 
müssen Warnschilder um den Arbeitsbereich an-
gebracht werden. Diese Schilder müssen mit fol-
gendem Text versehen sein:
„Warnung! Mähroboter! Halten Sie Abstand 
von dem Produkt! Kinder müssen beaufsichtigt 
werden!“

• Schalten Sie das Produkt aus, wenn sich Perso-
nen, insbesondere Kinder, oder Tiere im Arbeits-
bereich befinden. Es wird empfohlen, das Produkt 
für den Betrieb in den Zeiten zu programmieren, in 
denen in dem Bereich keine Aktivitäten stattfinden, 
z. B. in der Nacht. Beachten Sie, dass bestimmte 
Tiere, z. B. Igel, nachtaktiv sind. Sie können mögli-
cherweise durch das Produkt verletzt werden.

• Während des Betriebs ist es Kindern verboten sich 
im Arbeitsbereich aufzuhalten.

• Kindern ist es verboten mit dem Produkt zu spie-
len, sowohl außer-, als auch in Betrieb.

• Tragen Sie das Produkt immer in ausgeschaltetem 
Zustand. Nicht mit ausgestreckten Armen, son-
dern immer am Körper. Achten Sie dabei auf si-
cheren Stand.

• Während des Transportes des Gerätes nicht ren-
nen. Gehen Sie behutsam und achten dabei immer 
auf sicheren Stand.

• Tragen Sie beim Benutzen des Produktes immer 
festes Schuhwerk und lange Hosen.

• Betreiben Sie das Gerät nicht bei schlechten Wet-
terbedingungen, insbesondere bei Gewittern. Es 
besteht die Gefahr des Blitzeinschlages.

• Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter 
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weniger. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

• ACHTUNG: Das Verlängerungs- sowie Netzkabel 
muss sich außerhalb des Arbeitsbereiches befin-
den, damit es nicht beschädigt wird.

• Das Produkt darf nur von Personen betrieben, ge-
wartet und repariert werden, die mit dessen Eigen-
schaften und den beim Gebrauch einzuhaltenden 
Sicherheitsvorschriften bestens vertraut sind. Le-
sen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, 
und machen Sie sich mit dem Inhalt vertraut, bevor 
Sie das Produkt benutzen.

• Es ist nicht gestattet, das Originaldesign des Pro-
dukts zu verändern. Alle diesbezüglichen Verände-
rungen erfolgen auf eigene Gefahr.

• Stellen Sie sicher, dass sich keine Fremdkörper 
wie Steine, Äste, Werkzeug oder Spielzeug auf 
dem Rasen befinden. Die Klingen können beim 
Zusammenstoß mit Fremdkörpern beschädigt wer-
den. Schalten Sie das Produkt immer mit der PO-
WER ON/OFF-Taste aus, bevor Sie eine Blockie-
rung entfernen. Prüfen Sie das Produkt auf Schä-
den, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Produkt in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten ein-
gesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise

• Der Bediener ist für Unfälle und Gefahren ver-
antwortlich, die anderen Personen oder an deren 
Eigentum entstehen.

• Kindern, Personen mit eingeschränkten körper-
lichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen 
oder Personen, die mit den Anleitungen zur Bedie-
nung der Maschine nicht vertraut sind, ist es nicht 
erlaubt, die Maschine zu benutzen, dabei können 
örtliche Vorschriften das Alter des Benutzers ein-
schränken.

• Schließen Sie das Netzteil niemals an eine Steck-
dose an, wenn Stecker oder Kabel beschädigt sind.

• Abgenutzte oder beschädigte Kabel erhöhen das 
Risiko für elektrische Schläge.

• Laden Sie die Akkus nur in der mitgelieferten Lade-
station auf. Eine inkorrekte Verwendung kann zu 
elektrischen Schlägen, Überhitzung oder Austre-
ten von ätzender Flüssigkeit aus dem Akku führen. 
Spülen Sie bei Austritt von Elektrolyten mit Was-
ser/Neutralisationsmittel. Suchen Sie bei Kontakt 
mit den Augen umgehend einen Arzt auf.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ori-
ginalakkus. Die Produktsicherheit kann nur bei der 
Verwendung von Originalakkus gewährleistet wer-
den. Verwenden Sie keine nicht wiederaufladbaren 
Akkus.

• Das Produkt muss bei der Akkuentnahme vom 
Stromnetz getrennt sein.

Sicherheitshinweise Betrieb

• Das Produkt darf nur mit der vom Hersteller emp-
fohlenen Ausstattung verwendet werden. Andere 
Verwendungsarten sind nicht zulässig. Die Anwei-
sungen des Herstellers hinsichtlich Betrieb/War-
tung sind genau einzuhalten.
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• Metallische Gegenstände im Boden (z. B. Stahlbe-
ton oder Anti-Maulwurfnetze) können zum Anhal-
ten des Mähers führen. Die metallischen Gegen-
stände können eine Interferenz mit dem Schleifen-
signal verursachen, was zum Anhalten des Mä-
hers führen kann.

• Die Betriebs- und Lagerungstemperatur beträgt 
5–50 °C Der Temperaturbereich für das Aufladen 
ist 5–45 °C. Bei zu hohen Temperaturen kann es 
zu Beschädigungen am Produkt kommen.

• Verwenden und laden Sie den Roboter niemals in 
explosiven und / oder brennbaren Umgebungen auf.

• Verwenden Sie den Roboter nicht, wenn ein 
Sprinkler läuft. Programmieren Sie in diesem Fall 
den Roboter und der Sprinkler so, dass sie nicht 
gleichzeitig arbeiten.
Waschen Sie den Roboter nicht mit Hochdruck-
wasserstrahlen und tauchen Sie ihn nicht teilwei-
se oder vollständig in Wasser, da er nicht wasser-
dicht ist.

• Verwenden Sie nur das vom Hersteller gelieferte 
Ladegerät und Netzteil. Eine unsachgemäße Ver-
wendung kann zu Stromschlägen, Überhitzung 
oder zum Austreten von ätzenden Flüssigkeiten 
aus der Batterie führen.

• Positionieren Sie das Netzteil nicht in einer Höhe, 
in der es unter Wasser gesetzt werden kann. Po-
sitionieren Sie das Netzteil nicht auf dem Boden.

• Bedecken Sie das Netzteil nicht. Kondenswasser 
kann dem Netzteil schaden und das Risiko eines 
Stromschlags erhöhen.

• Wenn Flüssigkeit austritt, waschen Sie die Batterie 
mit Wasser / Neutralisator.
m Bei Augenkontakt einen Arzt aufsuchen.

m Wenn der Mäher auf den Kopf gestellt wird, 
muss der Netzschalter immer ausgeschaltet 
sein. Der Netzschalter sollte während aller Arbei-
ten am Unterrahmen des Mähers, z. B. beim Rei-
nigen oder Ersetzen der Messer, ausgeschaltet 
sein.

Sicherheitshinweise Akku und Ladegerät

m Akku und Ladegerät
Lesen Sie vor dem Aufladen die Anweisungen. 
Stellen Sie sicher, dass Ihr Ladegerät mit der lo-
kalen Wechselstromversorgung übereinstimmt. 
Stellen Sie sicher, dass die Verbindung zwischen 
dem Ladegerät und dem Akkupack den richtigen 
Modellen entspricht. Eine längere Lebensdauer 
und eine bessere Leistung können erzielt wer-
den, wenn der Akku aufgeladen wird, wenn die 
Lufttemperatur zwischen 18 °C und 25 °C liegt. 
Laden Sie den Akku nicht bei Lufttemperaturen 
unter 5 °C oder über 40 °C. Diese Anweisungen 
sind wichtig, da dies ernsthafte Schäden am Ak-
ku vermeiden kann.

• Falls das Produkt beginnt ungewöhnlich zu vibrie-
ren, schalten Sie es stets mit dem Hauptschalter 
oder der POWER ON/OFF-Taste aus, und prüfen 
Sie es auf Schäden, bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

• Starten Sie das Produkt gemäß den Anweisun-
gen. Achten Sie bei eingeschaltetem Produkt da-
rauf, dass sich Ihre Hände und Füße nicht in der 
Nähe der rotierenden Klingen befinden. Halten Sie 
Ihre Hände und Füße von der Unterseite des Pro-
dukts fern.

• Berühren Sie niemals bewegliche gefährliche Bau-
teile, wie z. B. den Messerteller, bevor diese voll-
ständig zum Stillstand gekommen sind.

• Heben Sie das Produkt nicht hoch und tragen Sie 
es nicht herum, wenn es eingeschaltet ist.

• Lassen Sie das Produkt von keiner Person bedie-
nen, die nicht weiß, wie es funktioniert und sich 
verhält.

• Das Produkt darf nicht mit Personen oder anderen 
Lebewesen kollidieren. Wenn eine Person oder ein 
anderes Lebewesen in den Fahrweg des Produkts 
gelangt, muss es sofort angehalten werden.

• Legen Sie keine Gegenstände auf Gehäuse oder 
Ladestation des Produkts.

• Lassen Sie niemals Personen auf dem Roboter sit-
zen. Heben Sie den Roboter niemals an, um die 
Klinge zu inspizieren oder während des Betriebs 
zu tragen. Legen Sie während des Betriebs keine 
Hände und Füße unter den Roboter.

• Das Produkt darf nicht mit beschädigtem Schutz, 
Messerteller oder Gehäuse betrieben werden. Da-
rüber hinaus darf es auch nicht mit beschädigten 
Klingen, Schrauben, Muttern, oder Kabeln betrie-
ben werden. Schließen Sie keine beschädigten 
Kabel an und berühren Sie diese nicht, bevor sie 
von der Stromversorgung getrennt wurden.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die POW-
ER ON/OFF-Taste und die STOP-Taste nicht funk-
tionieren.

• Schalten Sie das Produkt immer über die ON/OFF-
Taste aus, wenn es nicht verwendet wird. Das Pro-
dukt startet nur, wenn die POWER ON/OFF-Taste 
eingeschaltet ist und der korrekte PIN-Code einge-
geben wird.

• Wenn das Netzkabel während des Gebrauchs be-
schädigt ist, drücken Sie „STOP-Taste“, um den 
Roboter anzuhalten und das Netzkabel aus der 
Steckdose zu ziehen.

• Scheppach übernimmt keine Garantie für die voll-
ständige Kompatibilität zwischen dem Produkt und 
anderen kabellosen Systemen wie Fernbedienun-
gen, Sendern, im Boden verlegten elektrischen 
Umzäunungen von Viehweiden o. ä.
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• Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlages.

• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, 
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerät 
nicht, sofern Sie Schäden feststellen. Öffnen Sie 
das Ladegerät nicht selbst und lassen Sie es nur 
von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Origi-
nal-Ersatzteilen reparieren. Beschädigte Ladege-
räte, Kabel und Stecker erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

• Überprüfen Sie immer, ob die Netzspannung der 
auf dem Typenschild des Ladegeräts angegebenen 
Spannung entspricht.

• Benutzen Sie niemals das Ladegerät, wenn Kabel, 
Stecker oder das Produkt selbst durch äußerliche 
Einwirkungen beschädigt sind. Bringen Sie das 
Ladegerät zur nächsten Fachwerkstatt.

• Öffnen Sie auf keinen Fall das Ladegerät. Bringen 
Sie das Ladegerät zur nächsten Fachwerkstatt.

m ACHTUNG!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, 
bevor die Maschine bedient wird.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.
• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den 
Netzstecker.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der 
Maschine: beim Einführen des Steckers in die 
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedrückt 
werden. Verwenden Sie das Werkzeug, das in die-
ser Bedienungsanleitung empfohlen wird. So errei-
chen Sie, dass Ihre Maschine optimale Leistungen 
erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

m WARNUNG:
Lithium-Ionen-Akkus können explodieren oder Feu-
er verursachen, wenn sie demontiert, kurzgeschlos-
sen oder Wasser, Feuer oder hohen Temperaturen 
ausgesetzt werden. Gehen Sie vorsichtig vor, öffnen 
Sie den Akku nicht und setzen Sie ihn keinen elekt-
rischen/mechanischen Belastungen aus. Vermeiden 
Sie die Lagerung der Batterien bei direkter Sonnen-
einstrahlung.

• Zerlegen, öffnen oder zerkleinern Sie den Akku 
nicht.

• Schließen Sie einen Akku nicht kurz. Bewahren 
Sie Akkus nicht willkürlich in einer Box oder Schub-
lade auf, in der sie sich gegenseitig kurzschließen 
oder durch leitfähige Materialien kurzgeschlossen 
werden können.

• Wenn der Akku nicht verwendet wird, halten Sie 
ihn von anderen Metallgegenständen wie Büro-
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenständen 
fern, die eine Verbindung von einem Anschluss 
zum anderen herstellen können. Das Kurzschlie-
ßen der Batterieklemmen kann zu Verbrennungen 
oder einem Brand führen.

• Setzen Sie den Akku weder Hitze noch Feuer aus. 
Vermeiden Sie die Lagerung in direktem Sonnen-
licht.

• Setzen Sie den Akku keinen mechanischen Stö-
ßen aus.

• Lassen Sie die Flüssigkeit bei einem Auslaufen der 
Batterie nicht mit der Haut oder den Augen in Kon-
takt kommen. Wenn Kontakt hergestellt wurde, wa-
schen Sie den betroffenen Bereich mit reichlich 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf.

• Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Zelle 
oder ein Akku verschluckt wurde.

• Halten Sie den Akku sauber und trocken.
• Der Akku bietet seine beste Leistung, wenn er bei 

normaler Raumtemperatur (20 °C ± 5 °C) betrieben 
wird.

• Halten Sie bei der Entsorgung von Akkus die Ak-
kus verschiedener elektrochemischer Systeme 
voneinander getrennt.

• Laden Sie das Produkt nur mit dem vom Mäher an-
gegebenen Ladegerät auf. Verwenden Sie kein an-
deres Ladegerät als das speziell für die Verwen-
dung mit dem Produkt vorgesehene. Ein Ladege-
rät, das für einen Akkutyp geeignet ist, kann bei 
Verwendung mit einem anderen Akku Brandgefahr 
verursachen.

• Verwenden Sie keine Akkus, die nicht für die Ver-
wendung mit dem Produkt vorgesehen sind.

• Bewahren Sie den Akku außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf.

• Bewahren Sie die Originalproduktbeschreibung 
zum späteren Nachschlagen auf.

• Entsorgen Sie das Produkt ordnungsgemäß.
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6. Technische Daten

Mähroboter
Spannung 20 V  
Leerlaufdrehzahl n0 2800 min-1

Schnittbreite 18 cm
Schnitthöhe 20-60 mm
Fläche 400 m²
max. Steigung 35%
engstmögliche Passage 0,8 m

(App-) Steuerung
Bluetooth®

Betriebsfrequenzband 2,4-2,48 GHz
Maximale übertragene Leistung 8,61 dBm
WiFi
Frequenzbereich des WLAN-
Moduls 2,4-2,48 GHz

Max. Funkfrequenzleistung
des WLAN-Moduls 18,39 dBm

Akku AK2.0-RC -20Li
Typ Li-Ionen
Spannung 18V  (max 20 V )
Kapazität 2000 mAh
Leistung 36 Wh
Ladezeit ca. 120 min

Netzteil NT1.1-RC -20Li
Spannung (Eingang) 100-240 V~
Frequenz 50-60 Hz
Aufnahme Leistung 28 W
Spannung (Ausgang) 20 V 
Ladestrom 1,1 A

IP-Schutzklassen
Mähroboter IPX5
Ladestation IPX4
Netzteil IP67

Gesamtgewicht (netto) ca. 8,0 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

m WICHTIG:
Das Ladegerät ist ausschließlich zum Laden des 
Produkttyps RoboCut L500 geeignet.

Geräusch & Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschi-
nenlärm 85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hörschutz.

Geräuschemissionen
Schallleistungspegel LWA 50,36 dB
Unsicherheit KWA 4,09 dB
Garantierter Schallleistungspegel LWA 55 dB
Schalldruckpegel LpA 44 dB
Unsicherheit KPA 3 dB

Die Geräuschemissionserklärung entspricht der 
Norm EN ISO 3744

7. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 
Produkt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile 
auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!
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8. Aufbau / Vor Inbetriebnahme

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

m ACHTUNG!
Wenn Sie beabsichtigen im Arbeitsbereich einen 
Vertikutierer zu verwenden, ist es zwingend er-
forderlich den Begrenzungsdraht (11) zu vergra-
ben.

m ACHTUNG!
Verwenden Sie keinen Trimmer in der Nähe des 
Begrenzungsdrahtes (11). Gehen Sie beim Trim-
men von Kanten, in deren Nähe sich der Begren-
zungsdraht (11) befinden, vorsichtig vor.

8.1  Aufstellen / Richtige Position der Ladestation 
(10)

m ACHTUNG
Befestigen Sie die Ladestation (10) mit Hilfe ei-
nes Hammers (nicht im Lieferumfang) und der 
Befestigungsheringe (13) erst, nachdem Sie den 
kompletten Arbeitsbereich abgesteckt haben. 
(Abb. 16).

m HINWEIS:
Machen Sie keine neuen Löcher in die Ladestation.

m HINWEIS:
Stellen Sie sich nicht mit den Füßen auf die Platte 
der Ladestation.

m ACHTUNG
Das Verlängerungs- sowie Netzkabel muss sich 
außerhalb des Arbeitsbereiches befinden, damit 
es nicht beschädigt wird.

• Die Ladestation (10) kann in der Nähe eines 
Schuppens, einer Gartenhütte oder des Hauses 
aufgestellt werden.

• Die Ladestation (10) muss auf ebenem Untergrund 
aufgestellt werden.
m HINWEIS:
Stellen Sie die Ladestation (10) nicht auf geneigten 
oder unebenen Untergrund, da sich diese ansons-
ten verbiegt und dadurch die Funktion beeinträch-
tig wird, oder ein Defekt auftreten kann.

• Die Ladestation (10) muss so aufgestellt/positio-
niert werden, dass sich, vor der Ladestation (10) 
mindestens ein Meter Fläche, ohne Hindernisse 
o.ä., befindet. (Abbildung 3)

8.2  Begrenzungsdraht (11) an Ladestation (10) 
anschließen

m HINWEIS:
Der Begrenzungsdraht (11) muss vor der Ladestati-
on (10) mindestens einen Meter lang, gerade, ohne 
Ecken und Hindernisse verlegt sein. Damit wird ein 
ordnungsgemäßes Einfahren in die Ladestation (10) 
gewährleistet (Abbildung 3).

• Der Begrenzungsdraht (11) muss vor und nach der 
Ladestation (10) mindestens 30 cm von Begren-
zungen, wie z.B. der Hauswand, entfernt verlegt 
werden. (Abbildung 3)

• Isolieren Sie den Begrenzungsdraht (11) an einer 
Seite ca. 10 mm ab (Abbildung 4).

• Führen Sie den abisolierten Begrenzungsdraht (11) 
in die rote Kabelklemme „OUT“, an der Rücksei-
te der Ladestation (10) ein. Den Begrenzungsdraht 
(11) anschließend durch den Schlitz unter der La-
destation (10) durchführen (Abbildung 5).

• Verlegen Sie anschließend den Begrenzungsdraht 
(11) wie unter Punkt 8.3 „Begrenzungsdraht (11) 
verlegen“ beschrieben.

•	 m HINWEIS:
Der Begrenzungsdraht (11) muss min. 100 cm ge-
rade vor der Ladestation (10) verlegt werden.

• Nach dem Verlegen des Begrenzungsdrahtes (11) 
den überflüssigen Draht kürzen.

• Zum Anschließen des zweiten Endes des Begren-
zungsdrahtes (11) diesen am Ende ca. 10 mm ab-
isolieren und in die schwarze Kabelklemme „IN“ 
einführen.

8.3 Begrenzungsdraht (11) verlegen (Abb. 1/2)

Der Begrenzungsdraht (11) muss als Schleife um den 
Arbeitsbereich gelegt werden. Nähert sich der Mäh-
roboter (1), erkennen Sensoren im Produkt den Be-
grenzungsdraht (11). Der Mäher wechselt beim Errei-
chen des Begrenzungsdrahtes (11) in einem zufälli-
gen Winkel die Richtung.

Muss der Mäher zurück zur Ladestation (10), sucht/
fährt dieser bis zum Begrenzungsdraht (11) und dreht 
dann definiert nach links.
Er fährt anschließend entlang des Begrenzungsdrah-
tes (11) zurück zur Ladestation (10).

8.3.1 Allgemeine Hinweise/Verlegearten

m ACHTUNG:
Um Schäden am Produkt zu verhindern, muss 
ein Hindernis von min. 15 cm Höhe zwischen 
dem Begrenzungsdraht (11) und Gewässern/
Hängen/Böschungen und/oder öffentlichen Stra-
ßen sein.
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m ACHTUNG:
Der Mäher darf nicht auf Kies/Steinen in Betrieb 
genommen werden.

m HINWEIS:
Definieren Sie und erstellen Sie eine Skizze des Ar-
beitsbereiches, bevor Sie mit dem Verlegen des Be-
grenzungsdrahtes (11) beginnen.

m HINWEIS:
Die max. zulässige Länge für den Begrenzungsdraht 
(11) beträgt 300 m.

• Der Abstand vom Begrenzungsdraht (11) zur Au-
ßenkante muss 30 cm betragen (Abbildung 6).

• Ein Abstand von 8 cm zwischen dem Begren-
zungsdraht (11) ist ausreichend, wenn alle der fol-
genden Punkte zutreffen (Abbildung 7):
 - die Begrenzungsfläche ist überfahrbar (z.B. Fuß-

weg, Auffahrt o.ä.).
 - die Begrenzungsfläche ist auf dem gleichen Ni-

veau wie die Mähfläche.
 - auf der Begrenzungsfläche befinden sich keine 

herausstehenden oder spitzen Teile, die mit dem 
Mäher oder den Messern in Berührung kommen 
können und diese(n) beschädigen.

 - auf der Begrenzungsfläche befinden sich keine 
Pflanzen, die nicht gemäht werden sollen.

• Der Begrenzungsdraht (11) kann vergraben, oder 
mit Hilfe der mitgelieferten Drahtstifte (12) fixiert 
werden.

• Beim Verlegen des Begrenzungsdrahtes (11) muss 
der Winkel in Ecken immer >90° sein (siehe Abbil-
dung 8+9).

• Der Mähroboter (1) findet in Bereiche/Passagen 
mit Verjüngungen / einer Breite von ≥ 0,8 m (Ab-
bildung 10).

• Die Mindestbreite der Mähfläche beträgt 0,8 m 
(Abbildung 10).

• Die maximal mögliche Steigung beträgt 35% (20°).
m ACHTUNG
Um Unfälle und/oder Schäden an Personen oder 
am Produkt zu vermeiden, ist es verboten, das 
Produkt auf steilerem Gelände zu betreiben.
Wie Sie die Steigung ermitteln, können Sie der Ab-
bildung 11 entnehmen.

m HINWEIS:
Die Abgrenzung von Steigungen/Böschungen ent-
nehmen Sie Punkt 8.3.3.

 
m ACHTUNG!
Wenn Sie beabsichtigen im Arbeitsbereich einen 
Vertikutierer zu verwenden, ist es zwingend er-
forderlich den Begrenzungsdraht (11) zu vergra-
ben.

8.3.1.1 Begrenzungsdraht (11) vergraben
• Wenn Sie den Begrenzungsdraht (11) eingraben, 

machen Sie, mit Hilfe eines Spatens o. ä., eine 
schmale Nut in die Grasnabe. Anschließend legen 
Sie den Draht in die Nut und überdecken diesen 
mit Erde.
m WICHTIG:
Um einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten, 
darf der Begrenzungsdraht (11) mit max. 3 cm Erde 
überdeckt werden.

• Nachdem Sie den Begrenzungsdraht (11) mit Erde 
überdeckt haben, ist es ausreichend, die lockere 
Erde mit Ihrem Körpergewicht zu verdichten.

8.3.1.2  Begrenzungsdraht (11) mit Drahtstiften 
(12) fixieren

m HINWEIS:
Der Abstand zwischen den Drahtstiften (12) darf 
max. 80 cm betragen (Abbildung 12).

• Legen Sie den Begrenzungsdraht (11) im Abstand 
von 30 cm bzw. 8 cm zur Außenkante auf die Gras-
nabe (Abbildung 6/7).

• Fixieren Sie den Begrenzungsdraht (11) mindes-
tens alle 80 cm mit Hilfe eines Drahtstiftes (12) 
(Abbildung 12).

• Schlagen Sie die Drahtstifte (12) mit Hilfe eines 
Hammers (nicht im Lieferumfang enthalten) in die 
Erde (Abbildung 13).

• Bei unebenen oder kurvigen Gegebenheiten muss 
der Abstand der Drahtstifte (12) entsprechend ver-
ringert werden.

8.3.2  Verlegearten für Hindernisse (Inseln)  
(Abb. 14)

m HINWEIS:
Für unten beispielhaft aufgezählte große und schwe-
re Gegenstände ist nicht zwingend eine „Inselinstal-
lation“ notwendig:

 - Baum
 - Hochbeet
 - Große/schwere Pflanzeimer
 - Treibhaus
 - Gartenhütte

Um empfindliche/kleine Gegenstände vor Beschädi-
gungen zu schützen, verlegen Sie den Begrenzungs-
draht (11) wie folgt:
• Fahren Sie mit dem Begrenzungsdraht (11) entlang 

der Außenkante, bis Sie den Punkt mit der kürzes-
ten Distanz (mindestens jedoch 0,8 m) zwischen 
der Außenkante und dem Hindernis erreicht ha-
ben.

• Verlegen Sie den Begrenzungsdraht (11) als „Zu-
leitung“ auf dem kürzesten Weg zum Hindernis.
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8.4.1 Beschreibung der LED-Status (Abb. 17)

LED-
Status

Bedeutung Maßnahme

leuchtet 
nicht

keine Strom-
versorgung

Vergewissern Sie sich, 
dass das Netzkabel 
ordnungsgemäß an 
das Ladegerät ange-
schlossen ist und dass 
das Ladegerät an eine 
geeignete Stromver-
sorgung angeschlos-
sen ist

leuchtet 
grün

Der Begren-
zungsdraht ist 
richtig an-
geschlossen. 
Der Roboter 
ist vollständig 
aufgeladen.

-

blinkt 
grün

Der Roboter 
wird aufgela-
den.

-

blinkt 
rot

Der Begren-
zungsdraht 
ist beschädigt 
oder nicht 
richtig ange-
schlossen.

Überprüfen Sie, ob 
die beiden Enden des 
Begrenzungsdrahtes 
angeschlossen sind 
und die Kabelklemme 
zuverlässig ist. Über-
prüfen Sie, ob der Be-
grenzungsdraht nicht 
abgebrochen ist.

8.5. Vor Inbetriebnahme
• Stellen Sie die Schnitthöhe mit Hilfe des Drehknop-

fes zur Schnitthöhenverstellung (2), wie in Abbil-
dung 18 dargestellt, auf die maximale Schnitthöhe 
(60 mm).

• Stellen Sie den Mäher in den Arbeitsbereich und 
starten ihn (wie unter Punkt 9 beschrieben).

• Beobachten Sie den Mäher über einen längeren 
Zeitraum.

• Kehrt er problemlos zur Ladestation (10) zurück, ist 
die Installation abgeschlossen.

TIPP:
Vor der Erstinbetriebnahme:
Stellen Sie den Mäher, direkt hinter der Ladestation 
(10), im 90° Winkel zum Begrenzungsdraht (11) und 
geben diesem über die „HOME“-Taste (siehe Punkt 
9) den Befehl zur Ladestation (10) zurückzukehren.
Der Mäher fährt nun entlang des kompletten Begren-
zungsdrahtes (11) zur Ladestation (10) zurück (Abbil-
dung 2).

Damit können Sie Problemstellen direkt vor der Erst-
inbetriebnahme erkennen und ggf. korrigieren.
Das gleiche Vorgehen empfiehlt sich für kritische 
Stellen, wie z.B. Böschungen/Spalten/Beete etc.

• Legen Sie den Begrenzungsdraht (11) im Abstand 
von 30 cm bzw. 8 cm (siehe Punkt 8.3.1) um das 
Hindernis.

• Verlegen Sie das Kabel entlang der „Zuleitung“ zu-
rück zur Außenkante.
m ACHTUNG!
Der Begrenzungsdraht (11) darf sich NICHT 
kreuzen. Der maximale Abstand zwischen den 
Begrenzungsdrähten beträgt 5 mm.

• Verlegen Sie das Kabel weiter entlang der Außen-
kante.

8.3.3  Abgrenzung von Böschungen/Hängen 
>35% (Abb. 15)

• Die Abgrenzung zu Böschungen/Steigungen >35% 
muss, wie in Abbildung 15 dargestellt, min. 40 cm 
betragen.

• Halten Sie diesen Abstand nicht ein, besteht die 
Gefahr, dass der Mähroboter (1) aus dem abge-
grenzten Bereich hinausfährt.
Somit ist keine Funktion mehr möglich, da der Ro-
boter keine Orientierung mehr hat.

m HINWEIS
Wenn Sie den Arbeitsbereich komplett abge-
steckt haben, schließen Sie den Begrenzungs-
draht (11) wie unter Punkt 8.2 beschrieben an der 
Ladestation (10) an.

m ACHTUNG
Befestigen Sie die Ladestation (10) mit Hilfe ei-
nes Hammers (nicht im Lieferumfang enthalten) 
und der Befestigungsheringe (13) erst nachdem 
Sie den kompletten Arbeitsbereich abgesteckt 
haben.

8.4 Anschluss der Ladestation (10) (Abb. 16)
• Schließen Sie den 2-poligen Stecker, wie in Abbil-

dung 16 dargestellt, an die Ladestation (10) an und 
verschrauben diesen.

• Stecken Sie anschließend den Netzstecker in die 
Steckdose.

m ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass der Begrenzungsdraht 
(11) richtig verlegt, und das Netzteil (14) korrekt 
an die Ladestation (10) angeschlossen ist, bevor 
Sie den Stecker an das Stromnetz anschließen.

Ist die Ladestation (10) mit dem Stromnetz verbun-
den, leuchtet am hinteren Teil der Ladestation (10) ei-
ne LED auf. (siehe Abbildung 17).



12 | DE

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

9.1. Schnellinbetriebnahme (Abb. 19/20)
Nach der Installation des Begrenzungsdrahtes (11) 
können Sie den Mähroboter (1) verwenden.

Schnitthöhe einstellen
• Drehen Sie den Drehknopf Schnitthöhenverstel-

lung (2) im Uhrzeigersinn, um die Schnitthöhe stu-
fenlos zwischen 20 - 60 mm zu erhöhen.

• Drehen Sie den Drehknopf Schnitthöhenverstel-
lung (2) gegen den Uhrzeigersinn, um die Schnitt-
höhe stufenlos zwischen 20 - 60 mm zu verringern.

m HINWEIS
Der Pfeil auf dem Drehknopf zur Schnitthöhenverstel-
lung (2) zeigt auf Zahlen außerhalb des Drehknopfes. 
Hier können Sie die aktuell eingestellte Schnitthöhe 
in 5 mm Schritten ablesen.

Mähroboter anhalten/stoppen:
• Um den Mähroboter zum Stillstand zu bringen, drü-

cken Sie auf den Stopp-Taster (4).
• Der Mähroboter bleibt unverzüglich stehen und das 

Messerteller (6) stoppt.
•	
m ACHTUNG
Der Mähroboter ist nicht ausgeschaltet, sondern 
wurde nur angehalten. Um den Mähroboter auszu-
schalten, verwenden Sie immer den „POWER ON/
OFF-Taster“.

Mähroboter einschalten:
• Der Mähroboter kann anschließend wie nachfol-

gend beschrieben wieder gestartet werden.
•	
m HINWEIS
Bevor der Mähroboter (1) den Mähvorgang beginnt, 
ist ein akustisches Signal (viermal piepsen) zu hören, 
dann beginnt der Messerteller (6) zu rotieren.

• Drücken Sie die  -Taste („POWER ON/OFF“-Tas-
te), bis sich der Mähroboter (1)  einschaltet.

• Geben Sie bei der ersten Verwendung den Stan-
dard PIN-Code „0000“ ein, indem Sie viermal auf 
„OK“ drücken, wenn die Zahl „0“ blinkt. (Der PIN-
Code kann, wie unter Punkt 9.2.1 beschrieben ge-
ändert werden).

• Nachdem Bestätigen der vierten Ziffer mit der „OK-
Taste“ ist der Mähroboter einsatzbereit. Auf dem 
Display erscheint der Schriftzug „IdLE“.

m HINWEIS
Der Mähroboter (1) schaltet sich nach 30 Sekunden 
automatisch aus, wenn keine Eingabe erfolgt.

Gehen Sie wie oben beschrieben vor und starten den 
Mäher (siehe Punkt 9) mit der „START“-Taste.
Im Problemfall können Sie den Mäher mit der Stopp-
Taste (4) am Produkt stoppen.

9. In Betrieb nehmen / Einstellungen

m ACHTUNG!
Um eine optimale Funktion zu gewährleisten, ist 
vor der Erstinbetriebnahme ein Softwareupdate 
durchzuführen. (siehe 13.3 Softwareupdate)

m HINWEIS
Für eine lange Lebenszeit sollte der Mähroboter (1) 
nur bei einer Außentemperatur von 5 - 40 °C betrie-
ben werden.

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Iso-
lationsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.
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• Nach dem Bestätigen der vierten Ziffer mit der „OK-
Taste“ ist der neue PIN-Code gespeichert. Auf dem 
Display erscheint der Schriftzug „IdLE“.

9.2.2  Datum/Uhrzeit einstellen/ändern (Abb. 22)

m HINWEIS
Datum und Uhrzeit sind notwendige Einstellungen, 
dass der Mähroboter (1) entsprechend des eingestell-
ten Mähplanes mähen kann.

• Die Datum/Uhrzeit-Einstellung wird in der Reihen-
folge Jahr - Datum - Uhrzeit durchgeführt.

• Halten Sie die „START“-Taste für mindestens 5 Se-
kunden gedrückt.

• Das -Symbol und eine Zahl (z.B. 2020) leuchten 
auf dem Display.

• Stellen Sie mit den „START“-, „HOME“- und „OK“ 
Tasten das Jahr, analog zur PIN-Einstellung ein.

• Anschließend leuchtet die nächste Zahl (Monat.Tag 
z.B. 08.25 für den 25. August).

• Stellen Sie mit den „START“-, „HOME“- und „OK“ - 
Tasten den richtigen Monat und Tag ein.

• Zuletzt wird die Uhrzeit angezeigt (z.B. 13:25).
• Stellen Sie die aktuelle Uhrzeit wie oben beschrie-

ben ein.
• Nach dem Bestätigen der vierten Ziffer mit der „OK-

Taste“ sind Datum und Uhrzeit gespeichert. Auf 
dem Display erscheint der Schriftzug „IdLE“.

9.2.3 Startzeit ändern (Abb. 23)
Die werksseitig eingestellte Startzeit von 09:00 Uhr 
kann jederzeit geändert werden.

• Halten Sie die „START“- und „OK“-Taste gleichzei-
tig, mindestens für 3 Sekunden gedrückt.

• Auf dem Display erscheint die eingestellte Startzeit 
z.B. 13:25, wobei die erste Ziffer blinkt.

• Verwenden Sie die „START“- und „HOME“-Taste, 
um die gewünschte Ziffer zu wählen und bestätigen 
Sie mit der „OK“-Taste.

• Gehen Sie bei den Ziffern 2-4 wie oben beschrie-
ben vor.

• Nach dem Bestätigen der vierten Ziffer mit der „OK-
Taste“ ist die neue Startzeit gespeichert. Auf dem 
Display erscheint der Schriftzug „IdLE“.

9.2.4 Mähzeit/Tag ändern (Abb. 24)
Die werksseitig eingestellte Mähzeit pro Tag von 6 
Stunden kann jederzeit geändert werden.

• Halten Sie die „OK“-Taste für mindestens 3 Sekun-
den gedrückt.

• Auf dem Display erscheint die eingestellte Mähzeit 
z.B. 06 H, wobei die erste Ziffer blinkt.

• Verwenden Sie die „START“- und „HOME“-Taste 
um die gewünschte Ziffer zu wählen und bestätigen 
Sie mit der „OK“-Taste.

m ACHTUNG
Wird der PIN-Code 10-mal falsch eingegeben, er-
scheint auf dem Display „LOCK“. Das Gerät ist nun 
für 10 Minuten gesperrt, ehe Sie den PIN-Code er-
neut eingeben können.
• Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Tas-

te, um mit dem Mähen zu beginnen.
• Wenn Sie die „HOME“- und dann die „OK“-Taste 

betätigen, fährt der Mähroboter (1) mit ausgeschal-
teter Mähfunktion zurück zur Ladestation (10).

Der Mähroboter (1) arbeitet kontinuierlich, bis die 
Batterieladung zu niedrig ist. Der Mähroboter fährt 
automatisch zur Ladestation (10) zurück. Die Messer-
scheibe ist in diesem Zustand deaktiviert.

m HINWEIS
Nachdem der Akku voll aufge laden wurde, startet der 
Mähroboter erneut. Alternativ bleibt der Mähroboter, 
gemäß des eingestellten Mähplanes, in der Ladesta-
tion (10).
(Standardmäßig mäht der Roboter von Montag bis 
Freitag von 09:00 - 15:00 Uhr.)

9.2. Einstellungen

m HINWEIS
Um Einstellungen am Produkt durchzuführen, muss 
der Mähroboter (1) eingeschaltet sein. Schalten Sie 
den Mähroboter (1) ein, indem Sie die  -Taste („PO-
WER ON-/OFF“-Taste) gedrückt halten bis auf dem 
Display „PIN“ erscheint.

9.2.1 PIN-Code ändern (Abb. 21)
• Halten Sie die „START“- und „HOME“-Taste gleich-

zeitig mindestens für 3 Sekunden gedrückt.
• Das -Symbol und „PIN“ erscheint blinkt.
• Geben Sie nun den alten PIN-Code wie folgt 

(Werksseitig „0000“) ein.
• Die erste Ziffer leuchtet („0---“).
• Verwenden Sie die „START“- und „HOME“-Taste, 

um die gewünschte Ziffer zu wählen.
• Bestätigen Sie die Ziffer mit der „OK“-Taste.
• Die nächste Ziffer leuchtet (z.B. „10--).
• Gehen Sie bei den Ziffern 2-4 wie oben beschrie-

ben vor.
• Nachdem Sie den „alten“ PIN-Code eingegeben 

und die vierte Ziffer mit der „OK“-Taste bestätigt 
haben erscheint „PIn2“, nun können Sie den neuen 
PIN-Code eingeben.

• Die erste Ziffer blinkt („0---“).
• Verwenden Sie die „START“- und „HOME“-Taste, 

um die gewünschte Ziffer zu wählen.
• Bestätigen Sie die Ziffer mit der „OK“-Taste.
• Die nächste Ziffer blinkt (z.B. „10--).
• Gehen Sie bei den Ziffern 2-4 wie oben beschrie-

ben vor.
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9.4.1 Registrierung
Damit der App verwenden können, ist eine Registrie-
rung mittels E-Mail notwendig. Sie können sich alter-
nativ auch über Facebook, mit Ihrer Apple-ID oder 
mit google registrieren und anmelden.
Halten Sie für die Registrierung die Seriennummer 
ihres Mähroboters bereit. Diese finden Sie auf dem 
Typenschild des Gerätes.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:

S/N:

9.4.2 Kommunikation/Datenübertragung
Die App kommuniziert mit dem Mähroboter entweder 
über Bluetooth oder WiFi.

m HINWEIS
Aufgrund der Datenübermittlung von der App ins In-
ternet entstehen abhängig von Ihrem Vertrag mit Ih-
rem Mobilfunkanbieter bzw. Internet-Provider Kos-
ten, die von Ihnen selbst zu tragen sind.

9.4.3 Funktionen der App
• Mähplan ansehen und bearbeiten
• Mähzonen einstellen
• Mähen starten
• Gerät zur Ladestation schicken
• Einstellungen
• Updates / auslesen (LogDaten)

9.4.3.1 Mähplan ansehen und bearbeiten
Bei dieser Funktion können Sie tagesindividuell ein-
stellen wann der Mähroboter mit dem Mähen be-
ginnt, und wie lange die Mähdauer sein soll.
Es stehen pro Tag eine Startzeit (später max. zwei 
Startzeiten) zur Verfügung.
In dieser Funktion können Sie auch einstellen, an 
welchen Tagen die Rasenkanten gemäht werden sol-
len.

m ACHTUNG
Das Ändern des Mähplans, das Starten eines 
Mähvorgangs, das Ein- und Ausschalten der Au-
tomatik, das Heimschicken des Robotermähers 
und das Ändern von Datum und Uhrzeit können 
zu Aktivitäten führen, die von anderen Personen 
nicht erwartet werden. Betroffene Personen sind 
deshalb vorab immer über mögliche Aktivitäten 
des Mähroboters zu informieren.

• Nach dem Bestätigen der zweiten Ziffer mit der 
„OK-Taste“ ist die neue Mähzeit bzw. der neue Tag 
gespeichert. Auf dem Display erscheint der Schrift-
zug „IdLE“.

9.3 Kanten mähen
Standardmäßig ist eingestellt, dass der Mähroboter 
(1) an jedem Dienstag und Freitag die Kanten mäht.
Dies bedeutet, dass der Mähroboter (1) beim erst-
maligen Mähvorgang des Tages, einmal entlang des 
Begrenzungsdrahtes (11) fährt.

m ACHTUNG
In diesem Modus ist der Messerteller (6) aktiv.
Die Zeiten für das Kantenmähen können nur über die 
App eingestellt werden.

9.4 App-Steuerung
Der Mähroboter RoboCut L500 APP kann per App 
bedient werden. Die App ist in den jeweiligen App-
Stores für Android und iOS erhältlich.

m ACHTUNG
Der Gebrauch der App fällt unter den Begriff 
„Benutzen“ im Sinne dieser Bedienungsanlei-
tung. Beachten Sie daher auch die hierfür gel-
tenden Sicherheitsbestimmungen.

Der Mähroboter hat zwei verschiedene Arbeitswei-
sen. Im originalen Auslieferungszustand arbeitet der 
Roboter Offline. Hierbei steht der standardmäßige 
Mähfunktionsumfang des Roboters zur Verfügung.

Wollen Sie darüber hinaus zusätzliche Dienste (Mäh-
zeiten, Softwareupdate, Sensoreinstellungen usw.) 
nutzen, steht eine zusätzliche App zur Verfügung, 
welche nicht von der Scheppach Gruppe bereitge-
stellt wird. Bevor Sie diese App mit unserem Mäh-
Roboter koppeln können, müssen Sie Ihre Kontakt-
informationen eingeben. Es reicht hier eine Emaila-
dresse. Der Hersteller der APP hat hierzu eine Da-
tenschutzerklärung und eine Nutzungsvereinbarung 
bereitgestellt, die die Verwendung der App bzw. Ihrer 
personenbezogenen Daten regelt. 

Wir weisen Sie daraufhin, dass die Scheppach 
Gruppe, bei der Nutzung der App keine personen-
bezogenen Daten speichert und auch keine wei-
tergehenden Informationen verarbeitet. Dies er-
folgt ausschließlich durch den Hersteller der App.
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Um Beschädigungen zu verhindern, ist es zu vermei-
den, dass der Mähroboter (1) aus größeren Höhen zu 
Boden stürzt.
Sollte dies doch geschehen, ist er unverzüglich an 
eine Fachwerkstatt zur Überprüfung zu geben.
Der Mähroboter (1) darf vorher nicht mehr in Betrieb 
genommen werden.

12. Lagerung/Winterschlaf

Ihr Mäher bereitet Ihnen länger Freude, wenn er Win-
terschlaf halten darf.
Obwohl dies unproblematisch ist, empfehlen wir Ih-
nen, Ihren Mäher im Winter in einem geschlossenen 
Raum, z.B. in der Garage, aufzubewahren.

Bevor Sie den Mäher einlagern:
• Reinigen Sie ihn gründlich (siehe Punkt 10)
• Laden Sie den Akku vollständig auf.
• Schalten Sie das Produkt ab.
• Entfernen Sie den Akku (siehe Punkt 13.2).

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie für 
Kinder unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertem-
peratur liegt zwischen 5 und 40 ˚C.

Bewahren Sie den Mähroboter (1) in der Originalver-
packung auf.
Decken Sie den Mähroboter (1) ab, um ihn vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Mähroboter (1) auf.

13. Wartung / Update

m ACHTUNG
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzste-
cker.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes

13.1 Messer (7) tauschen (Abb. 25)

m ACHTUNG
Schalten Sie den Mäher aus, bevor Sie mit der Arbeit 
beginnen.

9.4.3.2 Mähzonen einstellen
In dieser Funktion können Sie manuell zwei ver-
schiedene Mähzonen in % einrichten. Standardmä-
ßig ist die Funktion auf „AutoMultizone“ eingestellt. 
Hier beginnt der Mäher undefiniert nach jedem La-
devorgang an einer beliebigen Stelle entlang des Be-
grenzungsdrahtes.

Dies bedeutet:
Der Mähroboter fährt nach dem ersten Ladevorgang 
entsprechen der eingestellten %-Zahl für Zone 1 ent-
lang des Begrenzungsdrahtes und beginnt das Mä-
hen.
Nach dem zweiten Ladevorgang macht er dassel-
be entsprechend der eingestellten %-Zahl für Zone 
2 usw.

Beispiel:
Sie haben 200m Begrenzungsdraht installiert und für 
Zone 1 den Wert 25 % angegeben.
Der Mähroboter fährt nach dem Ladevorgang 50 m 
entlang des Begrenzungsdrahtes und beginnt von 
dort mit dem Mährvorgang.

m HINWEIS
Mit dieser Funktion können Sie den Mähroboter z.B. 
in schwierig zu erreichenden Passagen mit dem 
Mähvorgang starten lassen, um dort ein einwandfrei-
es Mähbild zu gewährleisten.

10. Reinigung

m ACHTUNG
Schalten Sie das Produkt vor Reinigungsarbeiten mit 
der -Taste aus.
 
m ACHTUNG
Ziehen Sie Schutzhandschuhe an, bevor Sie die 
Messerdrehscheibe reinigen.

Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach je-
der Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen. 
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

11. Transport

• Drücken Sie die -Taste („POWER ON/OFF“-Tas-
te), um den Mähroboter (1) auszuschalten.

• Tragen Sie Schutzhandschuhe zum Transport des 
Mähroboters (1).

• Tragen Sie den Mähroboter (1) sicher, mit beiden 
Händen.
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m HINWEIS
Die Messer (7) müssen nach ca. 8 Wochen getauscht 
werden. (2 Messersätze á 3 Messer liegen dem Lie-
ferumfang bei.)
Verwenden Sie nur Original-Messer des Herstellers. 
(Art-Nr. 7913001601)

m ACHTUNG
Ziehen Sie Schutzhandschuhe an, bevor Sie die 
Messer (7) tauschen.

m ACHTUNG
Es müssen immer alle Messer (7) gleichzeitig ge-
tauscht werden. Der Austausch einzelner Messer (7) 
ist nicht erlaubt.
Sind die Kreuzschlitzschrauben (8) beschädigt oder 
lassen sich nicht mehr festziehen, sind diese eben-
falls zu ersetzten.

Neue Schrauben liegen den Ersatzmessern bei.
• Zum Tauschen der Messer (7) legen Sie den Mäh-

roboter (1) mit der Unterseite nach oben auf eine 
Werkbank. (Wir empfehlen eine weiche Unterlage, 
um Beschädigungen am Gehäuse zu vermeiden).

• Lösen Sie die Kreuzschlitzschraube (8) mit Hilfe 
eines Kreuzschlitzschraubendrehers (nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

• Entfernen Sie das alte Messer (7).
• Setzen Sie das neue Messer (7) ein und befestigen 

Sie dies mit einer neuen Schraube (8).
• Prüfen Sie, dass das Messer (7) beweglich ist.

Ist das nicht der Fall, lösen Sie die Schraube (8) 
ein wenig.

• Führen Sie diesen Arbeitsschritt bei allen drei Mes-
sern (7) durch.

13.2 Akku ein-/ausbauen (Abb. 26/27)

m ACHTUNG
Schalten Sie den Mäher aus, bevor Sie mit der Arbeit 
beginnen.

• Zum Ein-/ Ausbau des Akkus legen Sie den Mäh-
roboter (1) mit der Unterseite nach oben auf eine 
Werkbank. (Wir empfehlen eine weiche Unterlage, 
um Beschädigungen am Gehäuse zu vermeiden).

• Entfernen Sie die Schrauben der Akkuabdeckung 
und entfernen Sie die Akkuabdeckung (Abbildung 
26/27).

• Entfernen Sie den Niederhalter des Akkus.
• Ziehen Sie den Akku vorsichtig heraus.

m HINWEIS Nicht an den Kabeln ziehen.
• Lösen Sie die Verriegelung und ziehen Sie die Ste-

cker ab.
• Setzten Sie den Akku (ggf. einen neuen Original-

Akku) ein.
• Bauen Sie den Akku in umgekehrter Reihenfolge 

wieder ein (Abbildung 26/27).

13.3 Softwareupdate (Abb. 28)

m HINWEIS Der Roboter muss mit dem W-Lan 
verbunden sein, um ein (automatisches) Soft-
wareupdate via App durchführen zu können.

Verbinden Sie Ihren Roboter mit Ihrem W-Lan.
Die Software kann aktualisiert werden, sobald eine 
neue Version verfügbar ist. (Die aktuellste Software-
version finden sie auf unserer Homepage.)
Die Software kann mittels USB oder über die App 
aufgespielt werden.
Die Software für die USB-Übermittelung kann auf 
unserer Homepage www.scheppach.com herunter-
geladen werden.

13.3.1 Softwareupdate via USB
• Suchen Sie die neueste Softwareversion auf unse-

rer Homepage.
• Laden Sie diese auf einen leeren FAT32-formatier-

ten Datenträger herunter.
• Entfernen Sie die Akkuabdeckung wie unter Punkt 

13.2 beschrieben.
• Stecken Sie den Datenträger in das USB-Laufwerk 

(Abbildung 28).
• Schalten Sie den Mäher durch Drücken der  -Tas-

te („POWER ON/OFF“-Taste an.
• Das Update startet automatisch.
• Warten Sie, bis „OK“ auf dem Display erscheint 

und entfernen Sie anschließend den Datenträger.
• Bringen Sie die Akkuabdeckung wie unter Punkt 

13.2. beschrieben wieder an.

m HINWEIS
Die mit Ihrem Mähroboter (1) mitgelieferte Bedie-
nungsanleitung basiert auf dem Softwarestand des 
Produktionszeitpunktes des Mähers.
Einige neue oder geänderte Features und Funktio-
nen sind möglicherweise in der Bedienungsanleitung 
nicht enthalten.

Die neueste Version der Software finden Sie in der 
App oder auf www.scheppach.com.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Messer (7), Schrauben (8), Begren-
zungsdraht (11), Drahtstifte (12).

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!



DE | 17 

Artikelnummer(n) für Verschleißteile:
Pos. 7 Messer   7913001601
Pos. 8 Schrauben  3913001001
Pos. 11 Begrenzungsdraht 7913001702
Pos. 12 Drahtstifte  7913001701

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf 
der Titelseite.

14. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

  Die Verpackungsmaterialien sind re-
cycelbar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätege-
setz (ElektroG)

 Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen! 

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für 
das Löschen seiner personenbezogenen Daten auf 
dem zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
 - Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-

melstellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
 - Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär 

und online), sofern Händler zur Rücknahme ver-
pflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

 - Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

 - Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haus-
halt, kann dieser die unentgeltliche Abholung des 
Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, 
veranlassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kun-
denservice des Herstellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und 
verkauft werden und die der Europäischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb 
der Europäischen Union können davon abweichen-
de Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten gelten.

Hinweise zu Lithium-Ionen-Akkus

Li-Ion

Akku vor der Entsorgung des Geräts aus-
bauen!

• Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der Umwelt und Ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe oder Flüs-
sigkeiten austreten.

• Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG recycelt werden.

• Geben Sie das Gerät und das Ladegerät an einer 
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt werden 
und so einer Wiederverwertung zugeführt werden.

• Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir 
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum 
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Öffnen 
Sie den Akku nicht.

• Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ihren 
lokalen Müllentsorger.
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15. Störungsabhilfe / Fehlercodes

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschine 
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an 
Ihre Service-Werkstatt.

15.1 Störungstabelle

Störung mögliche Ursache Abhilfe
Mäher startet nicht

Mäher bzw. Ladestation nicht an 
das Stromnetz angeschlossen.

• Netzteil an geeignete Stromquelle anschließen
• ggf. Fachmann rufenLED-Leuchte an 

Ladestation leuchtet nicht

LED-Leuchte an 
Ladestation blinkt rot

Begrenzungsdraht ist nicht 
angeschlossen oder durchtrennt/
gebrochen.

• Begrenzungsdraht anschließen/reparieren

Mäher mäht nicht richtig Messer sind verschlissen. • Messer austauschen
Mäher startet zu ungewöhn-
lichen/falschen Zeiten Datum/Uhrzeit falsch eingestellt. • richtiges Datum und richtige Uhrzeit einstellen

Mäher bleibt stecken ungeeignetes Gelände/Hindernis

• Gelände/Hindernis an die Anforderung des 
Mähroboters anpassen

• Verlegung des Begrenzungsdrahtes entsprechend 
anpassen

15.2 Fehlercodes

Fehlercode Bedeutung Abhilfe

---- Regensensorverzö-
gerung • -

E1 Mäher außerhalb des 
Arbeitsbereiches

1. Überprüfen Sie, ob der Mäher sich im Arbeitsbereich befindet.
2. Stellen Sie sicher, dass die Ladestation ordnungsgemäß an das Ladegerät und 

das Ladegerät an eine geeignete Stromversorgung angeschlossen ist. 
3. Stellen Sie sicher, dass die Begrenzungsdrähte korrekt geklemmt wurden 

und tauschen Sie diese eventuell.

E2 Radmotor blockiert

1. Schalten Sie den Mäher aus. Bringen Sie den Mäher in einen Bereich, der frei 
von Hindernissen ist. Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Taste.

2. Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt wird, schalten Sie das Produkt 
aus. Drehen Sie den Mäher auf den Kopf und prüfen Sie, wodurch die Räder 
am Drehen gehindert werden.

3. Entfernen Sie die Gegenstände, die das Rad/die Räder blockieren, drehen Sie 
den Mäher.

4. Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Taste.

E3 Messerscheibe 
blockiert

1. Schalten Sie den Mäher aus.
2. Drehen Sie den Mäher auf den Kopf und prüfen Sie, wodurch das Messer am 

Drehen gehindert wird.
3. Entfernen Sie die Gegenstände und drehen Sie den Mäher.
4. Stellen Sie den Mäher in einen Bereich mit kurzem Gras.
5. Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Taste.

E4
Hindernissen- 
Sensor-Trigger nicht 
wiederhergestellt

1. Tritt der Fehler weiterhin auf, kontaktieren Sie Ihren Fachhändler.
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E5 Der Mäher wurde 
angehoben

1. Schalten Sie den Mäher aus.
2. Bringen Sie den Mäher in einen Bereich, der frei von Hindernissen ist. Drücken 

Sie die „START“- und dann die „OK“-Taste.
3. Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt wird, schalten Sie das Produkt 

aus. Drehen Sie den Mäher auf den Kopf und prüfen Sie, ob etwas die Bewe-
gung der Vorderachse hindert.

4. Entfernen Sie alle Hindernisse, drehen Sie den Mäher um und schalten Sie ihn 
ein. Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Taste.

E6 Überrollsensor wurde 
ausgelöst

1. Stellen Sie den Mäher auf.
2. Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Taste.

E7 Neigungssensoren 
wurden ausgelöst

1. Schalten Sie den Mäher aus.
2. Bringen Sie den Mäher zu einem Bereich in Ihrem Rasen auf ebenem Boden.
3. Schalten Sie den Mäher ein. Drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-Tas-

te.

E8 Andocken/Aufladen 
fehlgeschlagen

1. Überprüfen Sie, ob vor und nach der Ladestation 1 Meter, ohne Hindernisse 
und Ecken, Platz zur Verfügung steht.

2. Die Ladestation muss auf ebenem Boden stehen.
3. Stellen Sie den Mäher zum Laden manuell in die Ladestation. Nachdem der 

Mäher vollständig geladen ist, drücken Sie die „START“- und dann die „OK“-
Taste.

E9 Der Mähroboter 
steckt fest

1. Platzieren Sie den Mähroboter in einem Bereich, der frei von Hindernissen ist.
2. Wenn der Fehler weiterhin auftritt, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

E10 Schutz des Akkus

1. Wenn die Temperatur zu hoch ist, warten Sie, bis sich die Temperatur abgekühlt 
hat. Wenn die Temperatur zu niedrig ist, warten Sie, bis die Temperatur über 5 
Grad Celsius liegt.

2. Wenn die Fehlermeldung weiterhin angezeigt wird, ersetzen Sie den Akku. 
Starten Sie den Mäher neu. Drücken Sie START und dann OK .

3. Wenn der Fehler weiterhin auftritt, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

E11 Kein Grenzsignal

1. Wenn sich der Mäher im Arbeitsbereich befindet, überprüfen Sie die LED-
Anzeige der Ladestation. Wenn sie rot leuchtet, stellen Sie sicher, dass die 
Begrenzungskabel gut mit den Klemmen an der Ladestation verbunden sind. 
Wenn das Problem weiterhin besteht, überprüfen Sie, ob die Begrenzungska-
bel geschnitten wurden.

E13 Ladestrom zu hoch 
oder zu niedrig

1. Andockbereich prüfen.
2. Wenn der Fehler weiterhin auftritt, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

EE Fehler unbekannt 1. Starten Sie den Mäher neu.
2. Tritt der Fehler weiterhin auf, kontaktieren Sie Ihren Fachhändler.

BP Akku-Temperatur-
schutz

1. Schalten Sie den Mäher aus.
2. Bringen Sie den Mäher zu einem Bereich in Ihrem Rasen auf ebenem Boden.
3. Prüfen Sie die Temperatur des Akkus.
4. Ist die Temperatur zu hoch, lassen sie den Akku abkühlen.
5. Ist die Temperatur zu niedrig, warten sie bis die Temperatur höher als 5°C liegt.
6. Starten Sie den Mäher neu.
7. Tritt der Fehler weiterhin auf, ersetzen Sie den Akku.
8. Tritt der Fehler weiterhin auf, kontaktieren Sie Ihren Fachhändler.

LOCK
Mähroboter gesperrt 
(PIN zu oft falsch ein-
gegeben)

1. 10 Minuten warten, bis der PIN erneut eingegeben werden kann.
2. Schalten Sie den Mähroboter nicht aus.
3. Tritt der Fehler weiterhin auf, kontaktieren Sie Ihren Fachhändler.
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Garantiebedingungen Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Servicerufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung 
im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 
Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die 
unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten 
Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät innerhalb der 
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) 

bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.
 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von 

Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.
 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnut-

zung von Verschleißteilen.
 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.
 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müs-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes 
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle 
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvollständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät ausgetauscht 
wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der 
Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen 
Beschreibung der Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät (modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen 
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden 
wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts 
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Verschleißteile  
(siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen 
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying 
explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper ac-
cident prevention measures.

Read the operating and safety instructions before start-up and follow them!

Warning! Switch the product off before tilting it or working on it.

Danger due to parts flying off during operation. Keep a safe distance from the product 
when it is in operation.

Keep your hands and feet away from the rotating blades. Do not sit or stand on the 
product.

Protect rechargeable batteries from heat and fire.

Protect rechargeable batteries from water and moisture.

T 2 A
Product fuse

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.

Do not throw primary batteries or rechargeable batteries away with household waste.

“POWER ON/OFF” button (on/off button)

Start button / Select button (up)

Home button (back to charging station) / - Select button (down)

OK button

PIN code setting

Date/Time setting

WiFi (WLAN)

Bluetooth

m Attention! We have marked points in this operating manual that impact your safety with this symbol.
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1. Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoy-
ment and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability 
laws, the manufacturer of this product assumes no 
liability for damage to the product or caused by the 
product arising from:
• Improper handling,
• Failure to comply with the operating instructions
• Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
• Installing and replacing non-original spare parts
• Application other than specified
• Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, 
DIN 57113 / VDE0113 not being observed

Please consider:
Read through the complete text in the operating man-
ual before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise 
yourself with your product and to use it for its intend-
ed purpose.
The operating manual includes important instructions 
for the safe, proper and economic operation of the 
product, for avoiding danger, for minimising repair 
costs and downtimes and for increasing the reliability 
and extending the service life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power 
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and 
carefully observed by all operating personnel before 
starting the work.
The product may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. The required 
minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your coun-
try, the generally recognised technical rules relating 
to the operation of such machines must also be ob-
served.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2. Description of the product

1. Robotic lawnmower
2. Cutting height adjustment knob
3. Display with control panel
4. Stop button
5. Front axle
6. Blade plate
7. Blade
8. Blade fixing screw
9. Rear wheel
10. Charging station
11. Boundary wire
12. Wire peg
13. Charge station anchor pegs
14. Mains adapter with cable and connector

3. Scope of delivery

• 1x Robotic lawnmower
• 1x Charge station
• 9x Blades (3x installed; 6x replacement)
• 6x Screw for blade
• 1x Boundary wire (100 metres)
• 130x Wire pegs
• 6x Fastening peg
• 1x Mains power unit
• 1x operating manual

4.  Proper use

The machine is designed for automatic mowing of 
lawns.
The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/opera-
tor, not the manufacturer, is responsible for damages 
or injuries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the obser-
vance of the safety instructions, as well as the as-
sembly instructions and operating information in the 
operating manual.
Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with it and must be informed about poten-
tial dangers.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting dam-
ages are excluded in the event of modifications of the 
machine.
The machine may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.
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• Children are not allowed in the working area dur-
ing operation.

• Children are forbidden to play with the product, 
both out of and in use.

• Always ensure that the product is switched off 
when carrying it. Not with arms outstretched but al-
ways against the body. Ensure you have a secure 
footing.

• Do not run while transporting the unit. Walk care-
fully and always make sure you have a secure foot-
ing.

• Always wear sturdy footwear and long trousers 
when using the product.

• Do not operate the device in bad weather condi-
tions, especially during thunderstorms. There is a 
danger of lightning strike.

• Use a residual current circuit breaker with a trigger 
current of 30 mA or less. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

• ATTENTION: The extension cable as well as the 
mains cable must be outside the working area to 
ensure that it is not damaged.

• The product may only be operated, maintained and 
repaired by persons who are fully familiar with its 
characteristics and the safety regulations to be 
observed during use. Read the operating manual 
carefully and familiarise yourself with the contents 
before using the product.

• It is not permitted to change the original design of 
the product. All changes in this regard are made at 
the user’s own risk.

• Make sure that there are no foreign objects such 
as stones, branches, tools or toys on the lawn. The 
blades can be damaged if they collide with for-
eign objects. Always switch off the product with the 
POWER ON/OFF button before removing a block-
age. Check the product for damage before operat-
ing it again.

• If the product starts to vibrate abnormally, always 
switch it off with the main switch or POWER ON/
OFF button and check for damage before operat-
ing it again.

• Start the product in accordance with the instruc-
tions. When the product is switched on, make sure 
that your hands and feet are not near the rotating 
blades. Keep your hands and feet away from the 
underside of the product.

• Never touch moving dangerous components, such 
as the blade disc, before they have come to a com-
plete stop.

• Do not lift the product or carry it around when it is 
switched on.

• Do not let anyone operate the product who does 
not know how it works and behaves.

• The product must not collide with persons or oth-
er living creatures. If a person or other living crea-
ture enters the travel path of the product, it must be 
stopped immediately.

Please note that our products were not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the product is 
used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

5. Safety information

General safety information

• The user is responsible for accidents and hazards 
that cause damage to other people or their prop-
erty.

• Children, persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge, or persons unfamiliar with the instruc-
tions for operating the machine are not allowed to 
use the machine. Local regulations may restrict the 
age of the user.

• Never connect the power supply unit to a socket if 
the plug or cable is damaged.

• Worn or damaged cables increase the risk of an 
electric shock.

• Only charge the rechargeable batteries in the 
charging station supplied. Incorrect use may result 
in electric shocks, overheating or leakage of cor-
rosive liquid from the rechargeable battery. Rinse 
with water/neutralising agent in the event of electro-
lyte leakage. In the event of contact with the eyes, 
please seek immediate medical attention.

• Only use manufacturer’s recommended original 
rechargeable battery. Product safety can only be 
guaranteed when original rechargeable batteries 
are used. Do not use batteries that are not re-
chargeable.

• The product must be disconnected from the mains 
when removing the rechargeable battery.

Safety instructions - operation

• The product must only be used with the equipment 
recommended by the manufacturer. Other types of 
use are not permitted. The manufacturer’s instruc-
tions regarding operation/maintenance must be 
strictly adhered to.

• When using the product in public areas, warning 
signs must be placed around the work area. These 
signs must bear the following text:
“Warning! Robotic lawnmower! Keep your dis-
tance! Children must be supervised!”

• Switch the product off if there is anyone (in par-
ticular children) or any animals within the working 
range. It is recommended to program the product 
to operate during times when there is no activity in 
the area, e.g. at night. Note that certain animals, 
e.g. hedgehogs, are nocturnal. They could poten-
tially be injured by the product.
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• If liquid leaks, wash the battery with water / neu-
traliser.
m In the event of eye contact, consult a doctor.

m When the mower is turned upside down, the 
mains switch must always be off. The mains 
switch should be turned off during all work on 
the mower’s bottom frame, e.g. when cleaning or 
replacing the blades.

Safety instructions - Rechargeable battery and 
charging unit

m Rechargeable battery and charging unit
Read the instructions before charging. Make sure 
your charging unit matches your local AC sup-
ply. Make sure that the connection between the 
charging unit and the rechargeable battery pack 
corresponds to the correct models. Longer ser-
vice life and better performance can be achieved 
if the rechargeable battery is charged when the 
air temperature is between 18 °C and 25 °C. Do 
not charge the rechargeable battery in air tem-
peratures below 5 °C or above 40 °C. These in-
structions are important as this can prevent seri-
ous damage to the rechargeable battery.

m WARNING:
Lithium-ion batteries may explode or cause fire if dis-
assembled, short-circuited or exposed to water, fire 
or high temperatures. Proceed with caution, do not 
open the rechargeable battery and do not expose it 
to electrical/mechanical stress. Avoid storing the bat-
teries in direct sunlight.

• Do not disassemble, open or crush the rechargea-
ble battery.

• Do not short-circuit the rechargeable battery. Do 
not store rechargeable batteries haphazardly in a 
box or drawer where they can short-circuit each 
other or be short-circuited by conductive materials.

• When the rechargeable battery is not in use, keep 
it away from other metal objects such as paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small met-
al objects that could connect from one terminal to 
the other. Short-circuiting the battery terminals can 
cause burns or a fire.

• Do not expose the rechargeable battery to heat or 
fire. Avoid storage in direct sunlight.

• Do not subject the rechargeable battery to me-
chanical shocks.

• Do not allow the liquid to come into contact with 
the skin or eyes in the event of a battery leak. If 
contact has been made, wash the affected area 
with plenty of water and seek medical attention.

• Seek medical attention immediately if a cell or the 
rechargeable battery has been swallowed.

• Do not place any objects on the housing or the 
charge station of the product.

• Never allow people to sit on the robot. Never lift the 
robot to inspect the cutting edge or carry it during 
operation. Do not place hands or feet under the ro-
bot during operation.

• The product must not be operated with damaged 
guards, blade plate or housing. Furthermore, 
it must not be operated with damaged blades, 
screws, nuts or cables. Do not connect or touch 
damaged cables until they have been disconnect-
ed from the power supply.

• Do not use the product if the POWER ON/OFF but-
ton and the STOP button are not working properly.

• Always switch the product off via the ON/OFF but-
ton if it is not in use. The product will only start if 
the POWER ON/OFF button is switched on and 
the correct PIN code is entered.

• If the power cord is damaged during use, press the 
“STOP” button to stop the robot and unplug the 
mains cable from the socket.

• Scheppach does not guarantee full compatibility 
between the product and other wireless systems 
such as remote controls, transmitters, in-ground 
electric fencing of livestock pastures or similar.

• Metal objects in the ground (e.g. reinforced con-
crete or anti-mole nets) can cause the mower to 
stop. The metallic objects may cause interference 
with the loop signal, which may cause the mower 
to stop.

• The operating and storage temperature is 5–50 
°C. The temperature range for charging is 5–45 
°C. If the temperature is too high, the product may 
be damaged.

• Never use or charge the robot in explosive and/or 
flammable environments.

• Do not use the robotic lawnmower if a sprinkler is 
running. In this case, program the robot and the 
sprinkler so that they do not operate simultaneous-
ly.
Do not wash the robot with high pressure water 
jets or immerse it partially or completely in water 
as it is not waterproof.

• Use only the charging unit and mains power unit 
provided by the manufacturer. Improper use may 
result in electric shocks, overheating or leakage of 
corrosive liquids from the battery.

• Do not position the power supply unit at a height 
where it could be submerged. Do not set the mains 
power unit down on the ground.

• Do not cover the power supply unit. Condensation 
can damage the power supply unit and increase 
the risk of electric shock.



26 | GB

• Furthermore, despite all precautions having been 
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

• Residual risks can be minimised if the “Safety in-
formation” and the “Proper use” together with the 
operating manual as a whole are observed.

• Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the 
plug in an outlet. Use the tool that is recommended 
in this operating manual. This is how to ensure that 
your machine provides optimum performance.

• Keep your hands away from the work area, when 
the machine is in operation.

6. Technical data

Robotic lawnmower
Voltage 20V  
Idle speed n0 2800 min-1

Cutting width 18 cm
Cut height 20-60 mm
Area 400 m²
Max. incline 35%
Tightest possible passage 0.8 m

(App) control
Bluetooth®
Operating frequency band 2.4-2.48 GHz
Maximum transmitted power 8.61 dBm
WiFi
Frequency range of the of f the 
WLAN module 2.4-2.48 GHz

Max. radio frequency power
of the WLAN module 18.39 dBm

AK2.0- RC- 20Li rechargeable battery
Type Li-ion
Voltage 18V  (max 20 V )
Capacity 2000 mAh
Power 36 Wh
Charge time ca. 120 min

NT1.1- RC- 20Li mains power unit
Voltage (input) 100-240 V~
Frequency 50-60 Hz
Power consumption 28 W
Voltage (output) 20V 
Charge current 1.1 A

• Keep the rechargeable battery clean and dry.
• The rechargeable battery performs best when op-

erated at normal room temperature (20 °C ± 5 °C).
• When disposing of rechargeable batteries, keep 

batteries of different electrochemical systems sep-
arate from each other.

• Only charge the product with the charging unit 
specified by the mower. Do not use a charging unit 
other than the one specifically intended for use 
with the product. A charging unit suitable for one 
type of rechargeable battery may cause a fire haz-
ard when used with another battery.

• Do not use rechargeable batteries that are not in-
tended for use with the product.

• Keep the rechargeable battery out of the reach of 
children.

• Keep the original product description safety for fu-
ture reference.

• Dispose of the product properly.
• Keep the charging unit clean. Dirt results in a risk 

of electric shock.
• Check the charging unit, cable and plug before 

every use. Do not use the charging unit if you de-
tect any damage. Never open the charging unit 
yourself and only have it repaired by qualified 
specialists and only with original spare parts. A 
damaged charging unit, cable and plug increases 
the risk of an electric shock.

• Always check that the mains voltage concurs with 
the voltage specified on the type plate of the charg-
ing unit.

• Never use the charging unit if the cable, plug or 
the product itself are damaged due to external 
influences. Take the charging unit to the nearest 
specialist workshop.

• Never open the charging unit. Take the charging 
unit to the nearest specialist workshop.

•	
m ATTENTION!
This power tool generates an electromagnetic field 
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly in-
juries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the 
machine.

Residual risks
The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.
• Health hazard due to electrical power, with the use 

of improper electrical connection cables.
• Before performing setting or maintenance work, re-

lease the start button and pull out the power plug.



GB | 27 

8. Assembly / Before commissioning

m ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

m ATTENTION!
If you intend to use a scarifier within the working 
area of the robotic mower, the boundary wire (11) 
must be buried.

m ATTENTION!
Do not use a strimmer near the boundary wire 
(11). Take care when trimming edges near which 
the boundary wire (11) is located.

8.1  Setting up / correct position of the charging 
station (10)

m ATTENTION
Fix the charging station (10) in place with the 
help of a hammer (not in delivery) and the an-
chor pegs (13) only , after you have staked out 
the complete working area. (Fig. 16)

m NOTE:
Do not make new holes in the charging station.

m NOTE:
Do not stand with your feet on the charging station 
plate.

m ATTENTION
The extension cable as well as the mains cable 
must be outside the working area to ensure that 
it is not damaged.

• The charging station (10) can be placed near a 
shed, a garden shed or the house.

• The charging station (10) must be placed on lev-
el ground.
m NOTE:
Do not place the charging station (10) on a slop-
ing or uneven surface, otherwise it will bend and 
the function will be impaired or a defect may occur.

• The charging station (10) must be set up/positioned 
such that there is at least one metre of space in 
front of the charging station (10), without obstacles 
or similar. (Fig. 3)

IP protection classes
Robotic lawnmower IPX5
Charging station IPX4
Power supply IP67

Total weight (net) approx. 7.4 kg

Technical changes reserved!

m IMPORTANT:
This charging unit is suitable exclusively for charging 
the product type: RoboCut L500.

Noise & vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Device emissions values
Measured sound power level LWA 50.36 dB
Uncertainty KWA 4.09 dB
Guaranteed sound power level LWA 55 dB
Sound pressure level LpA 44 dB
Uncertainty KpA 3 dB

The noise emission declaration complies with stand-
ard EN ISO 3744

7. Unpacking

• Open the packaging and carefully remove the prod-
uct.

• Remove the packaging material, as well as the 
packaging and transport safety devices (if present).

• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for trans-

port damage. In the event of complaints the carrier 
must be informed immediately. Later claims will not 
be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of 
the warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of 
the operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

• When ordering please provide our article number 
as well as type and year of manufacture for your 
product.

m ATTENTION!
The device and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with 
plastic bags, films or small parts! There is a dan-
ger of choking or suffocating!
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m NOTE:
Define and make a sketch of the working area before 
starting to lay the boundary wire (11).

m NOTE:
The max. permissible length for the boundary wire 
(11) is 300 m.

• The distance from the boundary wire (11) to the 
outer edge must be 30 cm (Fig. 6).

• A distance of 8 cm between the boundary wire (11) 
is sufficient if all of the following apply (Fig. 7):
 - the boundary surface can be driven over (e.g. 

footpath, driveway or similar).
 - the boundary surface is at the same level as the 

mowing surface.
 - there are no protruding or pointed parts on the 

boundary surface that can come into contact 
with the mower or blades and damage them.

 - there are no plants on the boundary area that 
should not be mown.

• The boundary wire (11) can be buried, or fastened 
in place using the wire pegs (12) provided.

• When laying the boundary wire (11), the angle in 
corners must always be >90° (see Fig. 8+9).

• The robotic lawnmower (1) finds areas/passages 
that taper or that have a width of ≥ 0.8 m (Fig. 10).

• The minimum width of the mowing area is 0.8 m 
(Fig. 10).

• The maximum possible gradient is 35% (20°).
m ATTENTION
To prevent accidents and/or damage to persons or 
the product, it is prohibited to operate the product 
on steeper terrain.
You can see how to determine the slope in Fig. 11.

m NOTE:
For the demarcation of slopes/embankments, see 
point 8.3.3.

 
m ATTENTION!
If you intend to use a scarifier within the working 
area of the robotic mower, the boundary wire (11) 
must be buried.

8.3.1.1 Burying the boundary wire (11)
• When burying the boundary wire (11), make a nar-

row groove in the grass turf using a spade or sim-
ilar. Then place the wire in the groove and cover it 
with soil.
m IMPORTANT:
To ensure trouble-free operation, the boundary 
wire (11) may be covered with max. 3 cm of earth.

• After covering the boundary wire (11) with soil, it is 
sufficient to compact the loose soil with your body 
weight.

8.2  Connect the boundary wire (11) to the charg-
ing station (10)

m NOTE:
The boundary wire (11) must be laid at least one me-
tre long, straight, without corners and obstacles on 
each side of the charging station (10). This ensures 
the mower is able to drive into the charging station 
properly (10) (Fig. 3).

• The boundary wire (11) must be laid at least 30 cm 
away from boundaries, such as the house wall, 
ahead of and after the charging station (10). (Fig. 
3)

• Strip approx. 10 mm of insulation from one end of 
the boundary wire (11) (Fig. 4).

• Insert the stripped boundary wire (11) into the red 
“OUT” cable clamp on the back of the charging sta-
tion (10). Then pass the boundary wire (11) through 
the slot under the charging station (10) (Fig. 5).

• Then lay the boundary wire (11) as described in 
point 8.3 “Laying the boundary wire (11)”.

•	 m NOTE:
The boundary wire (11) must be laid at least 100 
cm straight in front of the charging station (10).

• After laying the boundary wire (11), trim off the ex-
cess wire.

• To connect the second end of the boundary wire 
(11), strip approx. 10 mm of insulation from the end 
and insert it into the black “IN” cable clamp.

8.3 Laying the boundary wire (11) (Fig. 1/2)

The boundary wire (11) must be laid as a loop around 
the working area. When the robotic lawnmower (1) 
approaches, sensors inside the product detect the 
boundary wire (11). The mower changes direction at 
a random angle when it reaches the boundary wire 
(11).

If the mower needs to return to the charging station 
(10), it searches for / drives to the boundary wire (11) 
and then turns to the left.
It then travels along the boundary wire (11) back to 
the charging station (10).

8.3.1 General notes / boundary cable installation

m ATTENTION:
To avoid damage to the product there must be 
an obstacle of min. 15 cm height between the 
boundary wire (11) and water bodies/slopes/em-
bankments and/or public roads.

m ATTENTION:
Do not operate the mower on gravel/stones.
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m NOTE
When you have completely staked out the work-
ing area, connect the boundary wire (11) to the 
charging station (10) as described in point 8.2.

m ATTENTION
Fix the charging station (10) in place with the 
help of a hammer (not included in delivery) and 
the anchor pegs (13) only after you have staked 
out the complete working area.

8.4 Connecting the charge station (10) (Fig. 16)
• Connect the 2-pin connector to the charging sta-

tion (10) as shown in figure 16 and screw it in place.
• Then plug the mains plug into the socket.

m ATTENTION
Make sure that the boundary wire (11) is correct-
ly routed and the power supply unit (14) is cor-
rectly connected to the charging station (10) be-
fore connecting the plug to the mains.

If the charging station (10) is connected to the mains, 
an LED lights up on the rear part of the charging sta-
tion (10). (see Fig. 17).

8.4.1 Description of the status LED (Fig. 17)

LED status Meaning Measure
Does not 
illuminate

No power  
supply

Make sure that 
the mains cable is 
properly connected 
to the charging unit 
and that the charging 
unit is connected 
to a suitable power 
supply

Illuminates 
green

The 
boundary 
wire is 
connected 
correctly. 
The robot 
is fully 
charged.

-

Flashes 
green

The robot is 
charging.

-

Flashes red The 
boundary 
wire is 
damaged 
or not 
connected 
properly.

Check that both ends 
of the boundary wire 
are connected and 
that the cable clamp 
is reliable. Check that 
the boundary wire 
has not been broken.

8.3.1.2  Fasten the boundary wire (11) with the 
wire pegs (12)

m NOTE:
The distance between the wire pegs (12) must not 
exceed 80 cm (Fig. 12).

• Place the boundary wire (11) on the grass at a dis-
tance of 30 cm or 8 cm from the outer edge (Fig. 6/7).

• Fix the boundary wire (11) at least every 80 cm us-
ing a wire peg (12) (Fig. 12).

• Knock the wire pegs (12) into the ground (Fig. 13) 
with the help of a hammer (not included in the 
scope of delivery).

• In case of uneven or curved conditions, the dis-
tance between the wire pegs (12) must be reduced 
accordingly.

8.3.2  Laying the boundary wire around obstacles 
(islands) (see Fig. 14)

m NOTE:
For large and heavy objects listed below as exam-
ples, an “island installation” is not necessarily re-
quired:

 - Tree
 - Raised bed
 - Large/heavy plant buckets
 - Greenhouse
 - Garden shed

To protect delicate/small objects from damage, lay 
the boundary wire (11) as follows:
• Run the boundary wire (11) along the outer edge 

until you have reached the point with the short-
est distance (but at least 0.8 m) between the outer 
edge and the obstacle.

• Lay the boundary wire (11) like a “supply line” along 
the shortest path to the obstacle.

• Lay the boundary wire (11) at a distance of 30 cm 
or 8 cm (see point 8.3.1) around the obstacle.

• Lay the cable along the “feed line” back to the out-
er edge. 
m ATTENTION!
Do NOT allow the boundary wire (11) to cross. 
The maximum distance between the boundary 
wires is 5 mm.

• Continue to lay the cable along the outer edge.

8.3.3  Demarcation of slopes >35% (Fig. 15)

• The boundary to slopes >35% must be at least 40 
cm, as shown in Fig. 15.

• If you do not maintain this distance, there is a risk 
that the robotic lawnmower (1) will drive out of the 
demarcated area.
Thus, no function is possible any more, as the ro-
bot no longer has any orientation.
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Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:
• Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for 
damage.

Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions.
Only use connection cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

9.1. Quick start (Fig. 19/20)
After installing the boundary wire (11), you can use 
the robotic lawnmower (1).

Adjusting the cutting height
• Turn the cutting height adjustment knob (2) clock-

wise to increase the cutting height seamlessly be-
tween 20 - 60 mm.

• Turn the cutting height adjustment knob (2) an-
ti-clockwise to decrease the cutting height seam-
lessly between 20 - 60 mm.

m NOTE
The arrow on the cutting height adjustment knob (2) 
points to numbers outside the knob. Here you can 
read off the cutting height currently set in 5 mm steps.

Halting/stopping the robotic lawnmower:
• To stop the robotic lawnmower, press the stop but-

ton (4).
• The robotic lawnmower stops immediately and the 

blade disc (6) stops.
•	
m ATTENTION
The robotic lawnmower is not switched off, it has only 
been stopped. Always use the “POWER ON/OFF” 
button to switch the robotic lawnmower off.

8.5. Before commissioning
• Set the cutting height to the maximum cutting 

height (60 mm) using the cutting height adjustment 
knob (2) as shown in figure 18.

• Place the mower in the working area and start it (as 
described in point 9).

• Observe the mower for some time.
• If it returns to the charging station (10) without any 

problems, the installation is complete.

TIP:
Before first use:
Position the mower, directly behind the charging sta-
tion (10), at a 90° angle to the boundary wire (11) and 
give it the command to return to the charging station 
(10) via the “HOME” button (see point 9).
The mower will now drive back to the charging station 
(10) along the complete boundary wire (11) (Fig. 2).

This allows you to identify problem areas immediately 
before first use and correct them if necessary.
The same procedure is recommended for critical 
places, such as embankments/ditches/beds, etc.
Proceed as described above and start the mower 
(see point 9) with the “START” button.
In the event of a problem, you can stop the mower by 
pressing the stop button (4) on the product.

9. Starting up / adjustments

m ATTENTION!
To ensure optimum function, a software update 
must be carried out before first use. (see 13.3 
Software update)

m NOTE
For a long service life, the robotic lawnmower (1) 
should only be operated at an outdoor temperature 
of 5 - 40 °C.

m ATTENTION!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.
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9.2.1 Changing the PIN code (Fig. 21)
• Press and hold the “START” and “HOME” buttons 

simultaneously for at least 3 seconds.
• The  symbol and “PIN” flash.
• Now enter the old PIN code as follows (factory set-

ting “0000”).
• The first digit illuminates (“0---”).
• Use the “START” and “HOME” buttons to select the 

desired digit.
• Confirm the digit with the “OK” button.
• The next digit illuminates (e.g. “10--).
• Proceed as described in paragraph 2-4 above.
• After you have entered the “old” PIN code and con-

firmed the fourth digit with the “OK” button, “PIn2” 
appears, now you can enter the new PIN code.

• The first digit flashes (“0---”).
• Use the “START” and “HOME” buttons to select the 

desired digit.
• Confirm the digit with the “OK” button.
• The next digit flashes (e.g. “10--).
• Proceed as described in paragraph 2-4 above.
• After confirming the fourth digit with the “OK” but-

ton, the new PIN code is stored. The word “IdLE” 
appears on the display.

9.2.2  Setting/changing the date/time (Fig. 22)

m NOTE
Date and time are necessary settings so that the ro-
botic lawnmower (1) can mow in accordance with the 
set mowing schedule.

• The date/time setting is done in the order year - 
date - time.

• Press and hold the “START” button for at least 5 
seconds.

• The - symbol and a number (e.g. 2020) flashes 
on the display.

• Use the “START”, “HOME” and “OK” buttons to set 
the year, similarly to the PIN setting.

• Then the next number illuminates (month.day e.g. 
08.25 for 25 August).

• Use the “START”, “HOME” and “OK” buttons to set 
the correct month and day.

• The time is displayed last (e.g. 13:25).
• Set the current time as described above.
• After confirming the fourth digit with the “OK” but-

ton, the date and time are stored. The word “IdLE” 
appears on the display.

9.2.3 Changing the start time (Fig. 23)
The factory-set start time of 09:00 can be changed 
at any time.

• Press and hold the “START” and “OK” buttons si-
multaneously for at least 3 seconds.

• The display shows the set start time, e.g. 13:25, 
with the first digit flashing.

Switching the robotic lawnmower on:
• The robotic lawnmower can then be restarted as 

described below.
•	
m NOTE
Before the robotic lawnmower (1) starts mowing, an 
acoustic signal (four beeps) is heard, then the blade 
disc (6) starts rotating.

• Press the  (“POWER ON/ OFF” button) until the 
robotic lawnmower (1) switches on.

• For the first use, enter the default PIN code “0000” 
by pressing “OK” four times when the number “0” 
flashes. (The PIN code can be changed as de-
scribed in point 9.2.1).

• After confirming the fourth digit with the “OK but-
ton”, the robotic lawnmower is ready for use. The 
word “IdLE” appears on the display.

m NOTE
The robotic lawnmower (1) switches off automatically 
after 30 seconds if no input is made.

m ATTENTION
If the PIN code is entered incorrectly 10 - times, 
“LOCK” appears on the display. The device is now 
locked for 10 minutes before you can enter the PIN 
code again.
• Press the “START” button and then the “OK” button 

to start mowing.
• If you press the “HOME” button and then the “OK” 

button, the robotic lawnmower (1) returns to the 
charging station (10) with the mowing function 
switched off.

The robotic lawnmower (1) operates continuously un-
til the battery charge is too low. The robotic lawnmow-
er automatically returns to the charging station (10). 
The cutter disc is deactivated in this state.

m NOTE
After the rechargeable battery is fully charged, the 
robotic lawnmower starts again. Alternatively, the ro-
botic lawnmower remains in the charging station (10) 
in accordance with the set mowing schedule.
(By default, the robot mows from Monday to Friday 
from 09:00 - 15:00 hrs)

9.2. Settings

m NOTE
To make adjustments to the product, the robotic lawn-
mower (1) must be switched on. Switch on the robotic 
lawnmower (1) by pressing the  button and hold the 
key (“POWER ON-/OFF” key) until “PIN” appears on 
the display.
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If you wish to use additional services (mowing times, 
software update, sensor settings, etc.), an additional 
app is available but this is not provided by the Schep-
pach Group. You must enter your contact informa-
tion before you can connect this app to our robot-
ic lawnmower. An e-mail address is sufficient here. 
The APP manufacturer has provided a data privacy 
statement and a user agreement for this, which regu-
lates use of the app or your personal data. 

We would like to advise you that the Scheppach 
Group will not save any personal data when you 
use the app and will also not process any further 
information. This is only done by the app manu-
facturer.

9.4.1 Registration
In order to use the app, registration via email is nec-
essary. Alternatively, you can also register and log in 
via Facebook, with your Apple ID or with google.
Have the serial number of your robotic lawnmower 
ready for registration. You will find this on the type 
plate of the unit.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:

S/N:

9.4.2 Communication / data transmission
The app communicates with the robotic lawnmower 
either via Bluetooth or WiFi.

m NOTE
Depending on your contract with your mobile phone 
provider or internet provider, the data transfer from 
the app to the internet may incur costs that you will 
have to bear yourself.

9.4.3 Functions of the app
• Viewing and editing the mowing plan
• Adjusting the mowing zones
• Starting mowing
• Send the device to the charging station
• Settings
• Updates / read out (log data)

• Use the “START” and “HOME” buttons to select the 
desired digit and confirm with the “OK” button.

• Proceed as described in paragraph 2-4 above.
• After confirming the fourth digit with the “OK” but-

ton, the new start time is stored. The word “IdLE” 
appears on the display.

9.2.4 Changing the mowing time/day (Fig. 24)
The factory-set mowing time per day of 6 hours can 
be changed at any time.

• Press and hold the “OK” button for at least 3 sec-
onds.

• The display shows the set mowing time, e.g. 06 H, 
with the first digit flashing.

• Use the “START” and “HOME” buttons to select the 
desired digit and confirm with the “OK” button.

• After confirming the second digit with the “OK” but-
ton, the new mowing time or the new day is stored. 
The word “IdLE” appears on the display.

9.3 Mowing edges
The default setting is for the robotic lawnmower (1) to 
mow the edges every Tuesday and Friday.
This means that the robotic lawnmower (1) travels 
once along the boundary wire (11) the first time it 
mows for the day.

m ATTENTION
In this mode, the blade disc (6) is active.
The times for edge mowing can only be set via the 
app.

9.4 App control
The RoboCut L500 APP robotic lawnmower can be 
operated via app. The app is available in the respec-
tive app stores for Android and iOS.

m ATTENTION
The use of the app falls under the term “using” 
as defined in this operating manual. Therefore, 
also observe the safety regulations that apply to 
this.

The robotic lawnmower has two different working 
methods. In the original condition as delivered, the 
robot works offline. The default range of robot mow-
ing functions are available. 
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Clean the product at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the product. Make sure that no water can 
penetrate the product interior.

11. Transport

• Press the  button (“POWER ON/OFF” button) to 
switch the robotic lawnmower (1) off.

• Wear protective gloves when transporting the ro-
botic lawnmower (1).

• Carry the robotic lawnmower (1) securely with both 
hands.

To prevent damage, avoid the robotic lawnmower (1) 
falling to the ground from greater heights.
If this does happen, it must be immediately taken to a 
specialist workshop for inspection.
Do not continue to use the robotic lawnmower (1) be-
fore this has been done.

12. Storage/Hibernation

Your mower will give you pleasure for longer if it is 
allowed to hibernate.
Although this is not a problem, we recommend that 
you store your mower in a closed room, e.g. in the 
garage, during the winter.

Before storing the mower:
• Clean it thoroughly (see point 10)
• Charge the rechargeable battery fully.
• Switch the product off.
• Remove the rechargeable battery (see point 13.2).

Store the product and its accessories in a dark, dry 
and frost-free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature lies between 5 and 
40 ˚C.

Store the robotic lawnmower (1) in its original pack-
aging.
Cover the robotic lawnmower (1) to protect it from 
dust and moisture.
Store the operating manual with the robotic lawn-
mower (1).

13. Maintenance / Update

m ATTENTION
Disconnect the mains plug before carrying out any 
maintenance work.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

9.4.3.1 Viewing and editing the mowing plan
With this function you can set when the robotic lawn-
mower should start mowing and how long it should 
mow for each individual day.
There is one start time per day (later max. two start 
times) available.
In this function you can also set the days on which 
the lawn edges are to be mown.

m ATTENTION
Changing the mowing schedule, starting a mow-
ing operation, switching the automatic on and 
off, sending the robotic lawnmower home and 
changing the date and time may result in activ-
ities that are not expected by other people. Af-
fected persons must therefore always be in-
formed in advance about possible activities of 
the robotic lawnmower.

9.4.3.2 Adjusting the mowing zones
In this function you can manually set up two differ-
ent mowing zones in %. By default, the function is 
set to “AutoMultizone”. Here, the mower starts after 
each charging process at an arbitrary place along 
the boundary wire.

This means:
After the first charging process, the robotic lawn-
mower moves along the boundary wire in accord-
ance with the set % number for zone 1 and starts 
mowing.
After the second charging process, it does the same 
in accordance with the set % number for zone 2, etc.

Example:
You have installed 200 m of boundary wire and set a 
value of 25% for zone 1.
After charging, the robotic lawnmower drives 50 m 
along the boundary wire and starts mowing from 
there.

m NOTE
This function allows you to start the robotic lawn-
mower in difficult-to-reach passages, for example, to 
ensure a perfect mowing pattern.

10. Cleaning

m ATTENTION
Switch off the product with the     -button before clean-
ing.
 
m ATTENTION
Put on protective gloves before cleaning the rotating 
blade carrier.

We recommend that you clean the product directly 
after every use.
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• Pull the rechargeable battery out carefully.
m NOTE Do not pull on the cables.

• Loosen the locking and pull the connector off.
• Insert the rechargeable battery (if necessary a new 

original rechargeable battery).
• Re-install the rechargeable battery in reverse order 

(Fig. 26/27).

13.3 Software update (Fig. 28)

m NOTE The robot must be connected to the 
WiFi in order to perform an automatic software 
update via the app.

Connect your robot to your WiFi.
The software can be updated as soon as a new ver-
sion is available. (The latest software version can be 
found on our homepage.)
The software can be installed via USB or the app.
The software for USB transmission can be download-
ed from our homepage www.scheppach.com.

13.3.1 Software update via USB
• Look for the latest software version on our home-

page.
• Download this to an empty FAT32 formatted disk.
• Remove the rechargeable battery covering as de-

scribed in 13.2.
• Insert the data carrier into the USB drive (Fig. 28).
• Switch the mower on by pressing the -Button 

(“POWER ON/OFF” button).
• The update starts automatically.
• Wait until “OK” appears on the display and then re-

move the data carrier.
• Re-attach the rechargeable battery covering as de-

scribed in 13.2.

m NOTE
The operating manual supplied with your robotic 
lawnmower (1) is based on the software version at 
the time of production of the mower.
Some new or changed features and functions may 
not be included in the operating manual.

You can find the latest version of the software in the 
app or at www.scheppach.com.

Service information
With this product, it is necessary to note that the fol-
lowing parts are subject to natural or usage-related 
wear, or that the following parts are required as con-
sumables.
Wearing parts*: Blade (7), screws (8), boundary wire 
(11), wire pegs (12).

* may not be included in the scope of supply!

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
• Type of current for the motor
• Data of machine type plate

13.1 Replacing the blade (7) (Fig. 25)

m ATTENTION
Switch the mower off before starting with the work.

m NOTE
The blades (7) must be replaced after approx. 8 
weeks. (2 sets of 3 blades each are included in the 
delivery)
Use only original blades from the manufacturer. (Art. 
no. 7913001601)

m ATTENTION
Put on protective gloves before replacing the blade 
(7).

m ATTENTION
All blades (7) must always be changed at the same 
time. The changing of individual blades (7) is not per-
mitted.
If the Phillips screws (8) are damaged or can no 
longer be tightened, these must also be replaced.

New screws are included with the replacement 
blades.
• To replace the blades (7), place the robotic lawn-

mower (1) on a workbench with the underside fac-
ing upwards. (We recommend a soft base to avoid 
damage to the housing).

• Loosen the Phillips screw (8) with the help of a 
Phillips screwdriver (not included in the scope of 
delivery).

• Remove the old blade (7).
• Fit the new blade (7) and fasten it with a new screw 

(8).
• Check that the blade (7) can move.

If this is not the case, loosen the screw (8) a little.
• Carry out this operation on all three blades (7).

13.2  Inserting/removing the rechargeable battery 
(Fig. 26/27)

m ATTENTION
Switch the mower off before starting with the work.

• To install/remove the rechargeable battery, place 
the robotic lawnmower (1) on a workbench with the 
underside facing upwards. (We recommend a soft 
base to avoid damage to the housing).

• Remove the battery cover screws and remove the 
battery cover (Fig. 26/27).

• Remove the rechargeable battery retaining device.
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• These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal 
of waste electrical and electronic equipment.

Notes on lithium-ion batteries

Li-Ion

Remove the battery before disposing of 
the device!

• Do not dispose of the battery in household waste, in 
a fire (risk of explosion) or in water. Damaged bat-
teries can harm the environment and your health if 
toxic vapours or liquids escape.

• Defective or used batteries must be recycled in ac-
cordance with Directive 2006/66/EC.

• Hand in the device and the battery charger at a 
recycling centre. The plastic and metal parts used 
can be separated by type and thus recycled.

• Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to 
protect against a short circuit. Do not open the bat-
tery.

• Dispose of batteries according to local regulations. 
Return batteries to a used battery collection point 
where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal 
company about this.

Article number(s) for wear parts:
Item 7 Blade  7913001601
Item 8 Screws  3913001001
Item 11 Boundary wire 7913001702
Item 12 Wire pegs 7913001701

Spare parts and accessories can be obtained from 
our service centre. To do this, scan the QR code on 
the cover page.

14. Disposal and recycling

Notes for packaging

 The packaging materials are 
recyclable. Please dispose of 
packaging in an environmen-
tally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equip-
ment does not belong in household 
waste, but must be collected and dis-
posed of separately! 

• Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old appliance must 
be removed non-destructively before disposal. 
Their disposal is regulated by the battery law.

• Owners or users of electrical and electronic devic-
es are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
 - Public disposal or collection points (e.g. munici-

pal works yards)
 - Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

 - Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

 - Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appli-
ance to a private household, the manufacturer can 
arrange for the free collection of the old electrical 
appliance upon request from the end user. Please 
contact the manufacturer’s customer service for this. 



36 | GB

15. Troubleshooting / fault codes

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work 
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

15.1 Fault table

Fault Possible cause Remedy
Mower does not start

Mower or charging station not 
connected to the mains.

• Connect the power supply unit to a suitable power source
• Call a specialist if necessaryLED light on charging 

station does not light up
LED light on charging 
station flashes red

Boundary wire is not 
connected or cut/broken. • Connect/repair boundary wire

Mower does not mow 
properly Blades are worn. • Replace the blade

Mower starts at unusual/
wrong times Date/time is incorrectly set. • Set the correct date and time

Mower gets stuck Unsuitable terrain/obstacle
• Adapt the terrain/obstacle to the requirements of the 

robotic lawnmower
• Adjust the laying of the boundary wire accordingly

15.2 Fault codes

Error code Meaning Remedy

---- Rain sensor 
delay • -

E1
Mower outside 
the working 
area

1. Check that the mower is in the working area.
2. Ensure that the charging station is properly connected to the battery charger and 

charger is connected to a suitable power supply. 
3. Make sure that the boundary wires have been clamped correctly and replace them 

if necessary.

E2 Wheel motor 
blocked

1. Switch the mower off. Move the mower to an area that is free of obstacles. Press the 
“START” button and then the “OK” button.

2. If the error message is still displayed, switch off the product. Turn the mower upside 
down and check what is preventing the wheels from turning.

3. Remove the objects blocking the wheel(s), turn the mower over.
4. Press the “START” button and then the “OK” button.

E3 Cutter disc 
blocked

1. Switch the mower off.
2. Turn the mower upside down and check what is preventing the blades from turning.
3. Remove the objects and turn the mower over.
4. Place the mower in an area with short grass.
5. Press the “START” button and then the “OK” button.

E4
Obstacle 
sensor trigger 
not reset

1. If the error still occurs, contact your specialist dealer.

E5 The mower was 
lifted

1. Switch the mower off.
2. Move the mower to an area that is free of obstacles. Press the “START” button and 

then the “OK” button.
3. If the error message is still displayed, switch off the product. Turn the mower upside 

down and check if there is anything preventing the front axle from moving.
4. Remove all obstacles, turn the mower over and switch it on. Press the “START” but-

ton and then the “OK” button.
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E6 Roll-over sensor 
was triggered

1. Position the mower.
2. Press the “START” button and then the “OK” button.

E7
Inclination 
sensors were 
triggered

1. Switch the mower off.
2. Move the mower to an area in your lawn with level ground.
3. Switch the mower on. Press the “START” button and then the “OK” button.

E8 Docking/re-
charging failed

1. Check that there is 1 metre of space before and after the charging station, without 
obstacles or corners.

2. The charging station must be placed on level ground.
3. Manually place the mower in the charging station for charging. After the mower is 

fully charged, press the “START” and then the “OK” button.

E9
The robotic 
lawnmower is 
stuck

1. Place the robotic lawnmower in an area that is free of obstacles.
2. If the error still occurs, contact your specialist dealer.

E10 Protection of the 
battery

1. If the temperature is too high, wait until the temperature has dropped. If the tempera-
ture is too low, wait until the temperature is above 5 degrees Celsius.

2. If the error message is still displayed, replace the battery. Re-start the mower. Press 
START and then OK.

3. If the error still occurs, contact your specialist dealer.

E11 No boundary 
signal

1. When the mower is in the working area, check the charging station LED indicator. If it 
lights up red, make sure that the boundary wires are well connected to the terminals 
on the charging station. If the problem persists, check whether the boundary wires 
have been cut.

E13
Charging cur-
rent too high or 
too low

1. Check docking area.
2. If the error still occurs, contact your specialist dealer.

EE Error unknown 1. Re-start the mower.
2. If the error still occurs, contact your specialist dealer.

BP Battery thermal 
protection

1. Switch the mower off.
2. Move the mower to an area in your lawn with level ground.
3. Check the temperature of the battery.
4. If the temperature is too high, let the battery cool down.
5. If the temperature is too low, wait until the temperature is higher than 5°C.
6. Re-start the mower.
7. If the error still occurs, replace the battery.
8. If the error still occurs, contact your specialist dealer.

LOCK

Robotic lawn-
mower locked 
(PIN entered 
incorrectly too 
many times)

1. Wait 10 minutes and then enter the PIN again.
2. Do not switch the robotic lawnmower off.
3. If the error still occurs, contact your specialist dealer.
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Explication des symboles sur le produit

L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de sé-
curité et les explications qui les accompagnent doivent être parfaitement compris. Les avertissements en eux-même ne 
permettent pas d‘éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des accidents.

Lire la notice d’utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder à la 
mise en service !

Avertissement ! Désactivez le produit avant de le soulever ou d’intervenir dessus.

Danger lié à la projection de pièces pendant le fonctionnement. Restez à distance 
suffisante du produit lorsqu’il est en cours de fonctionnement.

Tenez vos mains et pieds à distance des couteaux en rotation. Ne montez pas et ne vous 
asseyez pas sur le produit.

Protégez la batterie de la chaleur et du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

T 2 A
Sécurité produit

Classe de protection II

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Les piles et batteries ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères.

Bouton « POWER ON/OFF « (bouton marche/arrêt)

Bouton de démarrage/bouton de sélection (vers le haut)

Bouton Home (retour à la station de charge)/bouton de sélection (vers le bas)

Bouton OK

Réglage du code PIN

Réglage de la date/l’heure

WiFi (W-Lan)

Bluetooth

m Attention ! Dans cette notice d’utilisation, nous avons placé les signes qui concernent votre sécurité 
précédés de cette mention  à certains emplacements.
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Outre les consignes de sécurité reprises dans la 
présente notice d’utilisation et les prescriptions par-
ticulières en vigueur dans votre pays, respecter éga-
lement les règles techniques générales concernant 
l’utilisation des machines similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les 
accidents ou dommages qui surviendraient en raison 
d’un non-respect de cette notice et des consignes de 
sécurité.

2. Description du produit

1. Robot-tondeuse
2. Bouton rotatif de réglage de la hauteur de coupe
3. Affichage avec panneau de commande
4. Bouton d’arrêt
5. Essieu avant
6. Porte-lames
7. Couteau|lame
8. Vis de fixation des lames
9. Roue arrière
10. Station de charge
11. Câble périphérique
12. Broche pour câble
13. Sardine de fixation de la station de charge
14. Alimentation avec câble et connecteur

3. Fournitures

• 1x robot-tondeuse
• 1x station de charge
• 9x lames (3x montées, 6x de rechange)
• 6x vis pour lames
• 1x câble périphérique (100 mètres)
• 130x broches pour câble
• 6x sardines de fixation
• 1x alimentation
• 1 notice d’utilisation

4.  Utilisation conforme

Cette machine est conçue pour la tonte automatique 
des pelouses.
La machine doit être utilisée selon les dispositions 
correspondantes. Toute autre utilisation est considé-
rée comme étant non conforme. 
Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans 
ce cas, l’utilisateur/opérateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de 
montage et les consignes d’utilisation du mode d’em-
ploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant 
la maintenance doivent bien la connaître, ainsi que 
connaître les dangers possibles qu’elle implique.

1. Introduction

Fabricant :

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsa-
bilité du fait des produits, le fabricant de ce produit 
n’est pas responsable des dommages survenus sur 
ce produit en cas de :
• Manipulation incorrecte,
• Inobservation de la notice d‘utilisation
• Réparations effectuées par des tiers, des spécia-

listes non autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange 

non originales
• Utilisation non conforme
• Défaillances de l’installation électrique en cas 

d‘inobservation des prescriptions électriques et 
des dispositions de la VDE 0100 et de la norme 
DIN 57113 / VDE 0113

Nous vous recommandons :
Lisez l’ensemble du texte de la notice d’utilisation 
avant le montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous 
familiariser avec votre produit et d’en exploiter les 
possibilités d’emploi conforme.
La notice d’utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la manière de travailler en toute sécurité, 
réglementairement et économiquement avec le pro-
duit et sur la façon d’éviter les dangers, d’économi-
ser les coûts de réparation, de réduire les périodes 
d’arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée de vie 
du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette 
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 
les prescriptions concernant le fonctionnement du 
produit en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette 
en plastique à l’abri de la poussière et de l’humidi-
té près du produit. Chaque opérateur doit l’avoir lue 
avant le début des travaux et doit la respecter minu-
tieusement.
Seules des personnes formées à l’utilisation du pro-
duit et informées des dangers associés sont autori-
sées à travailler avec le produit. Respecter la limite 
d’âge minimum requis.



FR | 41 

Consignes de sécurité de fonctionnement

• Le produit ne doit être utilisé qu’avec l’équipe-
ment recommandé du fabricant. Toute autre utilisa-
tion est interdite. Observez strictement les instruc-
tions du fabricant concernant l’utilisation/la main-
tenance.

• En cas d’utilisation du produit dans un lieu public, 
des panneaux d’avertissement doivent être appo-
sés autour de la zone de travail. Le texte suivant 
doit être inscrit sur ces panneaux :
«Avertissement ! Robot-tondeuse ! Restez à 
distance du produit ! Les enfants doivent rester 
sous surveillance ! «

• Désactivez le produit si des personnes, en particu-
lier des enfants, ou des animaux se trouvent dans 
la zone de travail. Nous recommandons de pro-
grammer le produit afin qu’il fonctionne pendant les 
plages horaires où aucune activité n’a lieu, la nuit p. 
ex. Sachez que certains animaux, comme les hé-
rissons, vivent la nuit. Ils pourraient être blessés 
par le produit.

• Il est interdit aux enfants de stationner dans la zone 
de travail pendant le fonctionnement.

• Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit, 
qu’il soit en fonctionnement ou arrêté.

• Ne portez le produit que s’il est désactivé. Ne por-
tez pas le produit à bout de bras, mais toujours col-
lé au corps. Veillez à adopter une position stable.

• Ne courez pas lorsque vous transportez l’appareil. 
Avancez prudemment et veillez à conserver votre 
équilibre.

• Lorsque vous utilisez le produit, portez toujours des 
chaussures solides et un pantalon.

• N’utilisez pas l’appareil en cas de conditions mé-
téorologiques défavorables, en particulier s’il y a de 
l’orage. Il existe un risque de foudroiement.

• Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant 
de déclenchement de max. 30 mA. Le recours à un 
disjoncteur de protection à courant de fuite réduit le 
risque de choc électrique. 

• ATTENTION : Le câble d’alimentation et le câble de 
rallonge doivent se trouver en dehors de la zone de 
travail afin d’éviter de les endommager.

• Le produit doit uniquement être utilisé, entretenu 
et réparé par des personnes qui en connaissent 
parfaitement les caractéristiques ainsi que les 
consignes de sécurité à respecter pendant l’utilisa-
tion. Avant d’utiliser le produit, lisez attentivement 
la notice d’utilisation et familiarisez-vous avec son 
contenu.

• Il est interdit de modifier la conception d’origine du 
produit. L’utilisateur assume les risques liés aux 
modifications effectuées.

• Assurez-vous qu’aucun corps étranger, comme des 
pierres, des branches, des outils ou des jouets, ne 
se trouve sur la pelouse. 

En outre, les prescriptions de prévention des acci-
dents doivent être respectées de la manière la plus 
scrupuleuse possible.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de 
sécurité doivent être respectées.
Toute modification de la machine annule toute garan-
tie du fabricant pour les dommages en résultant.
La machine ne doit être utilisée qu’avec des pièces 
de rechange et des accessoires originaux du fabri-
cant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et 
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimen-
sions indiquées dans les caractéristiques techniques.
Remarque : conformément aux dispositions, nos pro-
duits n’ont pas été conçus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons 
toute responsabilité si le produit est utilisé dans des 
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales

• L’utilisateur est responsable de tous les accidents 
et dangers qui concernent les autres personnes et 
leur propriété.

• Les enfants, les personnes présentant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales limitées, 
les personnes manquant d’expérience/de connais-
sances ou encore les personnes qui ne connaissent 
pas les instructions d’utilisation de la machine ne 
doivent pas utiliser la machine. Les prescriptions 
concernant l’âge de l’utilisateur peuvent varier d’un 
lieu à un autre.

• Ne raccordez jamais l’alimentation à une prise de 
courant si le connecteur ou le câble sont endom-
magés.

• Les câbles usés ou endommagés augmentent le 
risque de choc électrique.

• Ne chargez les batteries qu’avec la station de 
charge fournie. Une utilisation incorrecte peut cau-
ser des chocs électriques, une surchauffe ou la 
fuite de liquides corrosifs de la batterie. En cas de 
fuite d’électrolytes, rincez avec de l’eau/un agent 
neutralisant. En cas de contact avec les yeux, 
consultez immédiatement un médecin.

• Utilisez uniquement les batteries d’origine recom-
mandées par le fabricant. La sécurité des produits 
peut uniquement être garantie en cas d’utilisation 
de batteries d’origine. N’utilisez pas de batteries 
rechargeables.

• Ce produit doit être débranché du réseau d’électri-
cité avant le retrait de la batterie.
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• Les objets métalliques enfouis dans le sol (béton 
armé ou filets anti-taupe p. ex.) peuvent bloquer la 
tondeuse. Les objets métalliques peuvent causer 
des interférences avec le signal de boucle et blo-
quer la tondeuse.

• La température de fonctionnement et de stockage 
est de 5–50 °C La plage de température de char-
gement est de 5–45 °C. Des températures exces-
sives peuvent endommager le produit.

• N’utilisez et ne rechargez jamais le robot dans des 
environnements explosifs et/ou inflammables.

• N’utilisez pas le robot si un gicleur est en fonction-
nement. Dans ce cas, programmez le robot et le 
gicleur de sorte qu’ils ne fonctionnent pas simul-
tanément.
Ne lavez pas le robot avec des jets d’eau à haute 
pression et ne l’immergez ni partiellement ni entiè-
rement dans l’eau, car il n’est pas étanche.

• N’utilisez que le chargeur et l’alimentation fournis 
par le fabricant. Une utilisation non conforme peut 
causer des chocs électriques, une surchauffe ou la 
fuite de liquides corrosifs de la batterie.

• Ne placez pas l’alimentation à une hauteur pou-
vant être submergée. Ne placez pas l’alimentation 
au sol.

• Ne couvrez pas l’alimentation. L’eau de condensa-
tion peut endommager l’alimentation et augmenter 
le risque d’électrocution.

• Si du liquide s’écoule, lavez la batterie avec de 
l’eau/un agent neutralisant.
m En cas de contact avec les yeux, consultez 
un médecin.

m L’alimentation doit toujours être coupée 
lorsque la tondeuse est retournée. Pour tous les 
travaux sur le châssis inférieur de la tondeuse, 
par exemple en cas de nettoyage ou de rempla-
cement des lames, l’alimentation doit être cou-
pée.

Consignes de sécurité batterie et chargeur

m Batterie et chargeur
Lisez toutes les instructions avant la charge. 
Veillez à ce que votre chargeur corresponde au 
réseau de courant alternatif local. Assurez-vous 
que l’élément de liaison entre le chargeur et le 
bloc de batterie soit le bon modèle. Charger la 
batterie à une température ambiante entre 18 et 
25 °C permet d’augmenter sa durée de vie et ses 
performances. Ne chargez pas la batterie à des 
températures ambiantes inférieures à 5 °C ou su-
périeures à 40 °C. Ces instructions sont impor-
tantes et permettent d’éviter d’endommager sé-
rieusement la batterie.

En cas de contact avec des corps étrangers, les 
lames risquent d’être endommagées. Avant d’éli-
miner un blocage, arrêtez toujours le produit avec 
le bouton POWER ON/OFF. Vérifiez que le pro-
duit n’est pas endommagé avant de le remettre en 
marche.

• Si le produit se met à vibrer de manière inhabi-
tuelle, arrêtez-le toujours avec l’interrupteur prin-
cipal ou le bouton POWER ON/OFF et vérifiez 
qu’il ne présente pas de dommages avant de le re-
mettre en marche.

• Démarrez le produit conformément aux instruc-
tions. Lorsque le produit est en marche, veillez à 
garder vos mains et vos pieds à l’écart des lames 
en rotation. Tenez vos mains et pieds à distance de 
la partie inférieure du produit.

• Ne touchez jamais les composants mobiles dange-
reux, comme le porte-lames, avant qu’ils ne soient 
complètement immobilisés.

• Ne soulevez pas le produit et ne le transportez pas 
lorsqu’il est en marche.

• Ne laissez pas les personnes utiliser le produit si 
celles-ci ne sont pas familiarisées avec le fonction-
nement ou le comportement du produit.

• Le produit ne doit pas entrer en collision avec des 
personnes ou d’autres êtres vivants. Si une per-
sonne ou un autre être vivant se trouve dans la di-
rection du produit, le produit doit être immédiate-
ment arrêté.

• Ne posez pas d’objet sur le boîtier ou la station de 
charge du produit.

• Ne laissez personne s’asseoir sur le robot. Ne le-
vez jamais le robot pour en inspecter les lames 
ou le porter pendant le fonctionnement. Pendant 
le fonctionnement, ne mettez pas les mains ni les 
pieds sous le robot.

• Le produit ne doit pas être utilisé avec une protec-
tion, un porte-lames ou un boîtier endommagé. Il 
ne doit pas non plus être utilisé si des lames, des 
vis, des écrous ou des câbles sont endommagés. 
Ne raccordez pas de câble endommagé et ne le 
touchez pas avant d’avoir coupé l’alimentation 
électrique.

• N’utilisez pas le produit si le bouton POWER ON/OFF 
et le bouton d’arrêt ne fonctionnent pas.

• Arrêtez toujours l’appareil avec le bouton ON/OFF 
lorsque vous ne l’utilisez pas. Le produit ne dé-
marre que si le bouton POWER ON/OFF est en-
clenché et que le code PIN correct a été saisi.

• Si le câble d’alimentation est endommagé pendant 
l’utilisation, appuyez sur le bouton « STOP « pour 
arrêter le robot et pouvoir débrancher le câble d’ali-
mentation de la prise de courant.

• Scheppach ne donne aucune garantie sur la com-
patibilité entre le produit et d’autres dispositifs sans 
fil tels que des télécommandes, des émetteurs, 
des clôtures électriques enterrées pour le bétail et 
objets similaires.
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• Avant chaque utilisation, vérifier le chargeur, le 
câble et le connecteur. Ne pas utiliser le char-
geur si des dégâts sont constatés. Ne pas ouvrir 
le chargeur soi-même. Ne confier la réparation 
qu’à des spécialistes qualifiés et uniquement avec 
des pièces de rechange d’origine. Les chargeurs, 
câbles et connecteurs endommagés augmentent 
le risque de choc électrique.

• Toujours vérifier si la tension de secteur corres-
pond à la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique du chargeur.

• N’utilisez jamais le chargeur si les câbles, le 
connecteur ou le produit lui-même sont endom-
magés par les influences extérieures. Confier le 
chargeur à un atelier spécialisé.

• N’ouvrir en aucun cas le chargeur. Confier le char-
geur à un atelier spécialisé.

•	
m ATTENTION !
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nère un champ électromagnétique. Ce champ peut 
dans certaines circonstances nuire aux implants mé-
dicaux actifs ou passifs.
Pour réduire les risques de blessures graves voire 
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d’implants médicaux de consulter leur méde-
cin, ainsi que le fabricant de leur implant avant d’uti-
liser la machine.

Risques résiduels
Cet appareil a été construit en l’état actuel des 
connaissances techniques et des règles relevant des 
techniques de sécurité généralement reconnues. 
Son utilisation peut toutefois présenter des risques 
résiduels.
• Danger pour la santé dû au courant en cas d’uti-

lisation de ligne de raccordement électrique non 
conformes.

• Avant d’entreprendre une intervention de réglage 
ou de maintenance, relâcher la touche de démar-
rage et retirer le connecteur secteur.

• En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent 
demeurer.

• Les risques résiduels peuvent être réduits au mi-
nimum si les « Consignes de sécurité « et les ins-
tructions d’» Utilisation conforme «, ainsi que l’en-
semble de la notice d’utilisation sont respectés.

• Évitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de l’introduction du connecteur dans 
la prise, la touche de fonctionnement ne doit pas 
être actionnée. Utilisez l’outil recommandé dans la 
présente notice d’utilisation. Vous garantirez ainsi à 
votre machine des performances optimales.

• Maintenez vos mains à distance de la zone de tra-
vail si la machine est en cours de fonctionnement.

m AVERTISSEMENT:
Les batteries Lithium-ion peuvent exploser ou pro-
voquer des incendies si elles sont démontées, 
court-circuitées ou exposées à l’eau, au feu ou à de 
hautes températures. Soyez prudent, n’ouvrez pas la 
batterie et ne l’exposez pas aux charges électriques/
mécaniques. Éviter de stocker les piles exposées 
aux rayons directs du soleil.

• Ne démontez pas, n’ouvrez pas et ne broyez pas 
la batterie.

• Ne court-circuitez pas la batterie. Ne stockez pas 
volontairement des batteries dans une boîte ou un 
tiroir où elles pourraient se court-circuiter ou être 
court-circuitées par des matériaux conducteurs.

• Si vous n’utilisez pas la batterie, stockez-la à 
l’écart d’autres objets métalliques comme les trom-
bones, les pièces de monnaie, les clés, clous, vis et 
autres petits objets métalliques pouvant établir une 
connexion d’une borne à l’autre. Le court-circuitage 
des bornes de la batterie peut causer des brûlures 
ou un incendie.

• N’exposez pas la batterie à la chaleur ou au feu. 
Évitez de la stocker à la lumière directe du soleil.

• N’exposez pas la batterie à des chocs méca-
niques.

• Évitez tout contact du liquide s’écoulant de la bat-
terie avec la peau ou les yeux. En cas de contact, 
rincez la zone concernée à grandes eaux et 
consultez un médecin.

• Consultez immédiatement un médecin en cas d’in-
gestion d’une cellule ou batterie.

• Gardez la batterie propre et sèche.
• La batterie offrira ses performances optimales si 

elle est utilisée à température ambiante normale 
(20 °C ± 5 °C).

• Lors de l’élimination des batteries, conservez 
les batteries des différents dispositifs électro-
chimiques à l’écart les unes des autres.

• Ne chargez le produit qu’avec le chargeur de ton-
deuse indiqué. N’utilisez pas d’autre chargeur que 
celui qui est spécifiquement conçu pour être utilisé 
avec le produit. Un chargeur conçu pour un certain 
type de batterie peut causer un incendie s’il est uti-
lisé avec une autre batterie.

• N’utilisez pas de batterie qui n’est pas spécifique-
ment conçue pour être utilisée avec le produit.

• Conserver la batterie hors de portée des enfants.
• Conservez la description du produit d’origine pour 

une consultation ultérieure.
• Éliminez conformément le produit.
• Conserver en permanence le chargeur propre. Il y 

a un risque de choc électrique à cause de l’encras-
sement.
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Bruits et vibrations
m Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de 
la machine dépasse 85 dB, veuillez porter une pro-
tection auditive adaptée.

Valeurs d’émission de bruit
Niveau de puissance sonore mesuré LWA 50,36 dB
Incertitude KWA 4,09 dB
Niveau de puissance sonore garanti LWA 55 dB
Niveau de pression LpA 44 dB
Incertitude KpA 3 dB

La déclaration relative aux émissions sonores corres-
pond à la norme EN ISO 3744

7. Déballage

• Ouvrir l’emballage et sortir délicatement le produit.
• Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-

tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n’ont pas 

été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en être informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas 
acceptées.

• Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de 
la période de garantie.

• Familiarisez-vous avec l’appareil à l’aide de la no-
tice d’utilisation avant de commencer à l’utiliser.

• N’utilisez que des pièces originales pour les acces-
soires ainsi que les pièces d’usure et de rechange. 
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre 
distributeur spécialisé.

• Lors d’une commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles ainsi que le type et l’année de fabrication de 
l’appareil.

m ATTENTION !
L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas 
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d’emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d’in-
gestion et d’étouffement !

8. Structure/avant mise en service

m ATTENTION !
Avant la mise en service, monter impérativement 
le produit en entier !

m ATTENTION !
Si vous utilisez un scarificateur dans la zone de 
travail, il est absolument nécessaire d’enterrer le 
câble périphérique (11).

6. Caractéristiques techniques

Robot-tondeuse
Tension 20V  
Régime ralenti n0 2800 min-1

Largeur de coupe 18 cm

Hauteur de coupe 20-60mm
Surface 400 m²
Inclinaison max. 35%
Largeur minimale 0,8 m

Commande (appli)
Bluetooth®

Plage de fréquence de 
fonctionnement 2,4 - 2,48 GHz

Puissance maximale transmise 8,61 dBm
WiFi
Plage de fréquence du module 
WLAN 2,4 - 2,48 GHz

Puissance radio max.
du module WLAN 18,39 dBm

Batterie AK2.0-RC-20Li
Type Lithium-ion
Tension 18V  (max 20 V )
Capacité 2000 mAh
Puissance 36 Wh
Temps de charge env. 120 min

Alimentation NT1.1-RC-20Li
Tension (entrée) 100-240 V~
Fréquence 50 - 60 Hz
Puissance absorbée 28 W
Tension (sortie) 20V 
Courant de charge 1,1 A

Classes de protection IP
Robot-tondeuse IPX5
Station de charge IPX4
Bloc d’alimentation IP67

Poids total (net) env. 8,0 kg

Sous réserve de modifications techniques !

m IMPORTANT :
Le chargeur est uniquement conçu pour charger le 
produit RoboCut L500.
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• Insérez le câble périphérique dénudé (11) dans la 
borne de câble rouge « OUT « située à l’arrière de 
la station de charge (10). Faites ensuite passer le 
câble périphérique (11) dans la fente située sous la 
station de charge (10) (figure 5).

• Posez ensuite le câble périphérique (11) confor-
mément au point 8.3 « Pose du câble périphérique 
(11) «.

•	 m REMARQUE :
Le câble périphérique (11) doit être posé droit sur 
au moins 100 cm devant la station de charge (10).

• Une fois la pose du câble périphérique (11) effec-
tuée, coupez le câble excédentaire.

• Pour raccorder la deuxième extrémité du câble 
périphérique (11), dénudez-le sur env. 10 mm 
et faites-le passer dans la borne de câble noire 
« IN «.

8.3 Pose du câble périphérique (11) (fig. 1/2)

Le câble périphérique (11) doit être posé en boucle 
autour de la zone de travail. Lorsque le robot-ton-
deuse (1) s’approche, ses capteurs détectent le câble 
périphérique (11). Lorsqu’elle atteint le câble périphé-
rique (11), la tondeuse change de direction selon un 
angle aléatoire.

Si la tondeuse doit retourner sur la station de charge 
(10), elle va rechercher le câble périphérique (11), le 
rejoindre puis tourner vers la gauche.
Elle va ensuite suivre le câble périphérique (11) jusqu’à 
la station de charge (10).

8.3.1 Consignes générales/types de pose

m ATTENTION :
Pour éviter d’endommager le produit, un obsta-
cle d’au moins 15 cm de hauteur doit être posé 
entre le câble périphérique (11) et les plans d’eau/
pentes/talus et/ou les routes.

m ATTENTION :
Il est interdit d’utiliser la tondeuse sur du gravier/
des cailloux.

m REMARQUE :
Avant de commencer la pose du câble périphérique 
(11), définissez la zone de travail et faites-en un cro-
quis.

m ATTENTION !
N’utilisez pas de débroussailleuse à proximité du 
câble périphérique (11). Soyez prudent lorsque 
vous débroussaillez les bordures à proximité du 
câble périphérique (11).

8.1  Installation/bon positionnement de la station 
de charge (10)

m ATTENTION
Ne fixez la station de charge (10) à l’aide d’un 
maillet (non fourni) et la sardine de fixation (13) 
que lorsque vous avez délimité toute la zone de 
travail. (fig. 16)

m REMARQUE :
Ne percez pas de nouveaux trous dans la station de 
charge.

m REMARQUE :
Ne montez pas sur la plaque de la station de charge.

m ATTENTION
Le câble d’alimentation et le câble de rallonge 
doivent se trouver en dehors de la zone de travail 
afin d’éviter de les endommager.

• La station de charge (10) peut être installée à 
proximité d’un cabanon, d’un abri de jardin ou de 
la maison.

• La station de charge (10) doit être installée sur une 
surface droite.
m REMARQUE :
N’installez pas la station de charge (10) sur un sol 
incliné ou irrégulier. Cela risquerait de la tordre, 
d’entraver son fonctionnement ou de causer un dé-
faut.

• La station de charge (10) doit être installée/posi-
tionnée de sorte à garantir au moins 1 mètre de 
surface libre, sans obstacle, devant la station de 
charge (10). (Figure 3)

8.2  Raccordement du câble périphérique (11) à la 
station de charge (10)

m REMARQUE :
Le câble périphérique (11) doit être posé de chaque 
côté de la station de charge (10) sur au moins 
1 mètre de long, de manière rectiligne, sans coin ni 
obstacle. Cela permet de garantir un accès correct à 
la station de charge (10) (figure 3).

• Le câble périphérique (11) devant et derrière la 
station de charge (10) doit être posé à au moins 
30 cm des limites, comme le mur de la maison par 
exemple. (Figure 3)

• Dénudez le câble périphérique (11) d’un côté sur 
env. 10 mm (figure 4).
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8.3.1.2  Fixation du câble périphérique (11) avec 
des broches pour câble (12)

m REMARQUE :
L’écart entre les broches pour câble (12) ne doit pas 
dépasser 80 cm (figure 12).

• Posez le câble périphérique (11) sur la pelouse à 
une distance de 30 cm ou 8 cm de la bordure exté-
rieure (figure 6/7).

• Fixez le câble périphérique (11) au moins tous les 
80 cm avec une broche pour câble (12) (figure 12).

• Frappez les broches pour câble (12) à l’aide d’un 
maillet (non fourni) pour les faire pénétrer dans la 
terre (figure 13).

• Si le sol est irrégulier ou courbé, l’écart entre les 
broches pour câble (12) doit être réduit en consé-
quence.

8.3.2  Types de pose pour les obstacles (îlot) (fig. 14)

m REMARQUE :
Pour les objets gros et lourds donnés ci-dessous à 
titre d’exemple, une « installation en îlot « n’est pas 
forcément nécessaire :

 - Arbre
 - Parterre surélevé
 - Gros/lourds bacs à plante
 - Serre
 - Abri de jardin

Pour protéger les objets petits/sensibles des dom-
mages, posez le câble périphérique (11) de la ma-
nière suivante :
• Déployez le câble périphérique (11) le long de la 

bordure extérieure jusqu’à atteindre la zone où la 
bordure extérieure est la plus proche (éloignement 
de 0,8 m min.) de l’obstacle.

• Posez le câble périphérique (11) jusqu’à l’obstacle 
en suivant le chemin le plus court.

• Posez le câble périphérique (11) à une distance de 
30 cm ou 8 cm (voir point 8.3.1) autour de l’obstacle.

• Éloignez à nouveau le câble en suivant le chemin 
le plus court et rejoignez la bordure extérieure.
m ATTENTION !
Le câble périphérique (11) ne doit PAS se croi-
ser. L’écart maximal entre les câbles périphé-
riques est de 5 mm.

• Continuez à poser le câble le long de la bordure 
extérieure.

m REMARQUE :
La longueur maximale admissible du câble périphé-
rique (11) est de 300 m.

• L’écart entre le câble périphérique (11) et la bordure 
extérieure doit mesurer 30 cm (figure 6).

• Un écart de 8 cm avec le câble périphérique (11) est 
suffisant si tous les points suivants sont respectés 
(figure 7) :
 - la surface de délimitation peut être parcourue 

(trottoir, voie d’accès, etc.).
 - la surface de délimitation est au même niveau que 

la surface de tonte.
 - aucune pièce saillante ou pointue qui pourrait en-

trer en contact avec la tondeuse ou les lames et 
l’endommager/les endommager ne se trouve sur 
la surface de délimitation.

 - aucune plante qui ne doit pas être tondue ne se 
trouve sur la surface de délimitation.

• Le câble périphérique (11) peut être enterré ou fixé à 
l’aide des broches pour câble fournies (12).

• Lors de la pose du câble périphérique (11), l’angle 
dans les coins doit toujours être > 90° (voir figures 
8+9).

• Le robot-tondeuse (1) peut passer dans les zones/
passages avec des rétrécissements/une largeur ≥ 
0,8 m (figure 10).

• La largeur minimale de la surface à tondre est de 
0,8 m (figure 10).

• L’inclinaison maximale est de 35 % (20°).
m ATTENTION
Pour éviter les accidents, les blessures et/ou d’en-
dommager le produit, il est interdit d’utiliser le pro-
duit sur des terrains plus inclinés.
Pour savoir comment calculer l’inclinaison, repor-
tez-vous à la figure 11.

m REMARQUE :
La délimitation des inclinaisons/talus est indiquée 
au point 8.3.3.

 
m ATTENTION !
Si vous utilisez un scarificateur dans la zone de 
travail, il est absolument nécessaire d’enterrer le 
câble périphérique (11).

8.3.1.1 Enfouissement du câble périphérique (11)
• Si vous enterrez le câble périphérique (11), tra-

cez une rainure étroite dans l’herbe à l’aide d’une 
bêche ou d’un outil similaire. Posez ensuite le 
câble dans la rainure et recouvrez-le de terre.
m IMPORTANT :
Pour garantir un fonctionnement impeccable, le 
câble périphérique (11) doit être recouvert de 3 cm 
de terre max.

• Après avoir recouvert le câble périphérique (11) 
de terre, il suffit de tasser la terre meuble avec le 
poids de votre corps.
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lumière 
verte cli-
gnotante

Le robot 
charge.

-

lumière 
rouge cli-
gnotante

Le câble 
périphérique 
est endom-
magé ou mal 
branché.

Vérifiez que les 
deux extrémités du 
câble périphérique 
sont bien bran-
chées et que la 
borne de câble est 
fiable. Vérifiez que 
le câble périphé-
rique n’est pas 
rompu.

8.5. Avant la mise en service
• Réglez la hauteur de coupe à l’aide du bouton rota-

tif de réglage de la hauteur de coupe (2) à la hau-
teur de coupe maximale (60 mm), conformément à 
la figure 18.

• Placez la tondeuse dans la zone de travail et dé-
marrez-la (conformément au point 9).

• Surveillez la tondeuse pendant une longue période.
• Si elle retrouve la station de charge (10) sans pro-

blème, l’installation est terminée.

CONSEIL :
Avant la première mise en service :
Placez la tondeuse directement derrière la station de 
charge (10), à un angle de 90° par rapport au câble 
périphérique (11) et donnez-lui l’ordre de retourner à 
la station de charge (10) en appuyant sur le bouton 
« HOME « (voir point 9).
La tondeuse suivra alors le câble périphérique (11) 
sur toute sa longueur pour retourner à la station de 
charge (10) (figure 2).

Vous pourrez ainsi détecter les zones probléma-
tiques juste avant la première mise en service et les 
corriger le cas échéant.
Nous recommandons de suivre la même procédure 
pour les zones critiques, comme les talus/fissures/
plates-bandes, etc.

Procédez de la manière indiquée ci-dessus et dé-
marrez la tondeuse (voir le point 9) avec le bouton 
« START «.
En cas de problème, utilisez le bouton d’arrêt (4) pour 
arrêter la tondeuse.

9. Mise en service/réglages

m ATTENTION !
Pour garantir un fonctionnement optimal, une 
mise à jour logicielle doit être effectuée avant la 
première mise en service. (voir 13.3 Mise à jour 
logicielle)

8.3.3  Délimitation de talus/pentes > 35 % (fig. 15)

• La délimitation de talus/pentes > 35 % doit mesu-
rer, conformément à la figure 15, au moins 40 cm.

• Si vous n’observez pas cette distance, le robot-ton-
deuse (1) risque de sortir de la zone délimitée.
Le fonctionnement du robot n’est alors plus pos-
sible, car il a perdu toute orientation.

m REMARQUE
Lorsque vous avez entièrement délimité la zone 
de travail, raccordez le câble périphérique (11) à 
la station de charge (10), conformément aux indi-
cations du point 8.2.

m ATTENTION
Ne fixez la station de charge (10) à l’aide d’un 
maillet (non fourni) et la sardine de fixation (13) 
que lorsque vous avez délimité toute la zone de 
travail.

8.4  Raccordement de la station de charge (10) 
(fig. 16)

• Raccordez le connecteur à deux broches à la sta-
tion de charge (10), conformément à la figure 16, 
et vissez-le.

• Branchez ensuite la fiche secteur dans la prise de 
courant.

m ATTENTION
Veillez à ce que le câble périphérique (11) soit 
bien posé et que l’alimentation (14) soit bien rac-
cordée à la station de charge (10) avant de bran-
cher le connecteur au réseau d’électricité.

Lorsque la station de charge (10) est raccordée au 
réseau d’électricité, une DEL s’allume à l’arrière de la 
station de charge (10). (voir figure 17).

8.4.1 Description des statuts de la DEL (fig. 17)

Statut DEL Signification Mesure
ne s’allume 
pas

pas de  
courant

Assurez-vous que 
le câble d’alimen-
tation est bien bran-
ché au chargeur 
et que le chargeur 
est bien branché 
à une alimentation 
électrique adaptée

lumière 
verte

Le câble 
périphérique 
est correcte-
ment branché. 
Le robot est 
entièrement 
chargé.

-
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9.1. Mise en service rapide (fig. 19/20)
Une fois l’installation du câble périphérique (11) termi-
née, vous pouvez utiliser le robot-tondeuse (1).

Réglage de la hauteur de coupe
• Tournez le bouton rotatif de réglage de la hauteur de 

coupe (2) dans le sens des aiguilles d’une montre 
pour augmenter la hauteur de coupe en continu 
entre 20 - 60 mm.

• Tournez le bouton rotatif de réglage de la hauteur 
de coupe (2) dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre pour diminuer la hauteur de coupe en 
continu entre 20 - 60 mm.

m REMARQUE
La flèche située sur le bouton rotatif de réglage de la 
hauteur de coupe (2) montre des chiffres situés hors 
du bouton. Vous pouvez y lire la hauteur de coupe 
actuellement réglée par incréments de 5 mm.

Arrêt du robot-tondeuse :
• Pour mettre le robot-tondeuse à l’arrêt, appuyez sur 

le bouton d’arrêt (4).
• Le robot-tondeuse s’immobilise immédiatement et 

le porte-lames (6) s’arrête.
•	
m ATTENTION
Le robot-tondeuse n’est pas désactivé, seulement ar-
rêté. Pour désactiver le robot-tondeuse, utilisez tou-
jours le bouton « POWER ON/OFF «.

Mise en marche du robot-tondeuse :
• Le robot-tondeuse peut ensuite être redémarré en 

suivant la procédure ci-dessous.
•	
m REMARQUE
Avant que le robot-tondeuse (1) ne commence la 
tonte, un signal acoustique (bip répété quatre fois) est 
émis, puis le porte-lames (6) commence à tourner.

• Appuyer sur la  touche (touche «POWER ON/
OFF») jusqu’à ce que le robot de tonte (1) s’allume.

• Lors de la première utilisation, saisissez le code 
PIN par défaut « 0000 « en appuyant quatre fois sur 
« OK « lorsque le chiffre « 0 « clignote. (Le code PIN 
peut être modifié en suivant la procédure indiquée 
en 9.2.1).

• Lorsque le quatrième chiffre a été confirmé avec la 
touche « OK «, le robot-tondeuse est prêt à l’emploi. 
Le message « IdLE « apparaît à l’écran.

m REMARQUE
Le robot-tondeuse (1) s’arrête automatiquement au 
bout de 30 secondes en l’absence de saisie.

m REMARQUE
Pour allonger sa durée de vie, le robot-tondeuse (1) 
doit uniquement être utilisé par des températures ex-
térieures de 5 - 40 °C.

m ATTENTION !
Avant la mise en service, monter impérativement 
le produit en entier !

Raccordement électrique
Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner 
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux 
dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse

Des détériorations de l’isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en être :
• Des points de pression, si les lignes de raccorde-

ment passent par des fenêtres ou interstices de 
portes.

• Des pliures dues à une fixation ou à un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

• Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

• Des détériorations de l’isolation dues à un arrache-
ment hors de la prise murale.

• Des fissures dues au vieillissement de l’isolation.
Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas être utilisées et, en 
raison de leur isolation défectueuse, sont mortelle-
ment dangereuses.

Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement 
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous 
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée 
au réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N’utilisez que les câbles de raccordement dotés du 
même signe.
L’indication de la désignation du type sur la ligne de 
raccordement est obligatoire.
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• Procédez comme indiqué ci-dessus pour les 
chiffres 2-4.

• Lorsque le quatrième chiffre a été confirmé avec le 
bouton « OK «, le nouveau code PIN est enregistré. 
Le message « IdLE « apparaît à l’écran.

9.2.2  Réglage/modification de la date/heure 
(fig. 22)

m REMARQUE
La date et l’heure sont des réglages nécessaires afin 
que le robot-tondeuse (1) puisse tondre conformé-
ment au plan de tonte paramétré.

• Le réglage de la date et de l’heure s’effectue dans 
l’ordre année - date - heure.

• Maintenez le bouton « START « enfoncé pendant 
au moins 5 secondes.

• Le symbole     et un chiffre (p. ex. 2020) appa-
raissent à l’écran.

• Réglez l’année avec les boutons « START «, 
« HOME « et « OK «, comme pour le réglage du 
code PIN.

• Le chiffre suivant s’affiche ensuite (mois.jour, p. ex. 
08.25 pour le 25 août).

• Réglez le mois et le jour avec les boutons 
« START «, « HOME « et « OK «.

• Enfin, l’heure s’affiche (p. ex. 13:25).
• Réglez l’heure actuelle en suivant la procédure 

ci-dessus.
• Lorsque le quatrième chiffre a été confirmé avec le 

bouton « OK «, la date et l’heure sont enregistrées. 
Le message « IdLE « apparaît à l’écran.

9.2.3 Changement d’heure de démarrage (fig. 23)
L’heure de démarrage paramétrée en usine de 09:00 
peut être modifiée à tout moment.

• Maintenez simultanément le bouton « START « et 
le bouton « OK « enfoncés pendant au moins 3 se-
condes.

• L’heure de démarrage paramétrée, p. ex. 13:25, ap-
paraît à l’écran et le premier chiffre clignote.

• Utilisez les boutons « START « et « HOME « pour 
sélectionner le chiffre souhaité et confirmez la sai-
sie avec le bouton « OK «.

• Procédez comme indiqué ci-dessus pour les 
chiffres 2-4.

• Lorsque le quatrième chiffre a été confirmé avec 
le bouton « OK «, la nouvelle heure de démarrage 
est enregistrée. Le message « IdLE « apparaît à 
l’écran.

9.2.4  Changement de la durée de tonte/du jour  
(fig. 24)

La durée de tonte de 6 heures par jour paramétrée en 
usine peut être modifiée à tout moment.

m ATTENTION
Si un mauvais code PIN est saisi 10 - fois de suite, le 
message « LOCK « apparaît à l’écran. L’appareil est 
bloqué pendant 10 minutes. Vous pourrez ensuite à 
nouveau saisir le code PIN.
• Appuyer sur le bouton « START « puis sur la touche 

« OK « pour commencer la tonte.
• Lorsque vous actionnez la touche « HOME « puis 

la touche « OK «, le robot-tondeuse (1) retourne 
à la station de charge (10) avec la fonction tonte 
désactivée.

Le robot-tondeuse (1) travaille en continu jusqu’à ce 
que le niveau de charge de la batterie soit insuffisant. 
Le robot-tondeuse retourne immédiatement à la sta-
tion de charge (10). Le disque porte-lames est alors 
désactivé.

m REMARQUE
Lorsque la batterie est entièrement chargée, le ro-
bot-tondeuse redémarre. Le robot-tondeuse peut 
également, en fonction du plan de tonte paramétré, 
rester sur la station de charge (10).
(Par défaut, le robot tond du lundi au vendredi de 
9 h 00 à 15 h 00.)

9.2. Réglages

m REMARQUE
Pour effectuer des réglages sur le produit, le ro-
bot-tondeuse (1) doit être allumé. Mettez le robot 
de tonte (1) en marche en maintenant la touche  
(«POWER ON-/OFF») enfoncée jusqu’à ce que 
«PIN» s’affiche à l’écran.

9.2.1 Changement de code PIN (fig. 21)
• Maintenez le bouton « START « et le bouton 

« HOME « enfoncés simultanément pendant au 
moins 3 secondes.

• Le  symbole et «PIN» clignotent.
• Saisissez à présent l’ancien code PIN de la ma-

nière suivante (« 0000 « à la sortie d’usine).
• Le premier chiffre s’allume (« 0--- «).
• Utilisez les boutons « START « et « HOME « pour 

sélectionner le chiffre souhaité.
• Confirmez avec le bouton « OK «.
• Le prochain chiffre s’allume (« 10-- « p. ex).
• Procédez comme indiqué ci-dessus pour les 

chiffres 2-4.
• Après avoir saisi l’ancien code PIN et confirmé le 

quatrième chiffre avec le bouton « OK «, « PIn2 « 
apparaît, vous pouvez alors saisir le nouveau code 
PIN.

• Le premier chiffre clignote (« 0--- «).
• Utilisez les boutons « START « et « HOME « pour 

sélectionner le chiffre souhaité.
• Confirmez avec le bouton « OK «.
• Le prochain chiffre clignote (« 10-- « p. ex).
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Le fournisseur de l’APP a mis à disposition une dé-
claration de protection des données et un accord 
d’utilisation régissant l’usage de l’APP et de vos don-
nées personnelles.  

Nous attirons votre attention sur le fait que le 
Groupe Scheppach ne stock pas de données 
personnelles lors de l’utilisation de l’APP et ne 
traite aucune autre information. Ceci est géré ex-
clusivement par le fabricant de l’application.

9.4.1 Inscription
Afin de pouvoir utiliser l’application, une inscription 
par e-mail est nécessaire. Vous pouvez également 
vous inscrire ou vous connecter via Facebook, avec 
votre identifiant Apple ou Google.
Pour effectuer votre inscription, gardez le numéro de 
série de votre robot-tondeuse sous la main. Vous le 
trouverez sur la plaque signalétique de l’appareil.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:

S/N:

9.4.2 Communication/transmission des données
L’application communique avec le robot-tondeuse via 
Bluetooth ou Wi-Fi.

m REMARQUE
En raison de la transmission des données depuis 
l’application vers Internet, des frais pourront s’appli-
quer, en fonction de votre contrat avec votre opéra-
teur mobile ou fournisseur d’accès à Internet.

9.4.3 Fonctions de l’application
• Aperçu et paramétrage du plan de tonte
• Paramétrage des zones de tonte
• Démarrage de la tonte
• Envoi de l’appareil à la station de charge
• Réglages
• Mises à jour/lecture (données du journal)

9.4.3.1 Aperçu et paramétrage du plan de tonte
Cette fonction vous permet de régler pour chaque 
jour l’heure de démarrage de la tonte et la durée de 
la tonte.
Pour chaque jour, une heure de démarrage (prochai-
nement deux heures de démarrage max.) est dispo-
nible.
Cette fonction vous permet également de paramétrer 
les jours de tonte des bordures de la pelouse.

• Maintenez le bouton « OK « enfoncé pendant au 
moins 3 secondes.

• La durée de tonte paramétrée, p. ex. 06 H, apparaît 
à l’écran et le premier chiffre clignote.

• Utilisez les boutons « START « et « HOME « pour 
sélectionner le chiffre souhaité et confirmez la sai-
sie avec le bouton « OK «.

• Lorsque le deuxième chiffre a été confirmé avec 
le bouton « OK «, la nouvelle durée de tonte ou le 
nouveau jour est enregistré. Le message « IdLE « 
apparaît à l’écran.

9.3 Tonte de bordures
Par défaut, le robot-tondeuse (1) est programmé pour 
tondre les bordures le mardi et le vendredi.
Cela signifie que le robot-tondeuse (1) passe une fois 
le long du câble périphérique (11) lors de la première 
tonte de la journée.

m ATTENTION
Dans ce mode, le porte-lames (6) est activé.
Les heures de tonte des bordures peuvent unique-
ment être paramétrées via l’application.

9.4 Commande via l’application
Le robot-tondeuse RoboCut L500 APP peut être 
commandé via une application. L’application est dis-
ponible sur les stores pour Android et iOS.

m ATTENTION
L’utilisation de l’application est incluse dans le 
concept « utilisation « de cette notice d’utilisa-
tion. Par conséquent, veuillez observer les dis-
positions de sécurité en vigueur.

Le robot de tonte a deux modes de fonctionnement 
différents. D’origine, le robot travaille de manière 
aléatoire dans une surface définie par à un câble pé-
riphérique. Dans ce cas, les fonctions de tonte stan-
dard du robot sont disponibles.

Si vous souhaitez utiliser des fonctions plus élabo-
rées (horaires et durées de tonte, mises à jour de 
logiciel, réglages des capteurs, etc.) une applica-
tion connectée, qui n’est pas fournie par le Groupe 
Scheppach, est disponible. Avant de pouvoir utiliser 
le robot de tonte avec cette application, vous devez 
saisir vos coordonnées. Une adresse e-mail suffit. 
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11. Transport

• Appuyer sur la  appuyez sur la touche (« POWER 
ON/OFF «) pour désactiver le robot-tondeuse (1).

• Portez des gants de protection pour transporter le 
robot-tondeuse (1).

• Portez le robot-tondeuse (1) des deux mains afin 
de garantir votre sécurité.

Pour éviter les dommages, ne faites pas tomber le 
robot-tondeuse (1) au sol depuis une hauteur impor-
tante.
Si cela arrive néanmoins, confiez-le immédiatement 
à un atelier spécialisé pour le faire examiner.
Le robot-tondeuse (1) ne doit pas être mis en service 
avant d’avoir pris cette mesure.

12. Stockage/hivernage

Votre robot-tondeuse saura vous combler sur le long 
terme s’il a droit a son hivernage.
Cela va de soi, mais nous vous recommandons de 
stocker votre tondeuse dans un espace fermé, par 
exemple dans votre garage pour l’hiver.

Avant de stocker la tondeuse :
• Nettoyez-la minutieusement (voir le point 10)
• Chargez complètement la batterie.
• Désactivez le produit.
• Retirez la batterie (voir le point 13.2).

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu 
sombre, sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit 
être hors de portée des enfants. La température de 
stockage optimale se situe entre 5 et 40 °C.

Conservez le robot-tondeuse (1) dans l’emballage 
d’origine.
Recouvrez le robot-tondeuse (1) afin de le protéger 
de la poussière ou de l’humidité.
Conservez la notice d’utilisation à proximité du ro-
bot-tondeuse (1).

13. Maintenance/mise à jour

m ATTENTION
Débranchez l’appareil du secteur avant toute inter-
vention de maintenance.

Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l‘équipement 
électrique ne doivent être effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

m ATTENTION
La modification du plan de tonte, le démarrage 
de la tonte, la mise en marche et l’arrêt du mode 
automatique, le renvoi du robot à la station de 
charge et la modification de la date et de l’heure 
peuvent causer des activités non prévues par 
d’autres personnes. Les personnes concernées 
doivent donc être informées des éventuelles ac-
tivités du robot-tondeuse.

9.4.3.2 Paramétrage des zones de tonte
Cette fonction vous permet de déterminer duex 
zones de tonte différentes en %. Par défaut, la fonc-
tion est réglée sur « AutoMultizone «. Dans ce mode, 
la tondeuse commence à n’importe quel endroit le 
long du câble périphérique après chaque processus 
de charge.

Autrement dit :
Après le premier processus de charge, le robot-ton-
deuse se déplace le long du câble périphérique en 
fonction du % paramétré pour la zone 1 et com-
mence la tonte.
Après le deuxième processus de charge, il fait la 
même chose pour la zone 2 conformément au % pa-
ramétré.

Exemple :
Vous avez posé 200 m de câble périphérique et indi-
qué la valeur 25 % pour la zone 1.
Après le processus de charge, le robot-tondeuse se 
déplace sur 50 m le long du câble périphérique et 
commence la tonte à cet endroit-là.

m REMARQUE
Cette fonction vous permet de faire commencer la 
tonte dans les passages difficiles d’accès et d’y ga-
rantir une tonte impeccable.

10. Nettoyage

m ATTENTION
Avant les travaux de nettoyage, désactivez le produit 
avec la      -touche.
 
m ATTENTION
Mettez des gants de protection avant de nettoyer le 
disque de rotation des lames.

Nous vous recommandons de nettoyer le produit 
après chaque utilisation.
Nettoyer régulièrement le produit avec un chiffon 
humide et un peu de savon noir. N’utilisez pas de 
produits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient 
d’attaquer les pièces en plastique du produit. Veillez 
à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à l’intérieur du 
produit.
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• Retirez les vis du couvercle de la batterie et retirez 
le couvercle de la batterie (figure 26/27).

• Retirez le dispositif de maintien de la batterie.
• Retirez prudemment la batterie.

m REMARQUE Ne tirez pas sur les câbles.
• Desserrez le verrou et retirez le connecteur.
• Installez la batterie (nouvelle batterie d’origine).
• Remontez la batterie en suivant l’ordre inverse (fi-

gure 26/27).

13.3 Mise à jour logicielle (fig. 28)

m REMARQUE Le robot doit être connecté au ré-
seau WLAN pour pouvoir effectuer une mise à 
jour (automatique) via l’application.

Connectez votre robot au réseau WLAN.
Le logiciel pourra être actualisé dès qu’une nouvelle 
version sera disponible. (La dernière version logi-
cielle se trouve sur notre page d’accueil.)
Le logiciel peut être installé via USB ou via l’applica-
tion.
Le logiciel pour le transfert via USB peut être télé-
chargé sur notre page d’accueil www.scheppach.
com.

13.3.1 Mise à jour logicielle via USB
• Cherchez la dernière version logicielle sur notre 

page d’accueil.
• Téléchargez-la sur un support de données vide et 

formaté en FAT32.
• Retirez le couvercle de la batterie comme indiqué 

au point 13.2.
• Branchez le support de données dans le port USB 

(figure 28).
• Allumez la tondeuse en appuyant sur  la touche 

(«POWER ON/OFF»).
• La mise à jour commence automatiquement.
• Attendez que le message « OK « apparaisse à 

l’écran avant de retirer le support de données.
• Remettez le couvercle de la batterie en place 

conformément au point 13.2.

m REMARQUE
La notice d’utilisation livrée avec votre robot-ton-
deuse (1) se base sur la version logicielle en vigueur 
lors de la fabrication de la tondeuse.
Il est possible que certaines des nouvelles fonctions 
ou fonctionnalités ne soient pas comprises dans la 
notice d’utilisation.

Vous trouverez la dernière version du logiciel dans 
l’application ou sur www.scheppach.com.

Pour toute question, veuillez indiquer les don-
nées suivantes :
• Type de courant du moteur
• Données figurant sur la plaque signalétique de la 

machine

13.1 Remplacement des lames (7) (fig. 25)

m ATTENTION
Avant de commencer les travaux, désactivez la ton-
deuse.

m REMARQUE
Les lames (7) doivent être changées après env. 8 se-
maines. (2 jeux de lames de 3 lames sont fournis.)
Utilisez uniquement des lames d’origine du fabricant. 
(Réf. 7913001601)

m ATTENTION
Mettez des gants de protection avant de remplacer 
les lames (7).

m ATTENTION
Vous devez toujours remplacer toutes les lames (7) 
simultanément. Le remplacement individuel de lames 
(7) n’est pas autorisé.
Si les vis cruciformes (8) sont endommagées ou ne 
peuvent plus être serrées, elles doivent également 
être remplacées.

Des vis neuves sont fournies avec les lames de re-
change.
• Pour remplacer les lames (7), retournez le ro-

bot-tondeuse (1) sur un établi afin que le côté infé-
rieur soit au-dessus. (Nous recommandons d’utili-
ser un support mou afin d’éviter d’endommager le 
boîtier).

• Desserrez la vis cruciforme (8) à l’aide d’un tourne-
vis cruciforme (non fourni).

• Retirez l’ancienne lame (7).
• Positionnez la nouvelle lame (7) et fixez-la avec 

une nouvelle vis (8).
• Vérifiez que la lame (7) est mobile.

Si ce n’est pas le cas, desserrez un peu la vis (8).
• Répétez cette étape pour les trois lames (7).

13.2  Montage/démontage de la batterie (fig. 26/27)

m ATTENTION
Avant de commencer les travaux, désactivez la ton-
deuse.

• Pour monter/démonter la batterie, retournez le ro-
bot-tondeuse (1) sur un établi afin que le côté infé-
rieur soit au-dessus. (Nous recommandons d’utili-
ser un support mou afin d’éviter d’endommager le 
boîtier).
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 - Pour plus de détails concernant les conditions de 
reprise des fabricants et distributeurs, contactez 
le service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électro-
nique à un consommateur privé par le fabricant, 
le fabricant peut accepter de reprendre l’appareil 
électronique usagé gratuitement sur demande de 
l’utilisateur final. Pour en être sûr, contactez le ser-
vice client du fabricant. 

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils 
vendus et installés dans les pays membres de 
l’Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques 
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de 
l’Union européenne.

Remarques sur les batteries au lithium-ion

Li-Ion

Retrait de la batterie avant d’éliminer 
l’appareil !

• Ne jetez pas la batterie avec les ordures ména-
gères, au feu (risque d’explosion) ou dans l’eau. 
Les batteries endommagées risquent de polluer 
l’environnement et de nuire à votre santé si jamais 
des valeurs ou liquides nocifs s’en échappent.

• Les batteries défectueuses ou usagées doivent être 
recyclées conformément à la directive 2006/66/UE.

• Confiez l’appareil et le chargeur à une filière de va-
lorisation. Les pièces en plastique et en métal utili-
sées peuvent être triées par matériau et ainsi faire 
l’objet d’un recyclage.

• Éliminez les batteries une fois qu’elles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir les pôles 
avec un ruban adhésif afin de les protéger d’un 
court-circuit. N’ouvrez pas la batterie.

• Éliminez les batteries conformément aux disposi-
tions locales. Confiez les batteries à un point de 
collecte de piles usagées, où elles seront recy-
clées dans le respect de l’environnement. Rensei-
gnez-vous à ce sujet auprès de l’entreprise locale 
de collecte des déchets.

Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants 
sont soumis à une usure naturelle ou due à l’utilisa-
tion et que les composants suivants sont nécessaires 
en tant que consommables.
Pièces d’usure* : lames (7), vis (8), câble périphé-
rique (11), broches pour câble (12).

* ne sont pas des composants obligatoires de la li-
vraison !

Référence(s) des pièces d’usure :
Pos. 7 Couteau|lame  7913001601
Pos. 8 Vis   3913001001
Pos. 11 Câble périphérique 7913001702
Pos. 12 Broches pour câble 7913001701

Les pièces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprès de notre centre de services. Pour ce 
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.

14. Élimination et recyclage

Consignes relatives à la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas être jetés 
avec les ordures ménagères, mais élimi-
nés séparément ! 

• Retirer les piles ou batteries amovibles usagées 
de manière non destructive avant de déposer vos 
déchets électroniques dans un point de collecte ! 
L’élimination des piles et batteries est réglementée 
par la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont légalement tenus de 
les rapporter à l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’ap-
pareil usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée si-
gnifie que les appareils électriques et électroniques 
ne doivent pas être jetés avec les ordures ména-
gères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent 
être gratuitement déposés :
 - Dans les points de collecte et d’élimination pu-

blics (dépôts municipaux p. ex.)
 - Dans les points de vente d’appareils électro-

niques (sur place ou en ligne) si le distributeur 
est tenu de les reprendre ou propose ce service.

 - Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent 
pas 25 centimètres de longueur auprès du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé près de 
chez vous sans acheter de nouvel appareil.
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15. Dépannage/codes d’erreur

Le tableau suivant indique les symptômes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne pas 
correctement. Si vous n’arrivez pas à localiser et éliminer le problème de cette manière, adressez-vous à l’atelier de 
service après-vente.

15.1 Tableau des défauts

Panne Cause possible Remède
La tondeuse ne démarre pas La tondeuse ou la station 

de charge n’est pas 
raccordée au réseau 
d’électricité.

• Raccorder l’alimentation à une source d’électricité 
adaptée

• Contacter un spécialiste au besoin
La DEL de la station de charge 
ne s’allume pas

La DEL de la station de charge 
clignote en rouge

Le câble périphérique 
n’est pas raccordé ou est 
sectionné/rompu.

• Raccorder/réparer le câble périphérique

La tondeuse ne tond pas 
correctement Les lames sont usées. • Remplacer la lame

La tondeuse démarre à des 
horaires inhabituels/à de 
mauvais horaires

Date/heure mal réglées. • Corriger la date et l’heure

La tondeuse reste bloquée Terrain inadapté/obstacle
• Adapter le terrain/l’obstacle aux exigences du robot-

tondeuse
• Adapter la pose du câble périphérique en conséquence

15.2 Codes d’erreur

Code 
d’erreur Signification Remède

---- Retard du capteur de 
pluie • -

E1 Tondeuse hors de la 
zone de travail

1. Vérifiez si la tondeuse se trouve dans la zone de travail.
2. Assurez-vous que la station de charge est bien raccordée au chargeur et que le 

chargeur est raccordé à une alimentation électrique adaptée. 
3. Assurez-vous que les câbles périphériques aient été serrés correctement et rem-

placez-les éventuellement.

E2 Moteur de roue 
bloqué

1. Désactivez la tondeuse. Mettez la tondeuse dans une zone dépourvue d’obstacle. 
Appuyez sur le bouton « START « puis sur la touche « OK «.

2. Si le message d’erreur apparaît encore, désactivez le produit. Retournez la ton-
deuse et vérifiez si quelque chose pourrait empêcher la rotation des roues.

3. Retirez les objets qui bloquent la roue/les roues, retournez la tondeuse.
4. Appuyez sur le bouton « START « puis sur la touche « OK «.

E3 Disque porte-lames 
bloqué

1. Désactivez la tondeuse.
2. Retournez la tondeuse et vérifiez si quelque chose pourrait empêcher la rotation 

des lames.
3. Retirez les objets et retournez la tondeuse.
4. Mettez la tondeuse dans une zone où la pelouse est basse.
5. Appuyez sur le bouton « START « puis sur la touche « OK «.

E4

Système de déclen-
chement du capteur 
d’obstacle pas réini-
tialisé

1. Si l’erreur se reproduit, contactez votre revendeur.



FR | 55 

E5 La tondeuse a été 
soulevée

1. Désactivez la tondeuse.
2. Mettez la tondeuse dans une zone dépourvue d’obstacle. Appuyez sur le bouton 

« START « puis sur la touche « OK «.
3. Si le message d’erreur apparaît encore, désactivez le produit. Retournez la ton-

deuse et vérifiez si quelque chose pourrait empêcher le mouvement de l’essieu 
avant.

4. Retirez tous les obstacles, retournez la tondeuse et mettez-la en marche. Appuyez 
sur le bouton « START « puis sur la touche « OK «.

E6
Le capteur de 
renversement s’est 
déclenché

1. Mettez la tondeuse à l’endroit.
2. Appuyez sur le bouton « START « puis sur la touche « OK «.

E7
Les capteurs d’in-
clinaison ont été 
déclenchés

1. Désactivez la tondeuse.
2. Mettez la tondeuse dans une zone de votre jardin où le sol est plan.
3. Mettez la tondeuse en marche. Appuyez sur le bouton « START « puis sur la touche 

« OK «.

E8 Échec de l’amarrage/
la charge

1. Vérifiez qu’il y a bien 1 mètre dépourvu d’obstacle et de coin devant et derrière la 
station de charge.

2. La station de charge doit se trouver sur un sol plan.
3. Placez manuellement la tondeuse en charge sur la station de charge. Lorsque la 

tondeuse est entièrement chargée, appuyez sur le bouton « START «, puis sur la 
touche « OK «.

E9 Le robot-tondeuse 
est coincé

1. Placez le robot-tondeuse dans une zone dépourvue d’obstacles.
2. Si l’erreur se reproduit, veuillez contactez votre revendeur.

E10 Protection de la 
batterie

1. Si la température est trop élevée, attendez que la température ait baissé. Si la tem-
pérature est trop basse, attendez que la température soit supérieure à 5 °C.

2. Si le message d’erreur apparaît encore, remplacez la batterie. Redémarrez la ton-
deuse. Appuyez sur START, puis sur OK.

3. Si l’erreur se reproduit, veuillez contactez votre revendeur.

E11 Aucun signal de 
limitation

1. Si la tondeuse se trouve dans la zone de travail, vérifiez l’affichage DEL de la station 
de charge. Si elle est rouge, assurez-vous que le câble périphérique est correcte-
ment raccordé aux bornes de la station de charge. Si le problème persiste, vérifiez 
que le câble périphérique n’est pas sectionné.

E13
Courant de charge 
trop élevé ou trop 
bas

1. Contrôlez la zone d’arrimage.
2. Si l’erreur se reproduit, veuillez contactez votre revendeur.

EE Erreur inconnue 1. Redémarrez la tondeuse.
2. Si l’erreur se reproduit, contactez votre revendeur.

BP Protection de tempé-
rature de la batterie

1. Désactivez la tondeuse.
2. Mettez la tondeuse dans une zone de votre jardin où le sol est plan.
3. Vérifiez la température de la batterie.
4. Si la température est trop élevée, laissez refroidir la batterie.
5. Si la température est trop basse, attendez que la température dépasse 5 °C.
6. Redémarrez la tondeuse.
7. Si l’erreur se reproduit, remplacez la batterie.
8. Si l’erreur se reproduit, contactez votre revendeur.

LOCK
Robot-tondeuse blo-
qué (trop de saisies 
de PIN incorrectes)

1. Attendez 10 minutes pour que le code PIN puisse à nouveau être saisi.
2. Ne désactivez pas le robot-tondeuse.
3. Si l’erreur se reproduit, contactez votre revendeur.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. I simboli di sicurezza e le 
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i 
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per l‘uso e 
alle avvertenze sulla sicurezza!

Avviso! Spegnere il prodotto e lasciarlo raffreddare prima di sollevarlo o di eseguire degli 
interventi.

Pericolo a causa della proiezioni di pezzi durante il funzionamento. Mantenere una 
distanza di sicurezza dal prodotto quando è in funzione.

Tenere mani e piedi lontani dalla lama in movimento. Non sedersi o stare in piedi sul 
prodotto.

Proteggere la batteria da calore e fiamme.

Proteggere la batteria da acqua e umidità.

T 2 A
Sicurezza del prodotto

Classe di protezione II

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.

Non smaltire le batterie insieme ai rifiuti domestici.

Tasto “POWER ON/OFF” (tasto di accensione/spegnimento)

Tasto Start / Tasto di selezione (in avanti)

Tasto Home (indietro alla stazione di ricarica) / Tasto di selezione (indietro)

Tasto OK

Impostazione del codice PIN

Impostazione di data/ora

WiFi (W-Lan)

Bluetooth

m Attenzione! Nelle presenti istruzioni per l‘uso i punti riguardanti la vostra sicurezza sono 
contrassegnati dai seguenti simboli.
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Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o 
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione prodotto

1. Robot tosaerba
2. Manopola di regolazione dell’altezza di taglio
3. Display con pannello di comando
4. Tasto di arresto
5. Asse anteriore
6. Disco porta-lame
7. Lama
8. Vite di fissaggio lama
9. Ruota posteriore
10. Stazione di carica
11. Filo di delimitazione
12. Chiodo per il filo
13. Picchetto di fissaggio della stazione di ricarica
14. Alimentatore con cavo e spina

3. Contenuto della fornitura

• 1x Robot tosaerba
• 1x Stazione di carica
• 9x Lame (3x montate; 6x di ricambio)
• 6x Vite per lama
• 1x Filo di delimitazione (100 metri)
• 130x Chiodi per il filo
• 6x Picchetti di fissaggio
• 1x Alimentatore
• 1 manuale di istruzioni per l‘uso

4.  Impiego conforme alla  
destinazione d‘uso

La macchina è progettata per la rasatura automatica 
dei prati.
Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘u-
so previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello 
previsto è da considerarsi non conforme. L‘utente/l‘o-
peratore, e non il fabbricante, è unico responsabile 
dei danni o delle lesioni provocati da un uso non con-
forme.
L‘osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché 
il rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indi-
cazioni operative contenute nelle istruzioni per l‘uso 
sono fondamentali al fine di un utilizzo del dispositivo 
conforme alla destinazione d‘uso.
Il personale addetto all‘uso e alla manutenzione della 
macchina deve possedere una certa dimestichezza 
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili 
pericoli.

1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con 
il suo nuovo prodotto.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-
sponsabilità per prodotti difettosi, il fabbricante del 
presente prodotto non risponde dei danni al prodotto 
in questione o derivanti da esso in caso di:
• manipolazione impropria,
• Mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso
• Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non 

autorizzato
• Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non 

originali
• utilizzo non conforme
• Guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata os-

servanza delle norme elettriche e delle disposizioni 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di co-
noscere il prodotto di sfruttare le sue possibilità d’im-
piego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro, 
corretto ed economico e su come evitare i pericoli, 
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di 
inattività ed aumentare l‘affidabilità e la durata di vita 
del prodotto.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle 
qui presenti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì 
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per 
il prodotto.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino al prodotto, 
protette da sporcizia e umidità in una copertina di 
plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono 
state istruite sull‘uso del prodotto e che sono state 
informate dei rischi a esso associati. L‘età minima ri-
chiesta per gli operatori deve essere assolutamente 
rispettata.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in 
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le 
regole tecniche generalmente riconosciute per l‘uti-
lizzo di macchine simili.
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• Quando si utilizza il prodotto in aree pubbliche, è 
necessario collocare cartelli di avvertimento intor-
no all’area di lavoro. Questi cartelli devono riporta-
re il seguente testo:
“Avviso! Robot tosaerba! Mantenersi a distan-
za dal prodotto! Non lasciare i bambini incusto-
diti!”

• Spegnere il prodotto se nell’area di lavoro sono 
presenti persone, in particolare bambini, o anima-
li. Si consiglia di programmare il prodotto in modo 
che funzioni negli orari in cui nell’area non si svol-
gono attività, ad es. di notte. Prestare attenzione 
poiché alcuni animali, come i ricci, sono notturni. È 
possibile che il prodotto ferisca tali animali.

• È vietato l’accesso ai bambini all’area di lavoro du-
rante il funzionamento.

• È vietato ai bambini giocare con il prodotto, sia 
quando in funzione che quando fuori funzione.

• Trasportare sempre il prodotto quando è spento. 
Non con le braccia tese, ma sempre contro il cor-
po. Assicurarsi di stare in piedi in modo stabile e 
sicuro.

• Non correre quando si trasporta l’apparecchio. 
Camminare con prestando attenzione e assicurar-
si sempre di avere un appoggio sicuro.

• Durante l’utilizzo del prodotto, indossare sempre 
calzature rigide e pantaloni lunghi.

• Non utilizzare l’apparecchio in condizioni atmosfe-
riche sfavorevoli, in particolare durante i tempora-
li. Sussiste il rischio di essere colpiti da un fulmine.

• Utilizzare sempre un interruttore differenziale con 
corrente di intervento pari a 30 mA. L‘uso di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa 
elettrica. 

• ATTENZIONE: Il cavo di prolunga e il cavo di re-
te devono trovarsi all’esterno dell’area di lavoro per 
evitare che vengano danneggiati.

• L’uso, la manutenzione e la riparazione del prodot-
to devono essere eseguiti esclusivamente da per-
sone che ne conoscono a fondo le caratteristiche 
nonché le norme di sicurezza da osservare duran-
te l’uso. Leggere attentamente le istruzioni per l’u-
so e familiarizzare con il contenuto prima di utiliz-
zare il prodotto.

• Non è consentito modificare il design originale del 
prodotto. Tutte le modifiche a riguardo vengono 
eseguite a rischio e pericolo dell’utente.

• Assicurarsi che sul prato non vi siano oggetti estra-
nei come pietre, rami, attrezzi o giocattoli. Le lame 
possono danneggiarsi in caso di collisione con og-
getti estranei. Spegnere sempre il prodotto con il 
tasto POWER ON/OFF prima di rimuovere un’o-
struzione. Controllare che il prodotto non sia dan-
neggiato prima di rimetterlo in funzione.

• Se il prodotto inizia a vibrare in modo anomalo, 
spegnerlo sempre con l’interruttore principale o 
con il tasto POWER ON/OFF e verificare che non 
vi siano danni prima di rimetterlo in funzione.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle nor-
me antinfortunistiche in vigore.
Rispettare le altre norme generali concernenti la me-
dicina del lavoro e la tecnica di sicurezza.
Modifiche alla macchina escludono completamente 
la responsabilità del produttore per i danni che ne 
derivano.
La macchina può essere utilizzata soltanto con com-
ponenti e accessori originali del produttore.
Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla 
manutenzione del produttore e le misure indicate nei 
Dati tecnici devono essere rispettate.
Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono 
destinati a un uso commerciale, artigianale o indu-
striale. Si declina ogni responsabilità qualora il pro-
dotto venga impiegato nel quadro di un‘attività com-
merciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni di sicurezza generali

• L’operatore è responsabile per qualsiasi incidente e 
pericolo che possa recare danno a terzi o alla loro 
proprietà.

• L’uso della macchina è vietato ai bambini, alle per-
sone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o men-
tali o con scarsa esperienza e conoscenza, o alle 
persone che non conoscono le istruzioni per l’uso 
della macchina; le norme locali possono limitare 
l’età dell’utente.

• Non collegare mai l’alimentatore a una presa di 
corrente se la spina o il cavo sono danneggiati.

• Cavi usurati o danneggiati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

• Ricaricare le batterie solo nella stazione di ricarica 
in dotazione. Un utilizzo non corretto può provoca-
re scosse elettriche, surriscaldamento o fuoriuscita 
di liquido corrosivo dalla batteria. In caso di fuori-
uscita di elettrolito, risciacquare con acqua/neutra-
lizzante. In caso di contatto con gli occhi, consulta-
re immediatamente un medico.

• Utilizzare solo batterie originali consigliate dal pro-
duttore. La sicurezza del prodotto può essere ga-
rantita solo se si utilizzano batterie originali. Non 
utilizzare batterie non ricaricabili.

• Quando si rimuove la batteria, il prodotto deve es-
sere scollegato dalla rete elettrica.

Indicazioni di sicurezza per il funzionamento

• Il prodotto deve essere utilizzato solo con l’attrez-
zatura raccomandata dal produttore. Non sono 
ammessi altri tipi di utilizzo. Rispettare rigorosa-
mente le istruzioni del produttore relative al funzio-
namento e alla manutenzione.
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Non lavare il robot con getti d’acqua ad alta pres-
sione o immergerlo parzialmente o completamente 
in acqua, poiché non è impermeabile.

• Utilizzare esclusivamente il caricatore e l’alimen-
tatore forniti dal produttore. Un uso improprio può 
provocare scosse elettriche, surriscaldamento o 
fuoriuscita di liquidi corrosivi dalla batteria.

• Non posizionare l’alimentatore a un’altezza che 
possa essere sommerso dall’acqua. Non posizio-
nare l’alimentatore sul pavimento.

• Non coprire l’alimentatore. La condensa può dan-
neggiare l’alimentatore e aumentare il rischio di 
scosse elettriche.

• In caso di fuoriuscita di liquido, lavare la batteria 
con acqua/neutralizzante.
m In caso di contatto con gli occhi, consulta-
re un medico.

m Quando il tosaerba capovolto, l’interruttore di 
rete deve essere sempre spento. L’interruttore di 
rete deve essere spento durante tutti i lavori sul 
telaio inferiore del tosaerba, ad es. durante la pu-
lizia o la sostituzione delle lame.

Indicazioni di sicurezza per batteria e caricatore

m Batteria e caricatore
Leggere le istruzioni prima della ricarica. Assi-
curarsi che il caricatore corrisponda all’alimen-
tazione CA della rete elettrica locale. Assicurar-
si che il collegamento tra il caricatore e il gruppo 
batterie corrisponda ai modelli corretti. Una du-
rata maggiore e prestazioni migliori si ottengo-
no se la batteria viene caricata quando la tempe-
ratura dell’aria è compresa tra 18 °C e 25 °C. Non 
caricare la batteria a temperature dell’aria infe-
riori a 5 °C o superiori a 40 °C. Queste istruzioni 
sono importanti perché possono prevenire gravi 
danni alla batteria.

m AVVISO:
Le batterie agli ioni di litio possono esplodere o cau-
sare incendi se smontate, cortocircuitate o esposte 
all’acqua, al fuoco o a temperature elevate. Procede-
re con cautela, non aprire la batteria e non sottoporla 
a carichi elettrici/meccanici. Evitare di conservare le 
batterie alla luce diretta del sole.

• Non smontare, aprire o schiacciare la batteria.
• Non cortocircuitare la batteria. Non conservare le 

batterie in modo disordinato in una scatola o in un 
cassetto dove possono cortocircuitarsi tra loro o 
essere cortocircuitate da materiali conduttivi.

• Riavviare il prodotto come da istruzioni. Quando 
il prodotto è acceso, assicurarsi che mani e pie-
di non siano vicini alle lame rotanti. Tenere mani e 
piedi lontani dal fondo del prodotto.

• Non toccare mai i componenti pericolosi in movi-
mento, come ad il disco porta-lame, prima che si 
siano completamente arrestati.

• Non sollevare il prodotto e non portarlo in giro 
quando è acceso.

• Non lasciare utilizzare il prodotto a chi non ne co-
nosce il funzionamento e il comportamento.

• Il prodotto non deve entrare in collisione con per-
sone o altri esseri viventi. Se una persona o un al-
tro essere vivente entra nel percorso di marcia del 
prodotto, questo deve essere immediatamente ar-
restato.

• Non appoggiare nessun oggetto sull’alloggiamento 
o sulla stazione di ricarica del prodotto.

• Non permettere mai a nessuna persona di sedersi 
sul robot. Non sollevare mai il robot per ispeziona-
re la lama o trasportarlo durante il funzionamento. 
Non mettere le mani o i piedi sotto il robot durante 
il funzionamento.

• Non utilizzare il prodotto con la protezione, il di-
sco porta-lame o l’alloggiamento danneggiati. Inol-
tre, non deve essere utilizzato con lame, viti, dadi 
o cavi danneggiati. Non collegare o toccare i cavi 
danneggiati prima che siano stati scollegati dall’ali-
mentazione elettrica.

• Non utilizzare il prodotto se il tasto POWER ON/
OFF e il tasto STOP non funzionano.

• Quando non in uso, spegnere l’apparecchio utiliz-
zando il tasto ON/OFF. Il prodotto si avvia solo se il 
tasto POWER ON/OFF è acceso e se viene inseri-
to il codice PIN corretto.

• Se il cavo di rete viene danneggiato durante l’u-
so, premere il “tasto STOP” per arrestare il robot e 
scollegare il cavo di rete dalla presa.

• Scheppach non garantisce la piena compatibilità 
tra il prodotto e altri sistemi wireless come teleco-
mandi, trasmettitori, recinzioni elettriche interrate 
di pascoli o simili.

• Oggetti metallici nel terreno (ad es. cemento arma-
to o reti antitalpe) possono causare l’arresto del to-
saerba. Gli oggetti metallici possono causare inter-
ferenze con il segnale del loop, causando l’arresto 
del tosaerba.

• La temperatura di esercizio e di conservazione è di 
5–50 °C L’intervallo di temperatura per la ricarica è 
di 5–45 °C. Se la temperatura è troppo alta, il pro-
dotto potrebbe danneggiarsi.

• Non utilizzare o ricaricare il robot in ambienti 
esplosivi e/o infiammabili.

• Non utilizzare il robot quando è in funzione un im-
pianto di irrigazione. In questo caso, programmare 
il robot e l’impianto di irrigazione in modo che non 
funzionino contemporaneamente.
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m ATTENZIONE!
Questo attrezzo elettrico genera un campo magneti-
co durante l‘esercizio. Tale campo può danneggiare 
impianti medici attivi o passivi in particolari condizio-
ni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore dell‘impianto medico 
prima di utilizzare la macchina.

Rischi residui
La macchina è stata costruita secondo lo stato attua-
le della tecnica e conformemente alle regole di tecni-
ca di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo 
impiego, si possono presentare rischi residui.
• Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a causa dell‘u-

tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
• Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-

zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la 
spina dalla presa di corrente.

• Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali 
adottate, possono comunque venirsi a creare dei 
rischi residui non evidenti.

• I rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, l‘“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l’uso.

• Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di 
corrente non deve essere premuto il pulsante di 
accensione. Utilizzare l‘attrezzo raccomandato 
nelle presenti istruzioni per l‘uso. In questo modo 
potrete ottenere le prestazioni ottimali della vostra 
macchina.

• Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando 
la macchina è in funzione.

6. Dati tecnici

Robot tosaerba
Tensione 20 V  

Velocità di minimo n0 2800 giri/min
Larghezza di taglio 18 cm
Altezza di taglio 20-60 mm
Superficie 400 m²
Pendenza max. 35%
Passaggio più stretto possibile 0,8 m

• Quando la batteria non è in uso, tenerla lontana 
da altri oggetti metallici come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici do-
ve possono cortocircuitarsi tra loro o essere cor-
tocircuitate da materiali conduttivi. Il cortocircuito 
dei morsetti della batteria può causare ustioni o in-
cendi.

• Non esporre la batteria al calore o alla fiamma. 
Evitare di conservarla alla luce diretta del sole.

• Non sottoporre la batteria a urti meccanici.
• In caso di fuoriuscita di liquido dalla batteria, evitare 

che il liquido venga a contatto con la pelle o con gli 
occhi. In caso di contatto, lavare abbondantemen-
te l’area interessata con acqua e consultare un me-
dico.

• In caso di ingestione di una cella o di una batteria, 
rivolgersi immediatamente a un medico.

• Mantenere la batteria pulita e asciutta.
• La batteria funziona al meglio se utilizzata ad una 

temperatura ambiente normale (20 °C ± 5 °C).
• Quando si smaltiscono le batterie, tenere separate 

le batterie aventi sistemi elettrochimici diversi.
• Caricare il prodotto solo con il caricatore specifica-

to dal tosaerba. Non utilizzare un caricatore diver-
so da quello specificamente previsto per l’uso con 
il prodotto. Un caricatore adatto a un tipo di batte-
ria può causare un pericolo di incendio se utilizza-
to con un’altra batteria.

• Non utilizzare batterie non destinate all’uso con il 
prodotto.

• Tenere la batteria lontano dalla portata dei bam-
bini.

• Conservare la descrizione originale del prodotto 
per una futura consultazione.

• Smaltire correttamente il prodotto.
• Tenere sempre pulito il caricatore. Lo sporco può 

causare scosse elettriche.
• Controllare, prima di ogni utilizzo, il caricatore, i 

cavi e le spine. Non utilizzare il caricatore se si 
rilevano dei danni. Non aprire arbitrariamente il 
caricato e farlo riparare solo da personale spe-
cializzato e qualificato e solo utilizzando pezzi di 
ricambio originali. I caricatori, i cavi e le spine dan-
neggiati aumentano il rischio di scossa elettrica.

• Controllare sempre che la tensione di rete corri-
sponda a quella sulla targhetta identificativa del 
caricatore.

• Non utilizzare mai il caricatore se i cavi, le spine o 
il prodotto stesso risultano danneggiati da agenti 
esterni. Portare il caricatore presso l‘officina spe-
cializzata più vicina.

• Non aprire in nessun caso il caricatore. Portare il 
caricatore presso l‘officina specializzata più vicina.
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7. Disimballaggio

• Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela il pro-
dotto.

• Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le 
staffe di sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio 
(se presenti).

• Controllare se il contenuto della fornitura è com-
pleto.

• Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare 
l‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In 
caso di reclami informare immediatamente la ditta 
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

• Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla 
scadenza della garanzia.

• Prima dell‘impiego familiarizzare con il prodotto 
con l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

• Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda 
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. 
È possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il 
proprio rivenditore specializzato.

• In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e l‘anno di costruzione del prodotto.

m ATTENZIONE!
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non 
sono giocattoli per bambini! I bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento 
e soffocamento!

8.  Allestimento / Prima della messa  
in funzione

m ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione è obbligatorio 
montare completamente il prodotto!

m ATTENZIONE!
Se nell’area di lavoro si intende utilizzare uno 
scarificatore, è obbligatorio interrare il filo di de-
limitazione (11).

m ATTENZIONE!
Non utilizzare un decespugliatore in prossimi-
tà del filo di delimitazione (11). Fare attenzione 
quando si rifilano i bordi in prossimità del filo di 
delimitazione (11).

8.1  Installazione / Posizione corretta della stazio-
ne di ricarica (10)

m ATTENZIONE
Fissare la stazione di ricarica (10) usando un 
martello (non incluso nella fornitura) e i picchetti 
di fissaggio (13), solo dopo aver delimitato l’inte-
ra area di lavoro. (Fig. 16).

Controllo tramite App
Bluetooth®

Banda di frequenza di esercizio 2,4-2,48 GHz
Potenza massima trasmessa 8,61 dBm
WiFi
Campo di frequenza del modulo 
WLAN 2,4-2,48 GHz

Potenza di radiofrequenza max. 
del modulo WLAN 18,39 dBm

Batteria AK2.0-RC -20Li
Tipo Ioni di litio
Tensione 18V  max 20 V )
Capacità 2000 mAh
Potenza 36 Wh
Tempo di ricarica circa 120 mm

Alimentatore NT1.1-RC -20Li
Tensione (ingresso) 100-240 V~
Frequenza 50-60 Hz
Potenza assorbita 28 W
Tensione (uscita) 20 V 
Corrente di carica 1,1 A

Classe di protezione IP
Robot tosaerba IPX5
Stazione di carica IPX4
Alimentatore IP67

Peso totale (netto) circa 8,0 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

m IMPORTANTE:
Il caricatore è adatto solo per la ricarica del tipo di 
prodotto RoboCut L500.

Rumori e vibrazioni
m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla 
salute. Se il rumore della macchina è superiore a 85 
dB, usare degli otoprotettori adeguati.

Emissioni sonore
Livello di potenza sonora misurato LWA 50,36 dB
Incertezza KWA 4,09 dB
Livello di potenza sonora garantito LWA 55 dB
Livello di pressione acustica LpA 44 dB
Incertezza KpA 3 dB

La dichiarazione delle emissioni acustiche è confor-
me alla norma EN ISO 3744



IT | 63 

• Per collegare la seconda estremità del filo di de-
limitazione (11), togliere circa 10 mm di isolamen-
to dall’estremità e inserirla nel morsetto fermaca-
vo nero “IN”.

8.3 Posa del filo di delimitazione (11) (Fig. 1/2)

Il filo di delimitazione (11) deve essere posato ad 
anello intorno all’area di lavoro. Quando il tosaerba 
robot (1) si avvicina, i sensori del prodotto rilevano il 
filo di delimitazione (11). Il tosaerba cambia direzione 
con un angolo casuale quando raggiunge il filo di de-
limitazione (11).

Se il tosaerba deve tornare alla stazione di ricarica 
(10), cerca/procede fino al filo di delimitazione (11) e 
poi gira a sinistra.
Quindi, seguendo il filo di delimitazione (11), ritorna 
alla stazione di ricarica (10).

8.3.1  Avvertenze generali/Tipi di posa del filo di 
delimitazione

m ATTENZIONE:
Per evitare danni al prodotto, tra il filo di deli-
mitazione (11) e acque/pendenze/scarpate e/o le 
strade pubbliche deve essere presente un osta-
colo di almeno 15 cm di altezza.

m ATTENZIONE:
Il tosaerba non deve essere utilizzato su ghiaia/
pietre.

m AVVERTENZA:
Definire e realizzare uno schizzo dell’area di lavoro 
prima di iniziare la posa del filo di delimitazione (11).

m AVVERTENZA:
La lunghezza massima consentita per il filo di delimi-
tazione (11) è di 300 metri.

• La distanza tra il filo di delimitazione (11) e il bordo 
esterno deve essere di 30 cm (Figura 6).

• Una distanza di 8 cm tra il filo di delimitazione (11) 
è sufficiente se vengono garantite tutte le seguenti 
condizioni (Figura 7):
 - il tosaerba può andare sulla superficie di confine 

(ad es. un marciapiede, un vialetto o simili).
 - la superficie di confine si trova allo stesso livello 

della superficie di taglio.
 - sulla superficie di confine non vi siano parti spor-

genti o appuntite che possano entrare in contat-
to con il tosaerba o le lame e provocare danni.

 - sulla superficie di confine non sono presenti 
piante che non devono essere tagliate.

• Il filo di delimitazione (11) può essere interrato o 
fissato in posizione grazie ai chiodi per il filo (12) 
in dotazione.

m AVVERTENZA:
Non praticare ulteriori fori nella stazione di ricarica.

m AVVERTENZA:
Non appoggiare i piedi sulla piastra della stazione di 
ricarica.

m ATTENZIONE
Il cavo di prolunga e il cavo di rete devono trovar-
si all’esterno dell’area di lavoro per evitare che 
vengano danneggiati.

• La stazione di ricarica (10) può essere collocata vi-
cino a una rimessa, a una casetta da giardino o al-
la casa.

• La stazione di ricarica (10) deve essere collocata 
su un terreno pianeggiante.
m AVVERTENZA:
Non collocare la stazione di ricarica (10) su una 
superficie inclinata o irregolare, altrimenti si pie-
gherà e il funzionamento sarà compromesso o si 
potrà verificare un’anomalia.

• La stazione di ricarica (10) deve essere installata/
posizionata in modo tale che davanti alla stazione 
di ricarica (10) ci sia almeno un metro di spazio, 
privo di ostacoli o simili. (Figura 3)

8.2  Collegare il filo di delimitazione (11) alla sta-
zione di ricarica (10)

m AVVERTENZA:
Il filo di delimitazione (11), davanti alla stazione di ri-
carica (10), deve essere posato per almeno un metro 
di lunghezza, in modo rettilineo, senza angoli e osta-
coli. In questo modo si garantisce un ingresso corret-
to nella stazione di ricarica (10) (Figura 3).

• Il filo di delimitazione (11) deve essere posato ad 
almeno 30 cm di distanza dai confini, come il mu-
ro di casa, davanti e dietro la stazione di ricarica 
(10). (Figura 3)

• Spellare circa 10 mm di isolamento da un lato del 
filo di delimitazione (11) (Figura 4).

• Inserire il filo di delimitazione spelato (11) nel mor-
setto fermacavo rosso “OUT”, sul retro della sta-
zione di ricarica (10). Quindi far passare il filo di 
delimitazione (11) attraverso la fessura sotto la sta-
zione di ricarica (10) (Figura 5).

• Posare quindi il filo di delimitazione (11) come de-
scritto al punto 8.3 “Posa del filo di delimitazione 
(11)”.

•	 m AVVERTENZA:
Il filo di delimitazione (11) deve essere posato per 
almeno 100 cm davanti alla stazione di ricarica 
(10).

• Dopo aver posato il filo di delimitazione (11), accor-
ciare il filo in eccesso.
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8.3.2  Tipi di posa del filo di delimitazione per 
ostacoli (isole) (Fig. 14)

m AVVERTENZA:
Per gli oggetti grandi e pesanti elencati di seguito a 
titolo esemplificativo, non è necessariamente richie-
sta una “installazione a isola”:

 - Albero
 - Aiuola rialzata
 - Vasi di piantumazione grandi/pesanti
 - Serra
 - Capanno da giardino

Per proteggere gli oggetti delicati/piccoli da eventuali 
danni, posare il filo di delimitazione (11) come segue:
• Guidare il filo di delimitazione (11) lungo il bordo 

esterno fino a raggiungere il punto con la distanza 
minore (almeno 0,8 m) tra il bordo esterno e l’osta-
colo.

• Posare il filo di delimitazione (11) come una “linea 
di mandata” seguendo il percorso più breve verso 
l’ostacolo.

• Posizionare il filo di delimitazione (11) a una di-
stanza di 30 cm o 8 cm intorno all’ostacolo (vede-
re punto 8.3.1).

• Posare il cavo lungo la “linea di mandata” tornando 
indietro fino al bordo esterno.
m ATTENZIONE!
Il filo di delimitazione (11) NON deve incrociar-
si. La distanza massima tra i fili di delimitazio-
ne è di 5 mm.

• Posare ulteriormente il cavo lungo il bordo esterno.

8.3.3  Delimitazione di scarpate/pendenze >35% 
(Fig. 15)

• Il confine con le scarpate/pendenze >35% deve 
essere di min. 40 cm, come indicato nella Figura 
15.

• Se non si mantiene questa distanza, sussiste il pe-
ricolo che il robot tosaerba (1) esca dall’area deli-
mitata.
Pertanto, non è più possibile alcuna funzione, poi-
ché il robot non ha più alcun orientamento.

m AVVERTENZA
Dopo aver delimitato completamente l’area di la-
voro, collegare il filo di delimitazione (11) alla sta-
zione di ricarica (10) come descritto al punto 8.2.

m ATTENZIONE
Fissare la stazione di ricarica (10) usando un 
martello (non incluso nella fornitura) e i picchetti 
di fissaggio (13), solo dopo aver delimitato l’inte-
ra area di lavoro.

• Quando si posa il filo di delimitazione (11), l’ango-
lo negli angoli deve essere sempre >90° (vedere fi-
gura 8+9).

• Il robot tosaerba (1) individua aree/passaggi con 
restringimenti / con una larghezza di ≥ 0,8 m (Fi-
gura 10).

• La larghezza minima dell’area di taglio è di 0,8 m 
(Figura 10).

• La pendenza massima possibile è del 35% (20°).
m ATTENZIONE
Per evitare incidenti e/o danni alle persone o al 
prodotto, è vietato utilizzare il prodotto su terreni 
ripidi.
La Figura 11 mostra come determinare la penden-
za.

m AVVERTENZA:
Per la delimitazione di pendii/scarpate, vedere 
punto 8.3.3.

 
m ATTENZIONE!
Se nell’area di lavoro si intende utilizzare uno 
scarificatore, è obbligatorio interrare il filo di de-
limitazione (11).

8.3.1.1 Interramento del filo di delimitazione (11)
• Quando si interra il filo di delimitazione (11), pra-

ticare una stretta scanalatura nel tappeto erboso 
utilizzando una vanga o un attrezzo simile. Posi-
zionate quindi il filo nella scanalatura e ricoprite-
lo di terra.
m IMPORTANTE:
Per garantire un funzionamento senza problemi, il 
filo di delimitazione (11) deve essere coperto con 
max. 3 cm di terra.

• Dopo aver ricoperto di terra il filo di delimitazione 
(11), è sufficiente ricompattare il terreno con il pe-
so del corpo.

8.3.1.2  Fissaggio del filo di delimitazione (11) con 
i chiodi per il filo (12)

m AVVERTENZA:
La distanza tra i chiodi per il filo (12) non deve supe-
rare gli 80 cm (Figura 12).

• Posizionare il filo di delimitazione (11) sul tappeto 
erboso a una distanza di 30 cm o 8 cm dal bordo 
esterno (Figura 6/7).

• Fissare il filo di delimitazione (11) con un chiodo 
per il filo (12) almeno ogni 80 cm (Figura 12).

• Piantare i chiodi per il filo (12) nel terreno con l’a-
iuto di un martello (non incluso nella fornitura) (Fi-
gura 13).

• In caso di condizioni irregolari o curve, la distanza 
tra i chiodi per il filo (12) deve essere ridotta di con-
seguenza.
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CONSIGLIO:
Prima della prima messa in funzione:
Posizionare il tosaerba, direttamente dietro la stazio-
ne di ricarica (10), con un angolo di 90° rispetto al filo 
di delimitazione (11) e impartire il comando di ritorno 
alla stazione di ricarica (10) tramite il tasto “HOME” 
(vedere punto 9).
A questo punto il tosaerba torna alla stazione di rica-
rica (10) lungo l’intero filo di delimitazione (11) (Figura 
2).

Ciò consente di identificare le aree problematiche di-
rettamente prima della prima messa in funzione e di 
correggerle se necessario.
La stessa procedura è consigliata per i punti critici, 
come scarpate/divisorie/aiuole, ecc.

Procedere come descritto sopra e avviare il tosaerba 
(vedere punto 9) con il tasto “START”.
In caso di problemi, è possibile arrestare il tosaerba 
premendo il tasti di arresto (4) sul prodotto.

9. Messa in funzione / Regolazione

m ATTENZIONE!
Per garantire un funzionamento ottimale, è ne-
cessario eseguire un aggiornamento del softwa-
re prima della prima messa in funzione. (vedere 
Aggiornamento del software 13.3)

m AVVERTENZA
Per una lunga durata, il robot tosaerba (1) deve esse-
re utilizzato solo a una temperatura esterna compre-
sa tra 5 e 40 °C.

m ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione è obbligatorio 
montare completamente il prodotto!

Allacciamento elettrico
Il motore elettrico installato è collegato e pronto per 
l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti.
L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-

gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di 
porte.

• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione 
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

8.4  Collegamento della stazione di ricarica (10) 
(Fig. 16)

• Collegare la spina a 2 poli alla stazione di ricarica 
(10) come mostrato nella figura 16 e avvitarla.

• Inserire la spina di rete nella presa di corrente.

m ATTENZIONE
Prima di collegare la spina alla rete elettrica, ac-
certarsi che il filo di delimitazione (11) sia posato 
correttamente e che l’alimentatore (14) sia colle-
gato correttamente alla stazione di ricarica (10).

Quando la stazione di ricarica (10) è collegata alla 
rete elettrica, sulla parte posteriore della stazione di 
ricarica (10) si accende un LED. (vedere Figura 17).
8.4.1 Descrizione dello stato dei LED (Fig. 17)

Stato dei LED Significato Misure da adot-
tare

non acceso nessuna ali-
mentazione 
elettrica

Assicurarsi che 
il cavo di rete sia 
collegato corretta-
mente al caricatore 
e che quest’ultimo 
sia collegato a 
un’alimentazione 
elettrica adeguata

acceso verde Il filo di 
delimitazione 
è collegato 
correttamen-
te. Il robot 
è comple-
tamente 
carico.

-

lampeggiante 
verde

Il robot viene 
caricato.

-

lampeggiante 
rosso

Il filo di 
delimitazione 
è danneg-
giato o non 
è collegato 
correttamen-
te.

Verificare che 
entrambe le 
estremità del filo di 
delimitazione siano 
collegate e che il 
morsetto fermcavo 
sia affidabile. Con-
trollare che il filo di 
delimitazione non 
sia rotto.

8.5. Prima della messa in funzione
• Impostate l’altezza di taglio alla massima altezza di 

taglio (60 mm) utilizzando la manopola di regola-
zione dell’altezza di taglio (2), come mostrato nella 
Figura 18.

• Posizionare il tosaerba nell’area di lavoro e avviarlo 
(come descritto al punto 9).

• Osservare il tosaerba per un periodo di tempo piut-
tosto lungo.

• Se ritorna alla stazione di ricarica (10) senza pro-
blemi, l’installazione è completata.
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• Tenere premuto il tasto     (“POWER ON/OFF”) fino 
all’accensione del robot tosaerba (1).

• Al primo utilizzo, inserire il codice PIN predefinito 
“0000” premendo quattro volte “OK” quando lam-
peggia il numero “0”. (Il codice PIN può essere mo-
dificato come descritto al punto 9.2.1).

• Dopo aver confermato la quarta cifra con il “tasto 
OK”, il robot tosaerba è pronto per l’uso. Sul display 
appare la scritta “IdLE”.

m AVVERTENZA
Il robot tosaerba (1) si spegne automaticamente dopo 
30 secondi se non viene inserito nulla.

m ATTENZIONE
Se il codice PIN viene immesso 10 volte in modo er-
rato, sul display appare “LOCK”. L’apparecchio viene 
bloccato per 10 minuti prima di poter inserire nuova-
mente il codice PIN.
• Premere il tasto “START” e poi il tasto “OK” per av-

viare il taglio.
• Premendo il tasto “HOME” e poi il tasto “OK”, il ro-

bot tosaerba (1) torna alla stazione di ricarica (10) 
con la funzione di taglio disattivata.

Il robot tosaerba (1) funziona ininterrottamente fino a 
quando la carica della batteria è insufficiente. Il ro-
bot tosaerba ritorna automaticamente alla stazione 
di ricarica (10). In questo stato il disco porta-lame è 
disattivato.

m AVVERTENZA
Una volta che la batteria è completamente carica, il 
robot tosaerba riparte. In alternativa, il robot tosaerba 
rimane nella stazione di ricarica (10) secondo il pro-
gramma di taglio impostato.
(In base all’impostazione standard, il robot funziona 
dal lunedì al venerdì dalle 09:00 alle 15:00)

9.2 Regolazioni

m AVVERTENZA
Per modificare le impostazioni del prodotto, il robot 
tosaerba robot (1) deve essere acceso. Accendere il 
tosaerba robot (1) tenendo premuto il tasto      (tasto 
“POWER ON-/OFF”) finché sul display non compare 
“PIN”.

9.2.1 Modifica del codice PIN (Fig. 21)
• Tenere premuti contemporaneamente i tasti 

“START” e “HOME” per almeno 3 secondi.
• Il simbolo     e “PIN” lampeggiano.
• Inserire ora il vecchio codice PIN come segue (im-

postazione di fabbrica “0000”).
• La prima cifra si accende (“0---”).
• Utilizzare i tasti “START” e “HOME” per seleziona-

re la cifra desiderata.
• Confermare la cifra con il tasto “OK”.
• Si accende la cifra successiva (ad es. “10--).

• Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

• Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-
sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo 
mortale a causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione 
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia 
collegato alla rete elettrica.

I cavi di alimentazione elettrica devono essere con-
formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.
Impiegare solo linee di allacciamento con il medesi-
mo contrassegno.
La stampa della denominazione del modello sul cavo 
di alimentazione è obbligatoria.

9.1. Messa in funzione rapida (Fig. 19/20)
Dopo aver installato il filo di delimitazione (11), è pos-
sibile utilizzare il tosaerba robot (1).

Regolazione dell’altezza di taglio
• Ruotare la manopola di regolazione dell’altezza di 

taglio (2) in senso orario per aumentare l’altezza di 
taglio in modo continuo tra 20 e 60 mm.

• Ruotare la manopola di regolazione dell’altezza di 
taglio (2) in senso antiorario per ridurre l’altezza di 
taglio in modo continuo tra 20 e 60 mm.

m AVVERTENZA
La freccia sulla manopola di regolazione dell’altezza 
di taglio (2) è rivolta verso numeri esterni alla mano-
pola. Qui è possibile leggere l’altezza di taglio attual-
mente impostata in passi di 5 mm.

Arresto del robot tosaerba:
• Per arrestare il tosaerba robot, premere il pulsante 

di arresto (4).
• Il robot tosaerba si arresta immediatamente e il di-

sco porta-lame (6) si ferma.
•	
m ATTENZIONE
Il robot tosaerba non è spento, è stato solo fermato. 
Per spegnere il robot tosaerba, utilizzare sempre il 
“tasto POWER ON/OFF”.

Accensione del robot tosaerba:
• Il robot tosaerba può quindi essere riavviato come 

descritto di seguito.
•	
m AVVERTENZA
Prima che il robot tosaerba (1) inizi a tagliare, viene 
emesso un segnale acustico (quattro bip), dopo di 
che il disco porta-lame (6) inizia a ruotare.
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9.2.4 Modifica dell’orario di taglio/giorno (Fig. 24)
L’orario di taglio, impostato in fabbrica su 6 ore gior-
naliere, può essere modificato in qualsiasi momento.

• Tenere premuto il tasto “OK” per almeno 3 secondi.
• Il display visualizza l’orario di taglio impostato, ad 

es. 06 H, con la prima cifra lampeggiante.
• Utilizzare i tasti “START” e “HOME” per selezionare 

la cifra desiderata e confermare con il tasto “OK”.
• Dopo aver confermato la seconda cifra con il “tasto 

OK”, il nuovo orario o nuovo giorno di taglio viene 
salvato. Sul display appare la scritta “IdLE”.

9.3 Taglio dei bordi
L’impostazione predefinita prevede che il robot tosa-
erba (1) tagli i bordi ogni martedì e venerdì.
Ciò significa che il robot tosaerba (1) percorrerà una 
volta il filo di delimitazione (11) la prima volta che ta-
glia il prato durante il giorno.

m ATTENZIONE
In questa modalità, il disco porta-lame (6) è attivo.
Gli orari per il taglio dei bordi possono essere impo-
stati solo tramite l’App.

9.4 Controllo tramite App
Il robot tosaerba RoboCut L500 APP può essere ge-
stito tramite App. L’applicazione è disponibile per An-
droid e iOS sui rispettivi App Store.

m ATTENZIONE
L’utilizzo dell’applicazione rientra nel termine 
“Utilizzo” come definito nelle presenti istruzioni 
per l’uso. Pertanto, osservare anche le norme di 
sicurezza applicabili.

Il robot di falciatura dispone di due diverse modalità 
di lavoro. Alla consegna il robot funziona in modalità 
offline. In questo caso è a disposizione la gamma di 
funzioni di falciatura standard del robot. 

Se si desidera utilizzare anche i servizi supplemen-
tari (tempi di falciatura, aggiornamento del software 
etc.), è disponibile un’App supplementare, non mes-
sa a disposizione dal gruppo Scheppach. Prima di 
potere collegare questa App al nostro robot di falcia-
tura, occorre inserire le proprie informazioni di con-
tatto. In questo caso è sufficiente un indirizzo e-mail.

• Procedere come descritto per le cifre 2-4.
• Dopo aver inserito il “vecchio” codice PIN e aver 

confermato la quarta cifra con il tasto “OK”, appare 
“PIn2”; ora è possibile inserire il nuovo codice PIN.

• La prima cifra lampeggia (“0---”).
• Utilizzare i tasti “START” e “HOME” per seleziona-

re la cifra desiderata.
• Confermare la cifra con il tasto “OK”.
• La cifra successiva lampeggia (ad es. “10--).
• Procedere come descritto per le cifre 2-4.
• Dopo aver confermato la quarta cifra con il “tasto 

OK”, il nuovo codice PIN viene memorizzato. Sul 
display appare la scritta “IdLE”.

9.2.2  Impostazione/modifica di data/ora (Fig. 22)

m AVVERTENZA
Data e ora sono impostazioni necessarie affinché il 
robot tosaerba (1) possa tagliare secondo il program-
ma di taglio impostato.

• L’impostazione di data e ora avviene nell’ordine 
anno - data - ora.

• Tenere premuto il tasto “START” per almeno 5 se-
condi.

•  -Sul display si accendono il simbolo e un nume-
ro (ad es. 2020).

• Utilizzare i tasti “START”, “HOME” e “OK” per im-
postare l’anno, analogamente all’impostazione del 
PIN.

• Poi si accenderà il numero successivo (mese.gior-
no, ad es. 08.25 per il 25 agosto).

• Utilizzare i tasti “START”, “HOME” e “OK” per im-
postare il mese e il giorno corretti.

• L’ora viene visualizzata per ultima (ad es. 13:25).
• Impostare l’ora attuale come descritto sopra.
• Dopo aver confermato la quarta cifra con il “tasto 

OK”, la data e l’ora vengono salvate. Sul display 
appare la scritta “IdLE”.

9.2.3 Modifica dell’ora di inizio (Fig. 23)
L’ora di avvio, impostata in fabbrica alle 09:00, può 
essere modificata in qualsiasi momento.

• Tenere premuti contemporaneamente i tasti 
“START” e “OK” per almeno 3 secondi.

• Il display visualizza l’ora di avvio impostata, ad es. 
13:25, con la prima cifra lampeggiante.

• Utilizzare i tasti “START” e “HOME” per selezionare 
la cifra desiderata e confermare con il tasto “OK”.

• Procedere come descritto per le cifre 2-4.
• Dopo aver confermato la quarta cifra con il “tasto 

OK”, la nuova ora di avvio viene salvata. Sul display 
appare la scritta “IdLE”.
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m ATTENZIONE
La modifica del programma di taglio, l’avvio di 
un’operazione di taglio, l’accensione e lo spe-
gnimento automatico, l’invio alla stazione di ri-
carica del robot tosaerba e la modifica della data 
e dell’ora possono comportare attività non pre-
vedibili da altre persone. Le persone interessa-
te devono quindi essere sempre informate in an-
ticipo sulle possibili attività del robot tosaerba.

9.4.3.2 Impostazione della zona di taglio erba
Con questa funzione è possibile impostare manual-
mente due diverse zone di taglio in %. Per imposta-
zione predefinita, la funzione è impostata su “Auto-
Multizone”. In questo caso il tosaerba si avvia in mo-
do indefinito dopo ogni processo di ricarica in qualsi-
asi punto del filo di delimitazione.

Questo significa che:
Dopo il primo processo di ricarica, il robot tosaerba 
si muove lungo il filo di delimitazione in base al nu-
mero % impostato per la zona 1 e inizia a tagliare.
Dopo il secondo processo di ricarica, fa lo stesso in 
base al numero % impostato per la zona 2, ecc.

Esempio:
Sono stati installati 200 m di filo di delimitazione e è 
stato inserito un valore del 25% per la zona 1.
Dopo la ricarica, il robot tosaerba percorre 50 m lun-
go il filo di delimitazione e da inizia a tagliare da quel 
punto.

m AVVERTENZA
Con questa funzione è possibile lasciare che il robot 
tosaerba inizi a tagliare dai passaggi difficili da rag-
giungere, ad es., per garantire un modello di taglio 
perfetto.

10. Pulizia

m ATTENZIONE
Prima di procedere alla pulizia, spegnere il prodotto 
con l’apposito tasto     .
 
m ATTENZIONE
Indossare i guanti di protezione prima di pulire il disco 
porta-lame rotante.

Si raccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni 
utilizzo.
Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e 
del sapone molle. Non impiegare detergenti o solven-
ti; questi potrebbero corrodere i componenti in plasti-
ca del prodotto. Assicurarsi che non possa penetrare 
acqua all‘interno del prodotto.

Il produttore dell’APP ha predisposto a tale propo-
sito un’informativa sulla privacy e un accordo d’uso, 
che normano l’utilizzo dell’App e il trattamento dei re-
lativi dati personali.

Informiamo che il gruppo Scheppach durante l’u-
tilizzo dell’App non salva alcun dato personale, 
né tratta nessun altro tipo di informazione. Que-
sto viene svolto esclusivamente dal produttore 
dell’App.

9.4.1 Registrazione
Per utilizzare l’App è necessario eseguire la registra-
zione via e-mail. In alternativa, è possibile anche re-
gistrarsi e accedere tramite Facebook, con il proprio 
ID Apple o con Google.
Tenere a portata di mano il numero di serie del pro-
prio robot tosaerba per la registrazione. Questo da-
to è riportato sulla targhetta identificativa dell’appa-
recchio.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:
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9.4.2 Comunicazione/Trasmissione dati
L’App comunica con il robot tosaerba tramite Blueto-
oth o WiFi.

m AVVERTENZA
A seconda del contratto stipulato con il provider di te-
lefonia mobile o con il provider di Internet, il trasferi-
mento dei dati dall’App a Internet comporta dei costi 
a carico dell’utente.

9.4.3 Funzioni dell’App
• Visualizzazione e modifica del programma di taglio 

erba
• Impostazione della zona di taglio erba
• Avvio taglio erba
• Invio dell’apparecchio alla stazione di carica
• Regolazioni
• Aggiornamenti/Lettura (dati di log)

9.4.3.1  Visualizzazione e modifica del program-
ma di taglio erba

Con questa funzione è possibile impostare quando il 
robot tosaerba deve iniziare a tagliare e per quanto 
tempo deve funzionare giornalmente.
È disponibile un orario di avvio per giorno (in seguito 
massimo due orari di avvio).
Con questa funzione è possibile impostare anche i 
giorni in cui devono essere tagliati i bordi del prato.
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In caso di domande indicare i seguenti dati:
• Tipo di corrente del motore
• Dati della piastrina indicatrice della macchina

13.1 Sostituzione delle lame (7) (Fig. 25)

m ATTENZIONE
Spegnere il tosaerba prima di iniziare il lavoro di in-
tervento.

m AVVERTENZA
Le lame (7) devono essere sostituite dopo circa 8 set-
timane. (Nella fornitura sono inclusi 2 set di 3 lame 
ciascuno.)
Utilizzare solo lame originali del produttore. (Cod. art. 
7913001601)

m ATTENZIONE
Indossare i guanti di protezione prima di procedere 
alla sostituzione delle lame (7).

m ATTENZIONE
Tutte le lame (7) devono essere sempre sostituite 
contemporaneamente. Non è consentito sostituire le 
singole lame (7).
Se le viti con intaglio a croce (8) sono danneggiate o 
non possono più essere serrate, è necessario sosti-
tuire anche queste.

Le nuove viti sono incluse nelle lame di ricambio.
• Per sostituire le lame (7), posizionare il robot tosa-

erba (1) su un banco di lavoro con la parte inferiore 
rivolta verso l’alto. (Si consiglia una base morbida 
per evitare di danneggiare l’alloggiamento).

• Allentare la vite con intaglio a croce (8) utilizzando 
un cacciavite a lama cruciforme (non incluso nella 
fornitura).

• Rimuovere la vecchia lama (7).
• Inserire la nuova lama (7) e fissarla con una nuova 

vite (8).
• Controllare che la lama (7) si muova.

In caso contrario, allentare leggermente la vite (8).
• Eseguire questa operazione su tutti e tre le lame 

(7).

13.2  Installazione/rimozione della batteria  
(Fig. 26/27)

m ATTENZIONE
Spegnere il tosaerba prima di iniziare il lavoro di in-
tervento.

• Per installare/rimuovere la batteria, posizionare 
il robot tosaerba (1) su un banco di lavoro con la 
parte inferiore rivolta verso l’alto. (Si consiglia una 
base morbida per evitare di danneggiare l’alloggia-
mento).

11. Trasporto

• Tenere premuto il tasto (“POWER ON/OFF”) fino 
all’accensione del robot tosaerba (1). Tasto (tasto 
“POWER ON/OFF”) per spegnere il robot tosaerba 
(1).

• Durante il trasporto del robot tosaerba (1), indossa-
re guanti di protezione.

• Trasportare il robot tosaerba (1) in modo sicuro con 
entrambe le mani.

Per evitare danni, evitare che il robot tosaerba (1) 
possa cadere a terra da altezze elevate.
Nel caso ciò accadesse, portare necessariamente 
l’apparecchio presso un’officina specializzata per 
un’ispezione.
Il robot tosaerba (1) non deve essere messo in funzio-
ne prima dell’avvenuta ispezione.

12.  Conservazione/Stoccaggio  
invernale

Il robot tosaerba durerà più a lungo gli viene consen-
tito di “andare in letargo”.
Anche se non pone problemi, si consiglia di riporre il 
tosaerba in un locale chiuso, ad es. in garage, duran-
te l’inverno.

Prima di riporlo a magazzino per la pausa invernale:
• Pulirlo accuratamente (vedere punto 10)
• Caricare completamente la batteria.
• Spegnere il prodotto.
• Rimuovere la batteria (vedere punto 13.2).

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo 
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a 
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale è com-
presa tra 5 e 40 °C.

Conservare il robot tosaerba (1) nell’imballaggio ori-
ginale.
Coprire il robot tosaerba (1) per proteggerlo da pol-
vere o umidità.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino al robot to-
saerba (1).

13. Manutenzione / Aggiornamento

m ATTENZIONE
Scollegare la spina di corrente prima di ogni interven-
to di manutenzione.

Allacciamenti e riparazioni
Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico 
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista 
qualificato.
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Pezzi soggetti a usura*: lame (7), viti (8), filo di delimi-
tazione (11), chiodi per il filo (12).

* non necessariamente compreso nell‘ambito della 
fornitura!

Numero/i di articolo per le parti soggette a usura:
Pos. 7 Lama   7913001601
Pos. 8 Viti   3913001001
Pos. 11 Filo di delimitazione 7913001702
Pos. 12 Chiodi per il filo  7913001701

I pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili pres-
so il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il 
codice QR che si trova in prima pagina.

14. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l’imballaggio

 Il materiale d’imballaggio è ri-
ciclabile. Si prega di smaltire 
gli imballaggi nel rispetto 
dell’ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati 
non rientrano nei rifiuti domestici, ma 
devono essere trattati e smaltiti in modo 
separato! 

• Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati 
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima 
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento è regolato dalla legge sulle batterie.

• I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed 
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

• L’utente finale è responsabile in prima persona per 
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione 
al dispositivo usato da smaltire!

• Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indi-
ca che i dispositivi elettrici ed elettronici non pos-
sono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti do-
mestici.

• I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere 
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
 - Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico 

(ad es. depositi comunali)
 - Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-

ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al 
ritiro o lo offra in modo volontario.

• Rimuovere le viti del coperchio della batteria e ri-
muovere il coperchio (Figura 26/27).

• Rimuovere il pressore della batteria.
• Estrarre con cautela la batteria.

m AVVERTENZA Non tirare i cavi.
• Rilasciare il blocco e scollegare le spine.
• Inserire la batteria (se necessario usare una nuova 

batteria originale).
• Reinstallare la batteria in ordine inverso (Figura 

26/27).

13.3 Aggiornamento del software (Fig. 28)

m AVVERTENZA Il robot deve essere connes-
so alla rete WiFi per poter eseguire un aggiorna-
mento software (automatico) tramite l’App.

Connettere il robot alla rete WiFi.
Il software può essere aggiornato non appena è di-
sponibile una nuova versione. (L’ultima versione del 
software è disponibile sulla nostra homepage.)
Il software può essere installato tramite USB o tra-
mite l’App.
Il software per la trasmissione USB può essere sca-
ricato dalla nostra homepage www.scheppach.com.

13.3.1 Aggiornamento del software tramite USB
• Cercare l’ultima versione del software sulla nostra 

homepage.
• Scaricare la nuova versione su un supporto dati 

vuoto formattato in FAT32.
• Rimuovere il coperchio della batteria come descrit-

to al punto 13.2.
• Inserire il supporto dati nell’unità USB (Figura 28).
• Accendere il tosaerba premendo il tasto  (tasto 

“POWER ON/OFF”).
• L’aggiornamento si avvia automaticamente.
• Attendere che sul display appaia “OK”, quindi ri-

muovere il supporto dati.
• Rimettere il coperchio della batteria come descritto 

al punto 13.2.

m AVVERTENZA
Le istruzioni per l’uso fornite con il robot tosaerba (1) 
si basano sulla versione del software al momento del-
la produzione del tosaerba.
Alcune caratteristiche e funzioni nuove o modificate 
potrebbero non essere incluse nelle istruzioni per l’u-
so.

È possibile trovare l’ultima versione del software 
nell’App o su www.scheppach.com.

Informazioni sulle riparazioni
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti 
componenti sono soggetti a naturale usura o usura 
legata all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come 
materiali di consumo.
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Note sulle batterie agli ioni di litio

Li-Ion

Smontaggio della batteria prima dello 
smaltimento dell’apparecchio!

• Non gettare la batteria nei rifiuti domestici, nel fuo-
co (pericolo di esplosione) o nell’acqua. Le batterie 
danneggiate possono provocare danni all’ambiente 
e alla propria salute, se fuoriescono vapori o liquidi 
velenosi.

• Batterie difettose o esaurite devono essere riciclate 
in base alla direttiva 2006/66/CE.

• Consegnare l’apparecchio e il caricatore presso 
un centro di raccolta. I componenti in plastica e in 
metallo utilizzati possono essere smaltiti in modo 
differenziato e dunque riciclati in modo opportuno.

• Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo 
di coprire i poli con un nastro adesivo per la prote-
zione da cortocircuito. Non aprire la batteria.

• Smaltire le batterie come da disposizioni locali. 
Consegnare le batterie a un centro di raccolta del-
le batterie usate, dove possono essere riciclate in 
modo ecologico. Chiedere a tale proposito alla so-
cietà locale di raccolta dei rifiuti.

 - È possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo 
dispositivo da questi, fino a tre dispositivi elet-
tronici usati per ogni tipo di dispositivo con una 
lunghezza del bordo di massimo 25 centimetri, 
oppure portare il dispositivo presso un altro cen-
tro di raccolta autorizzato nelle proprie vicinanze.

 - Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso il 
rispettivo servizio clienti.

• In caso di consegna da parte del produttore di un 
nuovo dispositivo elettronico presso un privato, 
quest’ultimo può richiedere il ritiro gratuito del di-
spositivo elettronico usato, su richiesta dell’utente 
finale stesso. Contattare a tale proposito il servizio 
clienti del produttore. 

• Quanto esposto si applica solo ad apparecchi in-
stallati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea 
e soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel 
paesi al di fuori dell’Unione Europea possono ap-
plicarsi norme diverse per lo smaltimento di dispo-
sitivi elettrici ed elettronici usati.

15.  Risoluzione dei problemi/codici di errore

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio qualora la macchina non fun-
zionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all‘officina del servizio assistenza.

15.1 Tabella dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio
Il tosaerba non si avvia

Il tosaerba o la stazione di 
ricarica non sono collegati alla 
rete elettrica.

• Collegare l’alimentatore a una fonte di alimentazione 
adeguata

• se necessario, chiamare un esperto
La luce LED sulla 
stazione di ricarica non 
si accende
La luce LED sulla 
stazione di ricarica 
lampeggia in rosso

Il filo di delimitazione non è 
collegato o è tranciato/rotto. • Collegare/riparare il filo di delimitazione

Il tosaerba non taglia 
correttamente Le lame sono consumate. • Sostituire la lama

Il tosaerba si avvia in 
orari insoliti o sbagliati

Data/ora impostate in modo 
errato. • Impostare correttamente la data e l’ora

Il tosaerba si blocca Terreno inadatto/ostacolo • Adattare il terreno/ostacolo ai requisiti del robot tosaerba
• Regolare di conseguenza la posa del filo di delimitazione
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15.2 Codici di errore

Codice 
errore Significato Rimedio

---- Ritardo del sensore pioggia • -

E1 Tosaerba fuori dall‘area di 
lavoro

1. Verificare che il tosaerba si trovi nell‘area di lavoro.
2. Assicurarsi che la stazione di ricarica sia collegata correttamente al ca-

ricatore e che quest‘ultimo sia collegato a un‘alimentazione adeguata. 
3. Accertarsi che i fili perimetrali siano fissati in maniera corretta e, all’oc-

correnza, cambiarli.

E2 Motore della ruota bloccato

1. Spegnere il tosaerba. Spostare il tosaerba in un‘area libera da ostacoli. 
Premere il tasto “START” e poi il tasto “OK”.

2. Se il messaggio di errore continua a essere visualizzato, spegnere il pro-
dotto. Capovolgere il tosaerba e controllare cosa impedisce alle ruote di 
girare.

3. Rimuovere gli oggetti che bloccano le ruote, capovolgere il tosaerba.
4. Premere il tasto “START” e poi il tasto “OK”.

E3 Disco porta-lame bloccato

1. Spegnere il tosaerba.
2. Capovolgere il tosaerba e controllare cosa impedisce alla lama di ruotare.
3. Rimuovere gli oggetti e capovolgere la falciatrice.
4. Spostare il tosaerba in un‘area con erba bassa.
5. Premere il tasto “START” e poi il tasto “OK”.

E4
L’attivazione del 
sensore di ostacolo non è 
stata ripristinata

1. Se l‘errore persiste, contattare il rivenditore specializzato.

E5 Il tosaerba è stato sollevato

1. Spegnere il tosaerba.
2. Spostare il tosaerba in un‘area libera da ostacoli. Premere il tasto “START” 

e poi il tasto “OK”.
3. Se il messaggio di errore continua a essere visualizzato, spegnere il pro-

dotto. Capovolgere il tosaerba e controllare che non vi sia qualche cosa 
che impedisce il movimento dell‘asse anteriore.

4. Rimuovere tutti gli ostacoli, girare la falciatrice e accenderla. Premere il 
tasto “START” e poi il tasto “OK”.

E6 Il sensore di capovolgimento 
si è attivato

1. Riposizionare la falciatrice nella posizione corretta.
2. Premere il tasto “START” e poi il tasto “OK”.

E7 I sensori di inclinazione si 
sono attivati

1. Spegnere il tosaerba.
2. Spostate il tosaerba in un‘area del prato in piano.
3. Accendere il tosaerba. Premere il tasto “START” e poi il tasto “OK”.

E8 Aggancio alla base/Ricarica 
non riusciti

1. Verificare che prima e dopo la stazione di ricarica ci sia 1 metro di spazio, 
senza ostacoli e angoli.

2. La stazione di ricarica deve trovarsi su un terreno pianeggiante.
3. Posizionare manualmente il tosaerba nella stazione di ricarica per la ri-

carica. Dopo aver caricato completamente la falciatrice, premere il tasto 
“START” e poi il tasto “OK”.

E9 La falciatrice robotizzata è 
bloccata

1. Portare la falciatrice robotizzata in un’area libera da ostacoli.
2. Se l’errore persiste, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato.
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E10 Protezione della batteria

1. Se la temperatura è troppo alta, attendere fino a quando la temperatura 
non è scesa. Se la temperatura è troppo bassa, attendere che la tempe-
ratura sia superiore a 5 gradi centigradi.

2. Se il messaggio di errore continua a essere visualizzato, sostituire la bat-
teria. Riavviare il tosaerba. Premere il tasto START e poi il tasto OK.

3. Se l’errore persiste, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato.

E11 Manca il segnale di delimi-
tazione

1. Quando il tosaerba è nell‘area di lavoro, controllare l‘indicatore LED della 
stazione di ricarica. Se si illumina di rosso, verificare che i fili di delimita-
zione siano ben collegati ai morsetti della stazione di ricarica. Se il pro-
blema persiste, verificare se sono stati tagliati i fili di delimitazione.

E13 Corrente di carica troppo 
alta o troppo bassa

1. Controllare l’area di attracco.
2. Se l’errore persiste, rivolgersi al proprio rivenditore specializzato.

EE Errore sconosciuto 1. Riavviare il tosaerba.
2. Se l‘errore persiste, contattare il rivenditore specializzato.

BP Protezione della temperatu-
ra della batteria

1. Spegnere il tosaerba.
2. Spostate il tosaerba in un‘area del prato in piano.
3. Controllare la temperatura della batteria.
4. Se la temperatura è troppo alta, lasciar raffreddare la batteria.
5. Se la temperatura è troppo bassa, attendere che la temperatura sia su-

periore a 5°C.
6. Riavviare il tosaerba.
7. Se l‘errore persiste, sostituire la batteria.
8. Se l‘errore persiste, contattare il rivenditore specializzato.

LOCK
Robot tagliaerba bloccato 
(inserito PIN errato troppe 
volte)

1. Attendere 10 minuti prima di poter inserire nuovamente il PIN.
2. Non spegnere il robot tosaerba.
3. Se l‘errore persiste, contattare il rivenditore specializzato.
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico‘s. De veilig-
heidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen 
risico‘s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de 
veiligheidsvoorschriften!

Waarschuwing! Schakel het product uit voordat u het oppakt of eraan werkt.

Gevaar door wegslingerende onderdelen tijdens het gebruik. Houd een veilige afstand tot 
het product wanneer het in werking is.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van de roterende messen. Ga niet op het product 
zitten of staan.

Bescherm de accu tegen hitte en vuur.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

T 2 A
Productgarantie

Beschermingsklasse II

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Batterijen en accu’s mogen niet bij het huisvuil.

“POWER ON/OFF” toets (aan/uit-toets)

Start toets / Selectie toets (omhoog)

Home-toets (terug naar laadstation) / - Selectie toets (omlaag)

OK-toets

Instelling PIN-code

Datum/tijd instelling

WiFi (W-lan)

Bluetooth

m Let op! In deze gebruiksaanwijzing hebben wij plaatsen, die van toepassing zijn op uw veiligheid, 
van dit teken voorzien.
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Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen 
veiligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschrif-
ten van uw land moet u de algemeen erkende tech-
nische voorschriften in acht nemen voor de werking 
van machines van hetzelfde type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor 
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving 
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Beschrijving van het product

1. Robotmaaier
2. Draaiknop snijhoogteverstelling
3. Display met bedieningspaneel
4. Stop toets
5. Vooras
6. Bladschijf
7. Mes
8. Bevestigingsschroef mes
9. Achterwiel
10. Oplaadstation
11. Begrenzingsdraad
12. Draadpin
13. Bevestigingsring voor laadstation
14. Voedingsadapter met kabel en stekker

3. Inhoud van de levering

• 1x robotmaaier
• 1x laadstation
• 9x messen (3x geïnstalleerd; 6x vervangingsmes-

sen)
• 6x schroef voor mes
• 1x begrenzingsdraad (100 meter)
• 130x draadpinnen
• 6x bevestigingspin
• 1x voedingsadapter
• 1x Gebruikshandleiding

4.  Beoogd gebruik

De machine is ontworpen voor het automatisch maai-
en van gazons.
De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven 
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor 
ontstane schade of elke vorm van letsel.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de 
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd 
gebruik.
Personen die de machine bedienen of die onderhoud 
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend 
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften 
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

1. Inleiding

Fabrikant:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken 
met uw nieuwe product.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht 
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit product of door dit 
product ontstaan bij:
• ondeskundige behandeling,
• Niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
• reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-

mensen
• inbouw en vervanging van niet-originele reserve-

onderdelen
• Niet-beoogd gebruik
• Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet 

in acht nemen van de elektrische voorschriften en 
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:
Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de 
complete tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakke-
lijker te maken, uw product gereedschap te leren ken-
nen en de beoogde toepassingsmogelijkheden van 
het apparaat te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het product veilig, vakkundig en 
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de 
betrouwbaarheid en levensduur van het product ver-
hoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze 
gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de wer-
king van het product geldende voorschriften van uw 
land in acht nemen.
Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een 
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de 
machine voor aanvang van de werkzaamheden wor-
den gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.
Aan het product mogen alleen personen werken, die 
voor het gebruik van het product geïnstrueerd en 
over de daarmee verbonden gevaren geïnformeerd 
zijn. De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden 
worden.
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Veiligheidsvoorschriften Bediening

• Het product mag alleen worden gebruikt met de 
door de fabrikant aanbevolen onderdelen. Andere 
vormen van gebruik zijn niet toegestaan. De aan-
wijzingen van de fabrikant inzake gebruik/onder-
houd moeten strikt worden opgevolgd.

• Bij gebruik van het product in openbare ruimten 
moeten rond de werkomgeving waarschuwings-
borden worden geplaatst. Op deze borden moet de 
volgende tekst staan:
“Waarschuwing! Robotmaaier! Houd afstand 
van het product! Kinderen moeten onder toe-
zicht staan!”

• Schakel het product uit als er zich mensen, vooral 
kinderen, of dieren in de werkomgeving bevinden. 
Aanbevolen wordt om het product zo te program-
meren dat het werkt op tijden dat er geen activiteit 
in de omgeving is, bijvoorbeeld ‘s nachts. Let op 
dat sommige dieren, zoals egels, nachtdieren zijn. 
U kunt mogelijk gewond raken door het product.

• Kinderen mogen tijdens de werking niet in de werk-
omgeving komen.

• Het is kinderen verboden met het product te spe-
len, zowel buiten als tijdens het gebruik.

• Draag het product altijd als het is uitgeschakeld. 
Niet met uitgestrekte armen, maar altijd tegen het 
lichaam aan. Zorg dat je stevig staat.

• Laat het apparaat niet draaien tijdens het transport. 
Loop voorzichtig en zorg er altijd voor dat je ste-
vig staat.

• Draag altijd stevig schoeisel en een lange broek 
wanneer u het product gebruikt.

• Gebruik het apparaat niet bij slechte weersomstan-
digheden, vooral niet bij onweer. Er bestaat gevaar 
voor blikseminslag.

• Gebruik een aardlekschakelaar met een afschakel-
stroom van 30 mA of minder. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar voorkomt het risico op een elek-
trische schok. 

• LET OP: De verlengkabel en het netsnoer moeten 
zich buiten de werkomgeving bevinden, zodat ze 
niet worden beschadigd.

• Het product mag alleen worden bediend, onder-
houden en gerepareerd door personen die volle-
dig bekend zijn met de eigenschappen ervan en de 
veiligheidsvoorschriften die bij het gebruik in acht 
moeten worden genomen. Lees de gebruikshand-
leiding zorgvuldig en maak uzelf vertrouwd met de 
inhoud voordat u het product gebruikt.

• Het is niet toegestaan het oorspronkelijke ontwerp 
van het product te wijzigen. Alle wijzigingen in dit 
verband vinden plaats op eigen risico van de ge-
bruiker.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die 
aan de machine worden aangebracht en de hieruit 
voortvloeiende schade.
De machine mag uitsluitend met de originele onder-
delen en originele accessoires van de fabrikant wor-
den gebruikt.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften 
van de fabrikant alsook de in de technische gegevens 
aangegeven afmetingen moeten in acht worden ge-
nomen.
Let erop dat onze producte volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triële toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid wanneer het product in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriële onderne-
mingen of bij soortgelijke werkzaamheden worden 
ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften

• De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen 
en gevaren die aan andere personen of hun eigen-
dom worden toegebracht.

• Kinderen, personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis, of personen die niet bekend 
zijn met de handleidingen voor het bedienen van 
de machine, mogen de machine niet gebruiken; 
plaatselijke voorschriften kunnen de leeftijd van de 
gebruiker beperken.

• Sluit de voedingsadapter nooit aan op een stopcon-
tact als de stekker of de kabel beschadigd is.

• Versleten of beschadigde kabels verhogen het risi-
co van elektrische schokken.

• Laad de accu’s alleen op in het meegeleverde laad-
station. Verkeerd gebruik kan leiden tot elektrische 
schokken, oververhitting of lekkage van bijtende 
vloeistof uit de accu. Spoelen met water/neutralisa-
tiemiddel in geval van lekkage van elektrolyten. Bij 
contact met de ogen onmiddellijk een arts raadple-
gen.

• Gebruik alleen de originele, door de fabrikant aan-
bevolen, accu. De veiligheid van het product kan 
alleen worden gegarandeerd wanneer originele 
accu’s worden gebruikt. Gebruik geen niet-oplaad-
bare accu’s.

• Het product moet van het stroomnet worden losge-
koppeld als u de accu verwijdert.
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• Metalen voorwerpen in de grond (bijv. gewa-
pend beton of anti-mollennetten) kunnen de maai-
er doen stoppen. De metalen voorwerpen kunnen 
het lussignaal verstoren, waardoor de maaier kan 
stoppen.

• De bedrijfs- en opslagtemperatuur is 5–50 °C. Het 
temperatuurbereik voor het opladen is 5–45 °C. Bij 
een te hoge temperatuur kan het product bescha-
digd raken.

• Gebruik of laad de robot nooit op in een explosieve 
en/of ontvlambare omgeving.

• Gebruik de robot niet als er een sproeier actief is. 
In dat geval moet u de robot en de sproeier zo pro-
grammeren dat ze niet tegelijkertijd werken.
Was de robot niet met hogedrukwaterstralen en 
dompel hem niet geheel of gedeeltelijk onder in 
water, want hij is niet waterdicht.

• Gebruik uitsluitend de door de fabrikant geleverde 
oplader en voedingsadapter. Onjuist gebruik kan 
leiden tot elektrische schokken, oververhitting of 
lekkage van corrosieve vloeistoffen uit de accu.

• Plaats de voedingsadapter niet op een hoogte 
waar deze kan worden ondergedompeld. Plaats de 
voedingsadapter niet op de grond.

• Bedek de voedingsadapter niet. Condensatie kan 
de voedingsadapter beschadigen en het risico van 
elektrische schokken vergroten.

• Als er vloeistof lekt, was de accu dan met water / 
neutralisator.
m Bij oogcontact een arts raadplegen.

m Als de maaier ondersteboven staat, moet de 
hoofdschakelaar altijd uit staan. Bij alle werk-
zaamheden aan het onderstel van de maaier, 
bijv. bij het reinigen of vervangen van de mes-
sen, moet de hoofdschakelaar worden uitge-
schakeld.

Veiligheidsvoorschriften Accu en oplader

m Accu en oplader
Lees de aanwijzingen voor het opladen. Zorg er-
voor dat uw oplader overeenkomt met uw plaat-
selijke stroomvoorziening. Controleer of de aan-
sluiting tussen de oplader en de accupack over-
eenkomt met de juiste modellen. Een langere le-
vensduur en betere prestaties kunnen worden 
bereikt als de batterij wordt opgeladen bij een 
luchttemperatuur tussen 18 °C en 25 °C. Laad de 
accu niet op bij een luchttemperatuur onder 5 °C 
of boven 40 °C. Deze aanwijzingen zijn belang-
rijk, omdat dit ernstige schade aan de accu kan 
voorkomen.

• Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen zo-
als stenen, takken, gereedschap of speelgoed op 
het gazon liggen. De messen kunnen beschadigd 
raken als ze in botsing komen met vreemde voor-
werpen. Schakel het product altijd uit met de PO-
WER ON/OFF-toets (aan/uit-toets) voordat u een 
verstopping verwijdert. Controleer het product op 
schade voordat u het weer in gebruik neemt.

• Als het product abnormaal begint te trillen, scha-
kel het dan altijd uit met de hoofdschakelaar of de 
POWER ON/OFF-toets (aan/uit-toets) en contro-
leer het op schade voordat u het opnieuw gebruikt.

• Start het product volgens de instructies. Wanneer 
het product is ingeschakeld, moet u ervoor zorgen 
dat uw handen en voeten niet in de buurt van de 
draaiende bladen komen. Houd uw handen en voe-
ten uit de buurt van de onderzijde van het product.

• Raak nooit bewegende gevaarlijke componenten, 
zoals de bladschijf, aan voordat ze volledig tot stil-
stand zijn gekomen.

• Til het product niet op en draag het niet als het in-
geschakeld is.

• Laat het product niet bedienen door iemand die niet 
weet hoe het werkt en zich gedraagt.

• Het product mag niet in botsing komen met per-
sonen of andere levende wezens. Indien een per-
soon of ander levend wezen in het traject van het 
product komt, moet het onmiddellijk worden ge-
stopt.

• Plaats geen voorwerpen op de behuizing of het 
laadstation van het product.

• Laat nooit personen op de robot zitten. Til de robot 
nooit op om het blad te inspecteren en draag het 
nooit tijdens het gebruik. Plaats tijdens het gebruik 
geen handen of voeten onder de robot.

• Het product mag niet worden gebruikt met een be-
schadigde beschermkap, bladschijf of behuizing. 
Bovendien mag hij niet worden gebruikt met be-
schadigde messen, schroeven, moeren of kabels. 
Sluit geen beschadigde kabels aan en raak ze niet 
aan voordat ze zijn losgekoppeld van de voeding.

• Gebruik het product niet als de POWER ON/OFF-
toets (aan/uit-toets) en de STOP- toets niet werken.

• Schakel het product altijd uit met de ON/OFF-toets 
(aan/uit-toets) als het niet wordt gebruikt. Het pro-
duct start alleen als de POWER ON/OFF-toets 
(aan/uit-toets) is ingeschakeld en de juiste PIN-co-
de is ingevoerd.

• Als het netsnoer tijdens het gebruik beschadigd 
raakt, druk dan op de “STOP-toets” om de robot te 
stoppen en haal het netsnoer uit het stopcontact.

• Scheppach garandeert geen volledige compatibi-
liteit tussen het product en andere draadloze sys-
temen zoals afstandsbedieningen, zenders, onder-
grondse elektrische afrasteringen van veeweiden 
en dergelijke.
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• Controleer voor elk gebruik de lader, de kabel en 
de stekker. Gebruik de lader niet, als u schade 
vaststelt. Open de lader niet zelf en laat het alleen 
door bevoegd en vakkundig personeel en alleen 
met originele reserveonderdelen repareren. Be-
schadigde laders, kabels en stekkers verhogen het 
risico op een elektrische schok.

• Controleer altijd, of de netspanning overeenkomt 
met de op het typeplaatje aangegeven spanning.

• Gebruik de oplader nooit als de kabel, de stekker of 
het product zelf beschadigd is door invloeden van 
buitenaf. Breng de lader naar de dichtstbijzijnde 
werkplaats ter reparatie.

• Open de oplader in geen geval. Breng de lader 
naar de dichtstbijzijnde werkplaats ter reparatie.

•	
m LET OP!
Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder 
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve 
of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten 
aan om hun arts en de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt 
gebruikt.

Restrisico‘s
De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand 
van de techniek en de erkende veiligheidsvoorschrif-
ten. Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn 
van enkele restrisico‘s.
• Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door 

elektriciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.
• Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden 

uitvoert, laat u de startknop los en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact.

• Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico‘s bestaan.

• Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als 
de veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform 
de voorschriften alsook de gebruikshandleiding in 
acht worden genomen.

• Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt: 
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de 
startknop niet worden ingedrukt. Gebruik gereed-
schap dat in deze gebruikshandleiding wordt aan-
bevolen. U verkrijgt dan optimale prestaties met uw 
machine.

• Houd uw handen buiten de werkomgeving, wan-
neer de machine in bedrijf is.

m WAARSCHUWING:
Lithium-ion accu’s kunnen exploderen of brand ver-
oorzaken als ze worden gedemonteerd, kortgesloten 
of blootgesteld aan water, vuur of hoge temperatu-
ren. Ga voorzichtig te werk, open de accu niet en stel 
deze niet bloot aan elektrische/mechanische span-
ning. Bewaar de accu’s niet in direct zonlicht.

• De accu niet uit elkaar halen, openen of klein ma-
ken.

• Een accu niet kortsluiten. Bewaar accu’s niet luk-
raak in een doos of lade waar ze elkaar kunnen 
kortsluiten of kortgesloten kunnen worden door ge-
leidende materialen.

• Wanneer de accu niet in gebruik is, houd deze dan 
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die van de ene 
poort naar de andere kunnen gaan. Kortsluiting van 
de accupolen kan brandwonden of brand veroorza-
ken.

• Stel de accu niet bloot aan hitte of vuur. Vermijd op-
slag in direct zonlicht.

• Stel de accu niet bloot aan mechanische schok-
ken.

• Laat de vloeistof bij een lekkende accu niet in con-
tact komen met de huid of de ogen. Indien toch 
contact met de huid of ogen is geweest, moet het 
getroffen gebied met veel water worden uitge-
spoeld en dient u medisch advies in te winnen.

• Zoek onmiddellijk medische hulp als een cel of ac-
cu wordt ingeslikt.

• Houd de accu schoon en droog.
• De accu presteert het best bij normale kamertem-

peratuur (20 °C ± 5 °C).
• Houd bij het weggooien van accu’s, de accu’s van 

verschillende elektrochemische systemen ge-
scheiden van elkaar.

• Laad het product alleen op met de door de maai-
er gespecificeerde oplader. Gebruik geen ande-
re lader dan de oplader die specifiek bedoeld is 
voor gebruik met het product. Een oplader die ge-
schikt is voor een bepaald type accu kan brandge-
vaar opleveren wanneer deze met een andere ac-
cu wordt gebruikt.

• Gebruik geen accu’s die niet bedoeld zijn voor ge-
bruik met het product.

• Bewaar de accu buiten het bereik van kinderen.
• Bewaar de originele productbeschrijving voor een 

later gebruik.
• Gooi het product op de juiste wijze weg.
• Houd de lader schoon. Verontreinigingen kunnen 

een elektrische schok veroorzaken.
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m BELANGRIJK:
De oplader is alleen geschikt voor het opladen van 
het producttype RoboCut L500.

Geluid & trillingen
m Waarschuwing: Lawaai kan ernstige gezond-
heidsklachten tot gevolg hebben. Draag geschikte 
gehoorbescherming indien de geluidsproductie van 
de machine groter is dan 85 dB.

Geluidsemissies
Gemeten geluidsvermogensniveau LWA 50,36 dB
Onzekerheden KWA 4,09 dB
Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA

55 dB

Geluidsdrukniveau LpA 44 dB
Onzekerheden KpA 3 dB

De geluidsemissieverklaring voldoet aan de norm 
EN ISO 3744

7. Uitpakken

• Open de verpakking en verwijder het product voor-
zichtig.

• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het product en de hulpstukken op trans-

portschade. Bij klachten moet direct contact wor-
den opgenomen met de expediteur. Reclamaties 
op een later tijdstip worden niet erkend.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het 
verstrijken van de garantietijd.

• Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

• Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reser-
veonderdelen uitsluitend originele onderdelen. 
Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leveran-
cier.

• Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook 
type en bouwjaar van het product aan.

m LET OP!
Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

6. Technische gegevens

Robotmaaier
Spanning 20 V  
Stationair toerental n0 2800 min-1

Snijbreedte 18 cm
Snijhoogte 20-60 mm
Oppervlak 400 m²
maximale helling 35%
de smalst mogelijke doorgang 0,8 m

(App-) besturing
Bluetooth®

Bedrijfsfrequentieband 2,4-2,48 
GHz

Maximaal zendvermogen 8,61 dBm
WiFi
Frequentiebereik van de WLAN-
module

2,4-2,48 
GHz

Max. vermogen radiofrequentie
van de WLAN-module 18,39 dBm

Accu AK2.0-RC -20Li
Type Li-Ion
Spanning 18V  max 20 V 

)
Capaciteit 2000 mAh
Vermogen 36 Wh
Laadtijd ca. 120 min

Voedingsadapter NT1.1-RC -20Li
Spanning (ingang) 100-240 V~
Frequentie 50-60 Hz
Opnamevermogen 28 W
Spanning (uitgang) 20 V 
Laadstroom 1,1 A

IP-beschermingsklassen
Robotmaaier IPX5
Oplaadstation IPX4
Voeding IP67

Totaal gewicht (netto) ca. 8,0 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
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8.2  Begrenzingsdraad (11) aansluiten op laadsta-
tion (10)

m AANWIJZING:
De begrenzingsdraad (11) moet voor het laadstation 
(10) worden gelegd, ten minste één meter lang, recht, 
zonder hoeken en obstakels. Dit zorgt voor een goe-
de toegang tot het laadstation (10) (afbeelding 3).

• De begrenzingsdraad (11) moet voor en na het 
laadstation (10) op ten minste 30 cm afstand van 
grenzen, zoals de huismuur, worden gelegd. (Af-
beelding 3)

• Strip ongeveer 10 mm isolatie van één kant van de 
begrenzingsdraad (11) (afbeelding 4).

• Breng de geïsoleerde begrenzingsdraad (11) in 
de rode kabelklem “OUT”, aan de achterzijde van 
het laadstation (10). Steek aansluitend de begren-
zingsdraad (11) door de sleuf onder het laadstation 
(10) (afbeelding 5).

• Leg vervolgens de begrenzingsdraad (11) zoals 
beschreven in punt 8.3 “Begrenzingsdraad (11) 
leggen”.

•	 m AANWIJZING:
De begrenzingsdraad (11) moet ten minste 100 cm 
recht voor het laadstation (10) worden gelegd.

• Na het leggen van de begrenzingsdraad (11) de 
overtollige draad inkorten.

• Om het tweede uiteinde van de begrenzingsdraad 
(11) aan te sluiten, stript u ongeveer 10 mm isola-
tie van het uiteinde en steekt u het in de zwarte ka-
belklem “IN”.

8.3 Begrenzingsdraad (11) leggen (afb. 1/2)

De begrenzingsdraad (11) moet als een lus rond de 
werkomgeving worden gelegd. Wanneer de robot-
maaier (1) nadert, detecteren sensoren in het pro-
duct de begrenzingsdraad (11). De maaier verandert 
onder een willekeurige hoek van richting wanneer hij 
de begrenzingsdraad (11) bereikt.

Als de maaier moet terugkeren naar het laadstation 
(10), zoekt/rijdt hij tot aan de begrenzingsdraad (11) en 
draait dan gedefinieerd naar links.
Vervolgens gaat het langs de begrenzingsdraad (11) 
terug naar het laadstation (10).

8.3.1 Algemene aanwijzingen/installatiemethoden

m LET OP:
Om schade aan het product te voorkomen, moet er 
een obstakel van min. 15 cm hoogte zijn tussen de 
begrenzingsdraad (11) en wateren/hellingen/strui-
ken en/of openbare wegen.

8. Montage / Voor ingebruikname

m LET OP!
Het product voor de ingebruikname absoluut 
volledig monteren!

m LET OP!
Als u van plan bent een verticuteermachine in de 
werkomgeving te gebruiken, is het verplicht de 
begrenzingsdraad (11) in te graven.

m LET OP!
Gebruik geen trimmer in de buurt van de begren-
zingsdraad (11). Wees voorzichtig bij het knippen 
van randen waar de begrenzingsdraad (11) zich 
bevindt.

8.1  Opstellen / juiste positie van het laadstation 
(10)

m LET OP
Bevestig het laadstation (10) pas met een hamer 
(niet bij de levering inbegrepen) en de bevesti-
gingspennen (13) nadat u de hele werkomgeving 
heeft afgebakend. (Afb. 16).

m AANWIJZING:
Maak geen nieuwe gaten in het laadstation.

m AANWIJZING:
Ga niet met uw voeten op de plaat van het laadstati-
on staan.

m LET OP
De verlengkabel en het netsnoer moeten zich 
buiten de werkomgeving bevinden, zodat ze niet 
worden beschadigd.

• Het laadstation (10) kan bij een schuur, een tuin-
huisje of het huis worden geplaatst.

• Het laadstation (10) moet op een vlakke onder-
grond worden opgesteld.
m AANWIJZING:
Plaats het laadstation (10) niet op een hellend of 
oneffen oppervlak, anders zal het verbuigen en 
wordt de werking belemmerd of kan er een defect 
optreden.

• Het laadstation (10) moet zo worden opgesteld/ge-
positioneerd dat er vóór het laadstation (10) ten 
minste één meter ruimte is, zonder obstakels en 
dergelijke. (Afbeelding 3)
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8.3.1.1 Ingraven van de begrenzingsdraad (11)
• Maak bij het ingraven van de begrenzingsdraad 

(11) een smalle groef in de grasnaaf met behulp 
van een spade of iets dergelijks. Plaats vervolgens 
de draad in de groef en dek deze af met aarde.
m BELANGRIJK:
Voor een probleemloze werking mag de begren-
zingsdraad (11) met max. 3 cm aarde worden be-
dekt.

• Nadat de begrenzingsdraad (11) met aarde is be-
dekt, is het voldoende de losse aarde met uw li-
chaamsgewicht te verdichten.

8.3.1.2  Bevestig de begrenzingsdraad (11) met 
draadpennen (12)

m AANWIJZING:
De afstand tussen de draadpennen (12) mag niet 
meer dan 80 cm bedragen (afbeelding 12).

• Plaats de begrenzingsdraad (11) op de grasnaaf op 
een afstand van 30 cm of 8 cm van de buitenrand 
(afbeelding 6/7).

• Bevestig de begrenzingsdraad (11) ten minste om de 
80 cm met een draadpen (12) (afbeelding 12).

• Sla de draadpennen (12) in de grond met een ha-
mer (niet bij de levering inbegrepen) (afbeelding 
13).

• Bij ongelijke of bochtige omstandigheden moet de 
afstand tussen de draadpennen (12) dienovereen-
komstig worden verkleind.

8.3.2  Legtypes voor obstakels (eilanden) (afb. 14)

m AANWIJZING:
Voor grote en zware voorwerpen die hieronder als 
voorbeeld worden genoemd, is een “eilandinstallatie” 
niet noodzakelijkerwijs vereist:

 - Boom
 - Verhoogd bed
 - Grote/zware plantenbakken
 - Kas
 - Tuinhuisje

Om kwetsbare/kleine voorwerpen tegen beschadi-
ging te beschermen, legt u de begrenzingsdraad (11) 
als volgt:
• Breng de begrenzingsdraad (11) langs de buiten-

rand aan tot u het punt bereikt met de kortste af-
stand (maar ten minste 0,8 m) tussen de buiten-
rand en het obstakel.

• Leg de begrenzingsdraad (11) als “toevoerlijn” 
langs de kortste weg naar het obstakel.

• Leg de begrenzingsdraad (11) op een afstand van 30 
cm of 8 cm (zie punt 8.3.1) rond het obstakel.

m LET OP:
De maaier mag niet worden gebruikt op grind/ste-
nen.

m AANWIJZING:
Bepaal en maak een schets van de werkomgeving 
voordat u begint met het leggen van de begrenzings-
draad (11).

m AANWIJZING:
De maximaal toegestane lengte van de begrenzings-
draad (11) is 300 m.

• De afstand van de begrenzingsdraad (11) tot de bui-
tenrand moet 30 cm bedragen (afbeelding 6).

• Een afstand van 8 cm tussen de begrenzingsdraad 
(11) is voldoende indien alle onderstaande punten 
van toepassing zijn (afbeelding 7):
 - over het begrenzingsvlak kan worden gereden 

(bijv. voetpad, oprit of iets dergelijks).
 - het begrenzingsvlak ligt op hetzelfde niveau als 

het maaioppervlak.
 - er geen uitstekende of puntige delen op het be-

grenzingsvlak zijn die in contact kunnen komen 
met de maaier of de messen en deze kunnen be-
schadigen.

 - er zijn geen planten op het begrenzingsvlak die 
niet gemaaid mogen worden.

• De begrenzingsdraad (11) kan worden ingegraven, 
of worden vastgezet met de bijgeleverde draadpen-
nen (12).

• Bij het leggen van de begrenzingsdraad (11) moet 
de hoek in de hoeken altijd >90° zijn (zie afbeelding 
8+9).

• De robotmaaier (1) vindt gebieden/doorgangen met 
verjongingen / een breedte van ≥ 0,8 m (afbeelding 
10).

• De minimale breedte van het maaigebied is 0,8 m 
(afbeelding 10).

• De maximaal mogelijke helling is 35% (20°).
m LET OP
Om ongevallen en/of schade aan personen of het 
product te voorkomen, is het verboden het product 
op steil terrein te gebruiken.
In afbeelding 11 kunt u zien, hoe u de helling be-
paalt.

m AANWIJZING:
Zie punt 8.3.3 voor de afbakening van hellingen/
struiken.

 
m LET OP!
Als u van plan bent een verticuteermachine in de 
werkomgeving te gebruiken, is het verplicht de 
begrenzingsdraad (11) in te graven.
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8.4.1 Beschrijving van de LED-status (afb. 17)

LED-sta-
tus

Betekenis Maatregel

brandt 
niet

Geen 
stroomvoor-
ziening

Zorg ervoor dat het 
netsnoer goed is aan-
gesloten op de oplader 
en dat de oplader is 
aangesloten op een 
geschikte stroomvoor-
ziening

brandt 
groen

De begren-
zingsdraad 
is correct 
aangesloten. 
De robot 
is volledig 
opgeladen.

-

knippert 
groen

De robot 
wordt opge-
laden.

-

knippert 
rood

De begren-
zingsdraad 
is bescha-
digd of niet 
goed aange-
sloten.

Controleer of beide 
uiteinden van de 
begrenzingsdraad zijn 
aangesloten en of de 
kabelklem betrouwbaar 
is. Controleer of de 
begrenzingsdraad niet 
gebroken is.

8.5. Voor de ingebruikname
• Stel de snijhoogte in op de maximale snijhoogte 

(60 mm) met behulp van de snijhoogteverstelling 
(2) zoals getoond in afbeelding 18.

• Plaats de maaier in de werkomgeving en start hem 
(zoals beschreven in punt 9).

• Observeer de maaier over een langere periode.
• Als hij zonder problemen terugkeert naar het laad-

station (10), is de installatie voltooid.

TIP:
Voor de eerste inbedrijfstelling:
Plaats de maaier, direct achter het laadstation (10), in 
een hoek van 90° ten opzichte van de begrenzings-
draad (11) en geef het commando om terug te keren 
naar het laadstation (10) via de “HOME”-toets (zie 
punt 9).
De maaier rijdt nu terug naar het laadstation (10) 
langs de volledige begrenzingsdraad (11) (afbeelding 
2).

Zo kunt u direct voor de eerste inbedrijfstelling pro-
bleemgebieden opsporen en zo nodig corrigeren.
Dezelfde procedure wordt aanbevolen voor kritieke 
plaatsen, zoals struiken/openingen/bloembedden 
enz.

• Leg de kabel langs de “toevoerlijn” terug naar de 
buitenrand.
m LET OP!
De begrenzingsdraad (11) mag NIET kruisen. 
De maximale afstand tussen de begrenzings-
draden is 5 mm.

• Leg de kabel verder langs de buitenrand.

8.3.3  Afbakening van struiken/hellingen >35%  
(afb. 15)

• De grens met struiken/hellingen >35% moet ten 
minste 40 cm bedragen, zoals aangegeven in af-
beelding 15.

• Als u deze afstand niet aanhoudt, bestaat het risi-
co dat de robotmaaier (1) uit het afgebakende ge-
bied rijdt.
Daardoor is dan geen functie meer mogelijk, om-
dat de robot geen oriëntatie meer heeft.

mAANWIJZING
Wanneer u de werkomgeving volledig heeft afge-
bakend, sluit u de begrenzingsdraad (11) aan op 
het laadstation (10) zoals beschreven in punt 8.2.

m LET OP
Bevestig het laadstation (10) pas met een hamer 
(niet bij de levering inbegrepen) en de bevesti-
gingspennen (13) nadat u de hele werkomgeving 
heeft afgebakend.

8.4 Aansluiting van het laadstation (10) (afb. 16)
• Sluit de 2-polige stekker aan op het laadstation 

(10) zoals aangegeven in afbeelding 16 en schroef 
deze vast.

• Steek vervolgens de stekker in het stopcontact.

m LET OP
Zorg ervoor dat de begrenzingsdraad (11) correct 
is gelegd en dat de voedingseenheid (14) correct 
is aangesloten op het laadstation (10) voordat u 
de stekker op het stroomnet aansluit.

Als het laadstation (10) is aangesloten op het stroom-
net, brandt een LED op het achterste gedeelte van 
het laadstation (10). (zie afbeelding 17).
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9.1. Snelle inbedrijfstelling (afb. 19/20)
Na het installeren van de begrenzingsdraad (11) kunt 
u de robotmaaier (1) gebruiken.

Snijhoogte instellen
• Draai de snijhoogteverstelling (2) met de klok mee 

om de snijhoogte traploos te verhogen tussen 20 - 
60 mm.

• Draai de snijhoogteverstelling (2) tegen de klok in 
om de snijhoogte traploos te verlagen tussen 20 - 
60 mm.

m AANWIJZING
De pijl op de snijhoogteverstelling (2) wijst naar getal-
len buiten de knop. Hier kunt u de momenteel inge-
stelde snijhoogte in stappen van 5 mm aflezen.

Robotmaaier stilzetten/stoppen:
• Om de robotmaaier te stoppen, drukt u op de Stop-

toets (4).
• De robotmaaier stopt onmiddellijk en de bladschijf 

(6) stopt.
•	
m LET OP
De robotmaaier is niet uitgeschakeld, hij is alleen 
stilgezet. Gebruik altijd de “POWER ON/OFF-toets” 
(aan/uit-toets) om de robotmaaier uit te schakelen.

Robotmaaier inschakelen:
• De robotmaaier kan vervolgens opnieuw worden 

gestart zoals hieronder beschreven.
•	
mAANWIJZING
Voordat de robotmaaier (1) begint te maaien, klinkt 
een geluidssignaal (vier piepjes), waarna de bladschijf 
(6) begint te draaien.

• Druk de  -toets (“POWER ON/OFF”-toets) (aan/
uit-toets) in totdat de robotmaaier (1) inschakelt.

• Voor het eerste gebruik voert u de standaard 
PIN-code “0000” in door vier keer op “OK” te druk-
ken wanneer het cijfer “0” knippert. (De PIN-code 
kan worden gewijzigd zoals beschreven in punt 
9.2.1).

• Na bevestiging van het vierde cijfer met de “OK-
toets” is de robotmaaier klaar voor gebruik. Het 
woord “IdLE” verschijnt op het display.

mAANWIJZING
De robotmaaier (1) schakelt na 30 seconden automa-
tisch uit als er geen invoer plaatsvindt.

Ga te werk zoals hierboven beschreven en start de 
maaier (zie punt 9) met de toets “START”.
In geval van een probleem kunt u de maaier stoppen 
door op de STOP-toets (4) op het product te drukken.

9. Inbedrijfstelling / Instellingen

m LET OP!
Voor een optimale werking moet vóór de eerste 
inbedrijfstelling een software-update worden uit-
gevoerd. (zie 13.3 Software-update)

mAANWIJZING
Voor een lange levensduur mag de robotmaaier (1) 
alleen worden gebruikt bij een buitentemperatuur van 
5 - 40 °C.

m LET OP!
Het product voor de ingebruikname absoluut vol-
ledig monteren!

Elektrische aansluiting
De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE- 
en DIN-voorschriften.
De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften 
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan 
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:
• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of 

deuropeningen worden geleid.
• Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-

leiding van het netsnoer.
• Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.
• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-

contactdoos is getrokken.
• Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen 
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de 
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig 
op schade. Let erop dat bij het controleren het net-
snoer niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante 
VDE- en DIN-voorschriften voldoen.
Gebruik uitsluitend snoeren met dezelfde aanduiding.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-
meld staan.
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9.2.2  Datum/tijd instellen/wijzigen (afb. 22)

mAANWIJZING
Datum en tijd zijn noodzakelijke instellingen zodat de 
robotmaaier (1) kan maaien volgens het ingestelde 
maaischema.

• De datum/tijd wordt ingesteld in de volgorde jaar - 
datum - tijd.

• Houd de toets “START” ten minste 5 seconden in-
gedrukt.

•  -symbool en een nummer (bijv. 2020) op het dis-
play oplichten.

• Gebruik de toetsen “START”, “HOME” en “OK” om 
het jaar in te stellen, analoog aan de PIN-instelling.

• Vervolgens licht het volgende getal op (maand.dag 
bijv. 08.25 voor 25 augustus).

• Gebruik de toetsen “START”, “HOME” en “OK” om 
de juiste maand en dag in te stellen.

• Ten slotte wordt de tijd weergegeven (bijv. 13:25).
• Stel de huidige tijd in zoals hierboven beschreven.
• Na bevestiging van het vierde cijfer met de toets 

“OK” worden datum en tijd opgeslagen. Het woord 
“IdLE” verschijnt op het display.

9.2.3 Starttijd wijzigen (afb. 23)
De in de fabriek ingestelde starttijd van 09:00 uur kan 
te allen tijde worden gewijzigd.

• Houd de toetsen “START” en “OK” tegelijkertijd ge-
durende ten minste 3 seconden ingedrukt.

• Het display toont de ingestelde starttijd, bijv. 13:25, 
waarbij het eerste cijfer knippert.

• Gebruik de toetsen “START” en “HOME” om het ge-
wenste cijfer te selecteren en bevestig met de toets 
“OK”.

• Ga te werk zoals hierboven beschreven voor de 
nummers 2-4.

• Na bevestiging van het vierde cijfer met de toets 
“OK” wordt de nieuwe starttijd opgeslagen. Het 
woord “IdLE” verschijnt op het display.

9.2.4 Maaitijd/dag wijzigen (afb. 24)
De in de fabriek ingestelde maaitijd van 6 uur per dag 
kan op elk moment worden gewijzigd.

• Houd de toets “OK” ten minste 3 seconden inge-
drukt.

• Het display toont de ingestelde maaitijd, bijv. 06 H, 
waarbij het eerste cijfer knippert.

• Gebruik de toetsen “START” en “HOME” om het ge-
wenste cijfer te selecteren en bevestig met de toets 
“OK”.

• Na bevestiging van het tweede cijfer met de “OK-
toets” wordt de nieuwe maaitijd of dag opgeslagen. 
Het woord “IdLE” verschijnt op het display.

m LET OP
Als de PIN-code 10 keer verkeerd wordt ingevoerd, 
verschijnt “LOCK” op het display. Het apparaat is nu 
10 minuten vergrendeld voordat u de pincode op-
nieuw kunt invoeren.
• Druk op de toets “START” en vervolgens op de 

toets “OK” om het maaien te starten.
• Als u op de toets “HOME” en vervolgens op de toets 

“OK” drukt, keert de robotmaaier (1) terug naar het 
laadstation (10) met uitgeschakelde maaifunctie.

De robotmaaier (1) werkt continu totdat de lading van 
de accu te laag wordt. De robotmaaier keert automa-
tisch terug naar het laadstation (10). De messchijf is 
in deze toestand gedeactiveerd.

mAANWIJZING
Nadat de accu volledig is opgeladen, start de robot-
maaier weer. Als alternatief blijft de robotmaaier in het 
laadstation (10) volgens het ingestelde maaischema.
(Standaard maait de robot van maandag tot vrijdag 
van 09:00 - 15:00 uur.)

9.2 Instellingen

mAANWIJZING
Om het product in te stellen moet de robotmaaier (1) 
ingeschakeld zijn. Schakel de robotmaaier (1) in door 
op de  -toets (“POWER ON-/OFF”-toets) (aan/uit-
toets) te drukken te houden totdat “PIN” op het dis-
play verschijnt.

9.2.1 PIN-code wijzigen (afb. 21)
• Houd de toetsen “START” en “HOME” tegelijkertijd 

gedurende minstens 3 seconden ingedrukt.
• Het     -symbool en “PIN” knipperen.
• Voer nu de oude PIN-code als volgt in (fabrieksin-

stelling “0000”).
• Het eerste cijfer licht op (“0---”).
• Gebruik de toetsen “START” en “HOME” om het 

gewenste cijfer te selecteren.
• Bevestig het cijfer met de “OK”-toets.
• Het volgende cijfer licht op (bijv. “10--).
• Ga te werk zoals hierboven beschreven voor de 

nummers 2-4.
• Nadat u de “oude” PIN-code hebt ingevoerd en het 

vierde cijfer met de “OK”-toets hebt bevestigd, ver-
schijnt “PIn2”, nu kunt u de nieuwe PIN-code in-
voeren.

• Het eerste cijfer knippert (“0---”).
• Gebruik de toetsen “START” en “HOME” om het 

gewenste cijfer te selecteren.
• Bevestig het cijfer met de “OK”-toets.
• Het volgende cijfer knippert (bijv. “10--).
• Ga te werk zoals hierboven beschreven voor de 

nummers 2-4.
• Na bevestiging van het vierde cijfer met de toets 

“OK” wordt de nieuwe PIN-code opgeslagen. Het 
woord “IdLE” verschijnt op het display.
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9.4.1 Registratie
Om de app te gebruiken is registratie via e-mail 
noodzakelijk. U kunt zich ook registreren en inloggen 
via Facebook, met uw Apple ID of met google.
Houd het serienummer van uw robotmaaier gereed 
voor registratie. U vindt dit op het typeplaatje van het 
apparaat.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:

S/N:

9.4.2 Communicatie/gegevensoverdracht
De app communiceert met de robotmaaier via Blue-
tooth of WiFi.

mAANWIJZING
Afhankelijk van uw contract met uw mobiele tele-
foonprovider of internetprovider brengt de gegevens-
overdracht van de app naar het internet kosten met 
zich mee die voor uw rekening zijn.

9.4.3 Functies van de app
• Het maaischema inzien en bewerken
• Maaizones instellen
• Maaien starten
• Apparaat naar laadstation sturen
• Instellingen
• Updates / uitlezen (loggegevens)

9.4.3.1 Het maaischema inzien en bewerken
Met deze functie kunt u per dag instellen wanneer de 
robotmaaier moet beginnen met maaien en hoe lang 
de maaiduur moet zijn.
Er is één starttijd per dag (later maximaal twee start-
tijden) beschikbaar.
In deze functie kunt u ook de dagen instellen waarop 
de graskanten moeten worden gemaaid.

m LET OP
Het wijzigen van het maaischema, het starten 
van een maaibeurt, het automatisch in- en uit-
schakelen, het terugsturen van de robotmaai-
er en het wijzigen van de datum en tijd kunnen 
leiden tot activiteiten die door andere personen 
niet worden verwacht. Betrokken personen moe-
ten daarom altijd vooraf worden geïnformeerd 
over mogelijke activiteiten van de robotmaaier.

9.3 Kanten maaien
De standaardinstelling is dat de robotmaaier (1) elke 
dinsdag en vrijdag de kanten maait.
Dit betekent dat de robotmaaier (1) de eerste keer 
dat hij overdag maait eenmaal langs de begrenzings-
draad (11) rijdt.

m LET OP
In deze modus is de bladschijf (6) actief.
De tijden voor het maaien van kanten kunnen alleen 
via de app worden ingesteld.

9.4 App-besturing
De robotmaaier RoboCut L500 APP kan worden be-
diend via een app. De app is beschikbaar in de res-
pectievelijke app stores voor Android en iOS.

m LET OP
Het gebruik van de app valt onder de term “ge-
bruik” zoals gedefinieerd in deze gebruikshand-
leiding. Neem daarom ook de daarvoor geldende 
veiligheidsvoorschriften in acht.

De maairobot heeft twee verschillende werkwijzen. 
In de originele leveringstoestand werkt de robot of-
fline. Hierbij staan de standaard maaifuncties van de 
robot ter beschikking. 

Wilt u daarnaast gebruik maken van extra dien-
sten (maaitijden, software-update, sensorinstellin-
gen etc.), staat er een aanvullende app ter beschik-
king, die niet door de Scheppach Groep beschikbaar 
wordt gesteld. Voordat u deze app aan onze maairo-
bot kunt koppelen, dient u uw contactgegevens in te 
voeren. Hier is een e-mailadres voldoende. De fabri-
kant van de app heeft hiertoe een privacybeleid en 
gebruiksovereenkomst beschikbaar gesteld, die het 
gebruik van de app resp. uw persoonsgerelateerde 
gegevens regelt. 

Wij wijzen er op dat de Scheppach Groep, bij het 
gebruik van de app geen persoonsgerelateer-
de gegevens opslaat en ook geen verdere infor-
matie verwerkt. Dit wordt uitsluitend uitgevoerd 
door de fabrikant van de app.
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12. Opslag/wintertijd

U zult langer plezier hebben van uw maaier als u hem 
laat overwinteren.
Hoewel dit geen probleem is, raden wij u aan uw 
maaier tijdens de winter in een gesloten ruimte, bij-
voorbeeld in de garage, op te bergen.

Voordat u de maaier opbergt:
• Reinig deze grondig (zie punt 10)
• Laad de accu volledig op.
• Schakel het product uit.
• Verwijder de accu (zie punt 13.2).

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires 
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen 
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 40˚C.

Bewaar de robotmaaier (1) in de originele verpakking.
Dek de robotmaaier (1) af om hem te beschermen te-
gen stof of vocht.
Bewaar de gebruikshandleiding bij de robotmaaier 
(1).

13. Onderhoud / Update

m LET OP
Trek bij alle onderhoudswerkzaamheden altijd de 
stekker uit het stopcontact.

Aansluitingen en reparaties
Aansluitingen en reparaties van de elektrische ap-
paratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur 
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:
• Stroomtype van de motor
• Gegevens van het typeplaatje van de machine

13.1 Mes (7) vervangen (afb. 25)

m LET OP
Schakel de maaier uit voordat u begint te werken.

mAANWIJZING
De messen (7) moeten na ongeveer 8 weken worden 
vervangen. (2 sets van elk 3 messen worden mee-
geleverd.)
Gebruik alleen originele messen van de fabrikant. 
(art. nr. 7913001601)

m LET OP
Doe veiligheidshandschoenen aan alvorens de mes-
sen te vervangen (7).

9.4.3.2 Maaizones instellen
Met deze functie kunt u handmatig twee verschillen-
de maaizones in % instellen. Standaard is de functie 
ingesteld op “AutoMultizone”. Hier begint de maaier 
ongedefinieerd na elk laadproces op elk willekeurig 
punt langs de begrenzingsdraad.

Dit betekent:
Na het eerste laadproces rijdt de robotmaaier langs 
de begrenzingsdraad volgens het ingestelde %-num-
mer voor zone 1 en begint te maaien.
Na het tweede laadproces doet hij hetzelfde volgens 
het ingestelde %-nummer voor zone 2, enz.

Voorbeeld:
U hebt 200 m begrenzingsdraad geïnstalleerd en 
een waarde van 25% gegeven voor zone 1.
Na het laadproces rijdt de robotmaaier 50 m langs de 
begrenzingsdraad en begint vanaf daar te maaien.

mAANWIJZING
Met deze functie kunt u de robotmaaier bijvoorbeeld 
laten maaien in moeilijk bereikbare doorgangen om 
daar een perfect maaibeeld te garanderen.

10. Reiniging

m LET OP
Schakel het product uit met de     -toets voordat u het 
schoonmaakt.
 
m LET OP
Trek veiligheidshandschoenen aan alvorens de mes-
draaischijf te reinigen.

Wij adviseren u het product direct na elk gebruik te 
reinigen.
Maak het product regelmatig schoon met een voch-
tige doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen 
reinigingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de 
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg 
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

11. Transport

• Druk de -toets (“POWER ON/OFF”-toets) (aan/
uit-toets) om de robotmaaier uit te schakelen (1).

• Draag veiligheidshandschoenen bij het transport 
van de robotmaaier (1).

• Draag de robotmaaier (1) veilig, met beide handen.

Voorkom dat de robotmaaier (1) van grotere hoogte 
op de grond valt, om schade te voorkomen.
Als dit toch gebeurt, moet het onmiddellijk naar een 
gespecialiseerde werkplaats worden gebracht voor 
inspectie.
De robotmaaier (1) mag pas daarna weer worden ge-
bruikt.
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13.3.1 Software-update via USB
• Kijk voor de laatste softwareversie op onze home-

page.
• Download dit naar een lege FAT32 geformatteerde 

schijf.
• Verwijder het accudeksel zoals beschreven in punt 

13.2.
• Steek de gegevensdrager in het USB-station (af-

beelding 28).
• Schakel de maaier in door op de     -toets (“POWER 

ON/OFF”-toets) (aan/uit-toets) te drukken.
• De update start automatisch.
• Wacht tot “OK” op het display verschijnt en verwij-

der aansluitend de gegevensdrager.
• Plaats het accudeksel terug zoals beschreven in 

punt 13.2.

mAANWIJZING
De gebruikshandleiding die bij uw robotmaaier (1) 
wordt geleverd, is gebaseerd op de softwareversie 
ten tijde van de productie van de maaier.
Sommige nieuwe of gewijzigde kenmerken en func-
ties staan mogelijk niet in de gebruikshandleiding.

U vindt de laatste versie van de software in de app of 
op www.scheppach.com.

Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onder-
hevig zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, 
resp. de volgende delen als verbruiksmateriaal wordt 
gebruikt.
Slijtdelen*: Mes (7), schroeven (8), begrenzingsdraad 
(11), draadpennen (12).

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Artikelnummer(s) voor slijtdelen:
Positie 7 Mes   7913001601
Positie 8 Bouten   3913001001
Positie 11 Begrenzingsdraad 7913001702
Positie 12 Draadpennen  7913001701

Neem in het geval van reserveonderdelen en acces-
soires contact op met ons servicecentrum. Scan hier-
voor de QR code op de voorpagina.

14. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

 De verpakkingsmaterialen 
zijn recyclebaar. Verpakkin-
gen milieuvriendelijk afvoe-
ren.

m LET OP
Alle messen (7) moeten altijd tegelijkertijd worden 
vervangen. Het ruilen van losse messen (7) is niet 
toegestaan.
Als de kruiskopschroeven (8) beschadigd zijn of niet 
meer kunnen worden vastgedraaid, moeten ook deze 
worden vervangen.

Bij de vervangingsmessen zijn nieuwe schroeven in-
begrepen.
• Om de messen (7) te vervangen, plaatst u de ro-

botmaaier (1) op een werkbank met de onderkant 
naar boven. (Wij raden een zachte basis aan om 
schade aan de behuizing te voorkomen).

• Draai de kruiskopschroef (8) los met een kruiskop-
schroevendraaier (niet bij de levering inbegrepen).

• Verwijder het oude mes (7).
• Plaats het nieuwe mes (7) en zet dit vast met een 

nieuwe schroef (8).
• Controleer of het mes (7) beweegbaar is.

Is dit niet het geval, draai dan de schroef (8) iets los.
• Voer deze handeling uit bij alle drie messen (7).

13.2 De accu installeren/demonteren (afb. 26/27)

m LET OP
Schakel de maaier uit voordat u begint te werken.

• Om de accu te installeren/verwijderen, plaatst u de 
robotmaaier (1) op een werkbank met de onderkant 
naar boven. (Wij raden een zachte basis aan om 
schade aan de behuizing te voorkomen).

• Verwijder de schroeven van het accudeksel en ver-
wijder het deksel (afbeelding 26/27).

• Verwijder de neerhouder van de accu.
• Trek de accu er voorzichtig uit.

m AANWIJZING Trek niet aan de kabels.
• Maak de vergrendeling los en maak de stekkers los.
• Plaats de accu (eventueel een nieuwe originele 

accu).
• Plaats de accu in omgekeerde volgorde terug (af-

beelding 26/27).

13.3 Software-update (afb. 28)

m AANWIJZING De robot moet verbonden zijn 
met de wifi om een (automatische) software-up-
date via de app uit te voeren.

Verbind uw robot met uw wifi.
De software kan worden bijgewerkt zodra een nieu-
we versie beschikbaar is. (De laatste softwareversie 
vindt u op onze homepage.)
De software kan worden geïnstalleerd via USB of de 
app.
De software voor USB-transmissie kan worden ge-
download van onze homepage www.scheppach.com.
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Aanwijzingen voor de lithium-ionen accu’s

Li-Ion

Accu voor het afvoeren van het apparaat 
demonteren!

• Gooi de accu niet bij het huishoudelijk afval, in open 
vuur (explosiegevaar) of in water. Beschadigde ac-
cu’s kunnen het milieu en uw gezondheid schaden, 
als er giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

• Defecte of verbruikte accu’s moeten overeenkom-
stig richtlijn 2006/66/EG worden gerecycled.

• Lever het apparaat en de oplader in bij een afval-
verwerkingsstation. De gebruikte kunststof- en 
metalen onderdelen kunnen per type gescheiden 
worden en zo worden gerecycled.

• Voer accu’s in ontladen toestand af. Wij adviseren 
de polen af te plakken met tape om ze te bescher-
men tegen kortsluiting. Open de accu niet.

• Gooi uw accu’s weg volgens de lokale voorschrif-
ten. Lever accu’s in bij een afvalverwerkingsstation 
voor verbruikte accu’s, waar ze milieuvriendelijk 
kunnen worden gerecycled. Neem hiertoe contact 
op met het plaatselijke afvalverwerkingsstation. 

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoort niet bij het huishou-
delijke afval, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afge-
voerd! 

• Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór 
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden 
verwijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de 
wetgeving inzake batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en 
elektronische apparaten zijn wettelijk verplicht om 
na gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af 
te voeren afgedankte apparaat!

• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak be-
tekent dat afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij het huishoudelijk afval mag wor-
den gegooid.

• Afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur kunnen bij de volgende punten kosteloos wor-
den ingeleverd:
 - Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten 

(bijv. gemeentewerven)
 - Verkooppunten van elektrische apparaten (stati-

onair en online), voor zover dealers verplicht zijn 
ze terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

 - Tot drie afgedankte elektronische apparaten 
per apparaattype, met een randlengte van niet 
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de 
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een 
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven ko-
pen, of naar een ander erkend inzamelpunt in je 
omgeving worden gebracht.

 - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende 
klantenservice.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door 
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan 
de fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zor-
gen voor het kosteloos afhalen van het afgedankte 
elektrische apparaat. Neem hiertoe contact op met 
de klantenservice van de fabrikant. 

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten 
die in de landen van de Europese Unie worden ge-
installeerd en verkocht en die onder de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden 
voor het afvoeren van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur.
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15. Problemen oplossen / foutcodes

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed werkt. Als 
u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

15.1 Storingstabel

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
De maaier start niet Maaier of laadstation 

niet aangesloten op het 
stroomnet.

• Sluit de voedingsadapter aan op een geschikte stroombron
• Neem, zo nodig, contact op met een vakmanLedlampje op 

laadstation brandt niet

Ledlampje op 
laadstation knippert rood

Begrenzingsdraad is 
niet aangesloten of 
doorgeknipt/gebroken.

• Begrenzingsdraad aansluiten/repareren

De maaier maait niet 
goed Messen zijn versleten. • Messen vervangen

De maaier start op 
ongebruikelijke/
verkeerde tijden

Datum/tijd verkeerd 
ingesteld. • Stel de juiste datum en tijd in

De maaier blijft steken Ongeschikt terrein/
obstakel

• Het terrein/obstakel aanpassen aan de eisen van de robotmaaier
• Pas de positie van de begrenzingsdraad overeenkomstig aan

15.2 Foutcodes

Foutcode Betekenis Oplossing

---- Regensensorver-
traging • -

E1 Maaier buiten de 
werkomgeving

1. Controleer of de maaier zich in de werkomgeving bevindt.
2. Zorg ervoor dat het laadstation goed is aangesloten op de oplader en controleer of 

de oplader is aangesloten op een geschikte stroomvoorziening. 
3. Controleer of de begrenzingsdraden correct zijn vastgeklemd en vervang ze in-

dien nodig.

E2 Wielmotor geblok-
keerd

1. Schakel de maaier uit. Verplaats de maaier naar een plek die vrij is van obstakels. 
Druk op de toets „START“ en vervolgens op de toets „OK“.

2. Als de foutmelding nog steeds wordt weergegeven, schakelt u het product uit. Draai 
de maaier ondersteboven en controleer of de wielen worden gehinderd.

3. Verwijder de voorwerpen die het wiel/de wielen blokkeren, draai de maaier.
4. Druk op de toets „START“ en vervolgens op de toets „OK“.

E3 Messchijf geblok-
keerd

1. Schakel de maaier uit.
2. Draai de maaier ondersteboven en controleer wat het draaien van het mes verhin-

dert.
3. Verwijder de voorwerpen en draai de maaier.
4. Plaats de maaier in een gebied met kort gras.
5. Druk op de toets „START“ en vervolgens op de toets „OK“.

E4
Obstakel- 
sensor-trigger niet 
hersteld

1. Neem contact op met uw leverancier als de fout nog steeds optreedt.

E5 De maaier werd 
opgetild

1. Schakel de maaier uit.
2. Verplaats de maaier naar een plek die vrij is van obstakels. Druk op de toets „START“ 

en vervolgens op de toets „OK“.
3. Als de foutmelding nog steeds wordt weergegeven, schakelt u het product uit. Draai 

de maaier ondersteboven en controleer of er iets is dat de beweging van de vooras 
verhindert.

4. Verwijder alle hindernissen, draai de maaier om en schakel hem in. Druk op de toets 
„START“ en vervolgens op de toets „OK“.
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E6 Overrol sensor 
werd geactiveerd

1. Zet de maaier rechtop.
2. Druk op de toets „START“ en vervolgens op de toets „OK“.

E7
Hellingssensoren 
werden geacti-
veerd

1. Schakel de maaier uit.
2. Verplaats de maaier naar een plek in uw gazon op een vlakke ondergrond.
3. Zet de maaier aan. Druk op de toets „START“ en vervolgens op de toets „OK“.

E8 Aandokken/opla-
den mislukt

1. Controleer of er voor en na het laadstation 1 meter ruimte is, zonder hindernissen 
en hoeken.

2. Het laadstation moet op een vlakke ondergrond worden geplaatst.
3. Plaats de maaier handmatig in het laadstation om op te laden. Nadat de maaier voll-

edig is opgeladen, drukt u op „START“ en vervolgens op de „OK“-toets.

E9 De maairobot zit 
vast

1. Verplaats de maairobot naar een plek die vrij is van obstakels.
2. Als de fout blijft optreden, dient u contact op te nemen met uw dealer.

E10 Bescherming van 
de accu

1. Als de temperatuur te hoog is, dient u te wachten tot de temperatuur is afgekoeld. 
Als de temperatuur te laag is, dient u te wachten tot de temperatuur hoger is dan 5 
°Celsius.

2. Als de foutmelding nog steeds wordt weergegeven, vervangt u de accu. Start de 
maaier opnieuw. Druk op „START“ en vervolgens op „OK“.

3. Als de fout blijft optreden, dient u contact op te nemen met uw dealer.

E11 Geen begrenzings-
signaal

1. Wanneer de maaier in de werkomgeving staat, controleert u de LED-indicator van 
het laadstation. Als hij rood oplicht, controleer dan of de begrenzingsdraden goed 
zijn aangesloten op de klemmen van het laadstation. Blijft het probleem bestaan, 
controleer dan of de begrenzingskabels zijn doorgeknipt.

E13 Laadstroom te 
hoog of te laag

1. Aandockbereik controleren.
2. Als de fout blijft optreden, dient u contact op te nemen met uw dealer.

EE Fout onbekend 1. Start de maaier opnieuw.
2. Neem contact op met uw leverancier als de fout nog steeds optreedt.

BP Accu-temperatuur-
beveiliging

1. Schakel de maaier uit.
2. Verplaats de maaier naar een plek in uw gazon op een vlakke ondergrond.
3. Controleer de temperatuur van de accu.
4. Laat de accu afkoelen als de temperatuur te hoog is.
5. Als de temperatuur te laag is, wacht dan tot de temperatuur hoger is dan 5 °C.
6. Start de maaier opnieuw.
7. Vervang de accu als de fout nog steeds optreedt.
8. Neem contact op met uw leverancier als de fout nog steeds optreedt.

LOCK 
(vergren-

delen)

Robotmaaier 
vergrendeld (PIN 
te vaak verkeerd 
ingevoerd)

1. Wacht 10 minuten totdat de PIN opnieuw kan worden ingevoerd.
2. Schakel de robotmaaier niet uit.
3. Neem contact op met uw leverancier als de fout nog steeds optreedt.
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Declaración de los símbolos en el producto

Este manual utiliza símbolos para llamar su atención sobre los posibles riesgos. Los símbolos de seguridad y explica-
ciones que acompañan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan ningún 
riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

¡Antes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones así como las 
indicaciones de seguridad!

¡Advertencia! Desconecte el producto antes de levantarlo o trabajar en él.

Peligro por el lanzamiento de piezas durante el funcionamiento. Mantenga una distancia 
de seguridad respecto al producto cuando este se encuentre en funcionamiento.

Mantenga alejados las manos y los pies de las cuchillas giratorias. No se sienta ni se 
suba encima del producto.

Proteja la batería del calor y del fuego.

Proteja la batería del agua y la humedad.

T 2 A
Seguridad de productos

Clase de protección II

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

No arroje las pilas o baterías recargables a la basura doméstica.

Botón “POWER ON/OFF” (botón de conexión/desconexión)

Botón de inicio / selección (arriba)

Botón “HOME” (regreso a la estación de carga) / botón de selección (abajo)

Botón OK

Ajuste de código PIN

Ajuste de fecha/hora

WiFi (W-Lan)

Bluetooth

m ¡Atención! En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan 
a su seguridad.
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Además de las indicaciones de seguridad incluidas 
en el presente manual de instrucciones y las pres-
cripciones especiales vigentes en su país, deberán 
observarse las normas técnicas generalmente reco-
nocidas para el funcionamiento de máquinas de es-
tructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles 
accidentes o daños que puedan producirse por no 
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones 
de seguridad.

2. Descripción del producto

1. Robot cortacésped
2. Botón giratorio para la regulación de altura de 

corte
3. Pantalla con panel de mando
4. Botón STOP
5. Eje delantero
6. Disco de cuchillas
7. Cuchilla
8. Tornillo de fijación de la cuchilla
9. Rueda trasera
10. Estación de carga
11. Cable perimetral
12. Clavo de alambre
13. Piquete de fijación de la estación de carga
14. Fuente de alimentación con cable y clavija

3. Volumen de suministro

• 1 robot cortacésped
• 1 estación de carga
• 9 cuchillas (3 instaladas y 6 de repuesto)
• 6 tornillos para las cuchillas
• 1 cable perimetral (100 metros)
• 130 clavos de alambre
• 6 piquetes de fijación
• 1 fuente de alimentación
• 1x manual de instrucciones

4.  Uso previsto

La máquina ha sido diseñada para cortar automática-
mente el césped.
La máquina únicamente debe utilizarse para el fin 
previsto. Se considerará inapropiado cualquier uso 
que vaya más allá. Los daños o lesiones de cualquier 
tipo producidos a consecuencia de lo anterior serán 
responsabilidad del usuario/operario, no del fabrican-
te.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad 
también forma parte del uso conforme al previsto, al 
igual que el manual de montaje y las instrucciones de 
funcionamiento en el manual de instrucciones.
Las personas que se ocupen del manejo y mante-
nimiento de la máquina, deben familiarizarse con la 
misma y estar informadas sobre los posibles peligros.

1. Introducción

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea 
muy satisfactorio y fructífero.

Nota:
El fabricante de este producto, de acuerdo con la le-
gislación alemana de responsabilidad sobre produc-
tos, no se hace responsable de los daños originados 
en este producto o causados por éste en los siguien-
tes casos:
• Manejo incorrecto
• Inobservancia de las instrucciones de servicio
• reparaciones efectuadas por personal técnico no 

autorizado ajeno a nuestra empresa,
• montaje y sustitución de piezas de repuesto no ori-

ginales,
• empleo no conforme al previsto
• fallos de la instalación eléctrica en caso de incum-

plimiento de las normas eléctricas y disposiciones 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el 
texto completo del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin 
facilitarle los conocimientos necesarios sobre su pro-
ducto y que pueda aprovechar sus posibilidades de 
uso conforme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indi-
caciones sobre cómo debe trabajar con el producto 
de forma segura, competente y rentable y cómo pue-
de evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, 
reducir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabi-
lidad y la vida útil del producto.
Además de las normas de seguridad incluidas en 
este manual de instrucciones, se deberán observar 
estrictamente las prescripciones vigentes en su país 
para el funcionamiento del producto.
Conserve el manual de instrucciones en una funda 
de plástico protegido del polvo y de la humedad con 
el producto. Este deberá leerse y observarse con 
atención por cada persona empleada antes de co-
menzar a trabajar por primera vez.
En el producto solo deben trabajar personas instrui-
das en su manejo y familiarizadas con los peligros 
que esta conlleva. Debe respetarse la edad laboral 
mínima.
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Indicaciones de seguridad para el funcionamien-
to

• El producto solo debe utilizarse con el equipa-
miento recomendado por el fabricante. No se per-
miten otros usos. Las instrucciones del fabricante 
relativas al funcionamiento/mantenimiento deben 
respetarse al pie de la letra.

• Al utilizar el producto en espacios públicos, deben 
colocarse señales de advertencia alrededor de la 
zona de trabajo. Las señales deben tener el si-
guiente mensaje:
“¡Advertencia! ¡Robot cortacésped! ¡No se 
acerque al producto! ¡Vigile a los niños!”

• Apague el producto cuando haya personas, espe-
cialmente niños, o animales en la zona de traba-
jo. Se recomienda programar el producto para que 
funcione durante las horas en las que no haya acti-
vidad en la zona, por ejemplo, por la noche. Tenga 
en cuenta que algunos animales, por ejemplo los 
erizos, son animales nocturnos. El producto puede 
provocarles lesiones.

• No se permite la presencia de niños en la zona de 
trabajo durante el funcionamiento.

• Está prohibido que los niños jueguen con el pro-
ducto tanto si este se encuentra apagado como en 
funcionamiento.

• Al llevar el producto de un lugar al otro, este de-
be estar siempre apagado. Llévelo cerca del cuer-
po para mayor estabilidad. Vigile que su paso sea 
seguro.

• No corra al transportar el aparato. Camine con cui-
dado y con paso seguro.

• Utilice siempre calzado resistente y pantalones lar-
gos al utilizar el producto.

• No utilice el aparato en condiciones meteoroló-
gicas adversas, especialmente cuando haya tor-
mentas. Existe el peligro de que el aparato sea al-
canzado por un rayo.

• Utilice un interruptor de corriente de defecto con 
una corriente de activación de 30 mA o inferior. El 
uso de un interruptor de protección de corriente re-
sidual reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 

• ATENCIÓN: el cable alargador y el cable de red 
eléctrica deben estar fuera de la zona de trabajo 
para que no se dañen.

• El producto solo puede ser manejado, mantenido 
y reparado por personas que conozcan perfecta-
mente sus características y las normas de seguri-
dad que deben observarse durante su uso. Lea es-
tas instrucciones de manejo con atención y fami-
liarícese con el contenido antes de utilizar el pro-
ducto.

• No está permitido cambiar el diseño original del 
producto. Cualquier tipo de cambio corre bajo su 
propio riesgo.

Asimismo, también deben cumplirse de manera es-
tricta las normas vigentes en prevención de acciden-
tes.
También deben cumplirse las normas generales en 
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguri-
dad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la máquina, 
el fabricante no se responsabilizará de ningún daño 
que ello pueda causar.
La máquina debe usarse únicamente con piezas y 
accesorios originales del fabricante.
Deben observarse las prescripciones de seguridad, 
trabajo y mantenimiento del fabricante, así como las 
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.
Recuerde que nuestros productos no están diseña-
dos para usos comerciales, artesanales ni industria-
les. No concedemos ningún tipo de garantía si se 
utiliza el producto en empresas comerciales, artesa-
nales o industriales, ni en actividades de caracterís-
ticas similares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad

• La empresa explotadora es responsable de los ac-
cidentes y peligros que puedan sufrir otras perso-
nas o su propiedad.

• Los niños, las personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o con falta de ex-
periencia y conocimientos, o las personas que no 
estén familiarizadas con las instrucciones para el 
manejo de la máquina no están autorizados a utili-
zar la máquina. La normativa local puede restringir 
la edad de los usuarios.

• No conecte nunca la fuente de alimentación a una 
toma de enchufe si la clavija o el cable están da-
ñados.

• Los cables desgastados o dañados aumentan el 
riesgo de descargas eléctricas.

• Cargue las baterías únicamente en la estación de 
carga suministrada. El uso incorrecto puede pro-
vocar descargas eléctricas, sobrecalentamiento o 
fugas de líquido corrosivo de la batería. En caso de 
fuga de electrolitos, aclarar con agua/agente neu-
tralizador. En caso de contacto con los ojos, acuda 
inmediatamente a un médico.

• Utilice solo baterías originales recomendadas por 
el fabricante. Únicamente se puede garantizar que 
el producto sea seguro al utilizar baterías origina-
les. No utilice baterías que no sean recargables.

• Al sacar la batería, el producto debe estar desco-
nectado de la red eléctrica.
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• Los objetos metálicos del suelo (por ejemplo, hor-
migón armado o redes antitopo) pueden hacer que 
el cortacésped se detenga. Los objetos metálicos 
pueden causar interferencias con la señal de enla-
ce, lo que puede provocar que el cortacésped se 
detenga.

• La temperatura de funcionamiento y almacena-
miento es de 5 a 50 °C. El rango de temperatura 
para la carga de 5 a 45 °C. En caso de temperatu-
ras demasiado altas, el producto puede dañarse.

• No utilice ni cargue nunca el robot en ambientes 
explosivos y/o inflamables.

• No utilice el robot cuando haya un aspersor en fun-
cionamiento. Programe el robot y el aspersor de 
modo que no funcionen al mismo tiempo.
No lave el robot con chorros de agua a alta presión 
ni lo sumerja parcial o totalmente en agua, ya que 
no es impermeable.

• Utilice únicamente el cargador y la fuente de ali-
mentación suministrados por el fabricante. Un uso 
inadecuado puede provocar descargas eléctricas, 
sobrecalentamiento o fugas de líquido corrosivo 
de la batería.

• No coloque la fuente de alimentación a una altura 
en la que pueda quedar sumergida. No coloque la 
fuente de alimentación en el suelo.

• No cubra la fuente de alimentación. La condensa-
ción puede dañar la fuente de alimentación y au-
mentar el riesgo de descarga eléctrica.

• Si sale líquido, limpie la batería con agua / agente 
neutralizante.
m En caso de contacto con los ojos, acuda al 
médico.

m Para darle la vuelta al cortacésped, el inte-
rruptor de red debe estar siempre desconecta-
do. El interruptor de red debe estar apagado al 
trabajar en la parte inferior del cortacésped, por 
ejemplo, al limpiar o sustituir la cuchilla.

Indicaciones de seguridad de la batería y el car-
gador

m Batería y cargador
Lea las instrucciones antes cargar el aparato. 
Asegúrese de que su cargador sea compatible 
con el suministro local de CA. Asegúrese de que 
la conexión entre el cargador y el paquete de ba-
terías corresponda a los modelos correctos. Se 
puede conseguir una mayor vida útil y un mejor 
rendimiento de la batería cuando esta se carga a 
una temperatura ambiente entre 18 °C y 25 °C. No 
cargue la batería a temperaturas ambiente por 
debajo de 5 °C o por encima de 40 °C. Estas ins-
trucciones son importantes, ya que pueden evi-
tar daños graves en la batería.

• Asegúrese de que no haya objetos extraños como 
piedras, ramas, herramientas o juguetes en el cés-
ped. Las cuchillas pueden dañarse al chocar con 
objetos extraños. Apague siempre el producto con 
el botón POWER ON/OFF antes de eliminar una 
obstrucción. Compruebe si el producto está daña-
do antes de volver a ponerlo en funcionamiento.

• Si el producto empieza a vibrar de forma anóma-
la, apáguelo siempre con el interruptor principal o 
con el botón POWER ON/OFF y compruebe que 
no haya daños antes de volver a utilizarlo.

• Ponga en marcha el producto según las instruccio-
nes. Cuando el producto esté encendido, asegúre-
se de no tener las manos y pies cerca de las cuchi-
llas giratorias. Mantenga las manos y los pies lejos 
de la parte inferior del producto.

• No toque nunca los componentes peligrosos en 
movimiento, como el disco de cuchillas, antes de 
que se hayan detenido por completo.

• No levante el producto ni lo transporte cuando es-
té encendido.

• No deje manejar el producto a nadie que no sepa 
cómo funciona y se comporta.

• El producto no debe chocar con personas u otros 
seres vivos. Si una persona u otro ser vivo entra 
en la trayectoria del producto, éste debe detenerse 
inmediatamente.

• No coloque ningún objeto sobre la carcasa o la es-
tación de carga del producto.

• No deje que nadie se sienta sobre el robot. No le-
vante nunca el robot para transportarlo o para ins-
peccionar la hoja de cuchilla durante el funciona-
miento. No coloque las manos o los pies debajo 
del robot durante su funcionamiento.

• El producto no debe utilizarse cuando la protec-
ción, el disco de cuchillas o la carcasa estén da-
ñados. Tampoco debe funcionar cuando las cu-
chillas, los tornillos, las tuercas o los cables estén 
dañados. No conecte cables dañados ni los toque 
antes de desconectarlos de la fuente de alimenta-
ción.

• No utilice el producto si el botón POWER ON/OFF 
y el botón STOP no funcionan.

• Apague siempre el producto con el botón ON/OFF 
cuando no lo utilice. El producto solo se pone en 
marcha si se enciende el botón POWER ON/OFF 
y se introduce el código PIN correcto.

• Si el cable de red eléctrica se daña durante el uso, 
pulse el “botón STOP” para detener el robot y des-
enchufar el cable de red eléctrica de la toma de 
enchufe.

• Scheppach no garantiza la plena compatibilidad 
entre el producto y otros sistemas inalámbricos co-
mo mandos a distancia, transmisores, vallas eléc-
tricas de pastos o similares.
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• No utilice nunca el cargador en caso de que los 
cables, la clavija de conexión o el propio producto 
presenten daños debidos a efectos externos. Lle-
ve el cargador al taller de reparación oficial más 
próximo.

• No abra nunca el cargador. Lleve el cargador al 
taller de reparación oficial más próximo.

m ¡ATENCIÓN!
Esta herramienta eléctrica produce un campo elec-
tromagnético mientras funciona. Este campo puede 
perjudicar bajo circunstancias concretas implantes 
médicos activos o pasivos.
Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos que consulten tanto a su médico como 
al fabricante del implante médico antes de manejar 
la máquina.

Riesgos residuales
La máquina se ha construido de acuerdo con los úl-
timos avances tecnológicos y observando las reglas 
técnicas de seguridad de aplicación reconocida. Aun 
así pueden emanar determinados riesgos residuales 
durante el trabajo.
• Si no se utilizan las líneas de conexión eléctricas 

apropiadas, existe riesgo para la salud.
• Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-

miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la 
clavija de conexión de la red.

• Además, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no 
evidentes.

• Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el 
“uso previsto”, así como el “manual de instrucciones’”.

• Evite puestas en marcha fortuitas de la máquina: 
al introducir la clavija en la toma de enchufe, no 
debe presionarse la tecla de servicio. Utilice la he-
rramienta que se recomienda en este manual de 
instrucciones. De este modo conseguirá que su 
máquina brinde el mejor rendimiento.

• No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando 
la máquina esté en marcha.

6. Datos técnicos

Robot cortacésped
Tensión 20 V  
Número de revoluciones en 
régimen de marcha al ralentí n0

2800 min-1

Ancho de corte 18 cm
Altura de corte 20-60 mm
Superficie 400 m²
Pendiente máx. 35%
Anchura de paso mínima 0,8 m

m ADVERTENCIA:
Las baterías de iones de litio pueden explotar o pro-
vocar un incendio si se desmontan, se cortocircuitan 
o se exponen al agua, al fuego o a altas temperatu-
ras. Vaya con cuidado, no abra la batería y no la ex-
ponga a cargas eléctricas/mecánicas. Evite guardar 
las baterías bajo radiación solar directa.

• No desmonte, abra ni triture las baterías.
• No cortocircuite las baterías. No guarde las bate-

rías en una caja o cajón donde puedan cortocircui-
tarse entre sí o ser cortocircuitadas por materiales 
conductores.

• Cuando la batería no se esté usando, manténga-
la alejada de otros objetos metálicos como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños que puedan generar una co-
nexión. Cortocircuitar los terminales de la batería 
puede provocar quemaduras o incendios.

• No exponga la batería al calor ni al fuego. Evite 
guardar la batería bajo la luz solar directa.

• No golpee la batería.
• En caso de fuga de la batería, no permita que el lí-

quido entre en contacto con la piel o los ojos. Si 
entra en contacto, lave la zona afectada con abun-
dante agua y acuda al médico.

• En caso de tragarse un elemento o batería, bus-
que ayuda médica urgente.

• Mantenga la batería limpia y seca.
• La batería rinde mejor cuando funciona a tempera-

tura ambiente normal (20 °C ± 5 °C).
• Al desechar las baterías, mantenga separadas las 

baterías de diferentes sistemas electroquímicos.
• Cargue el producto exclusivamente con el carga-

dor indicado para el cortacésped. No utilice ningún 
cargador diferente al previsto especialmente para 
el uso con el producto. Un cargador adecuado pa-
ra un tipo de batería puede conllevar riesgo de in-
cendio si se utiliza con otra batería.

• No utilice baterías que no estén destinadas a usar-
se con el producto.

• Guarde la batería fuera del alcance de los niños.
• Conserve la descripción original del producto para 

futuras consultas.
• Elimine el producto apropiadamente.
• Mantenga limpio el cargador. La suciedad implica 

el peligro de una descarga eléctrica.
• Compruebe antes de cada uso el cargador, el ca-

ble y la clavija de conexión. No utilice el cargador si 
constata cualquier daño. No abra el cargador por sí 
mismo y encargue la reparación únicamente a per-
sonal técnico cualificado y con piezas de repuesto 
originales. La existencia de daños en cargador, 
cables y clavija de conexión aumenta el riesgo de 
una descarga eléctrica.

• Compruebe siempre si la tensión de la red corres-
ponde a la tensión indicada en la placa de carac-
terísticas del cargador.
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La declaración de emisión de ruido cumple con la 
norma EN ISO 3744

7. Desembalaje

• Abra el embalaje y extraiga el producto cuidado-
samente.

• Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

• Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

• Compruebe que no haya daños de transporte en el 
producto y en los componentes de los accesorios. 
En caso de reclamación, ésta deberá comunicarse 
de inmediato al transportista. Las reclamaciones 
realizadas posteriormente no serán atendidas.

• Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la 
extinción del período de garantía.

• Familiarícese con el producto antes de su uso con 
ayuda del manual de instrucciones.

• Emplee únicamente piezas originales para los ac-
cesorios, las piezas de desgaste y piezas de re-
puesto. Puede encargar las piezas de repuesto a 
su proveedor técnico.

• Indique en los pedidos nuestro número de artícu-
lo, el tipo de producto y el año de construcción del 
producto.

m ¡ATENCIÓN!
¡El aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para niños! ¡Los niños no de-
ben jugar con bolsas de plástico, láminas o pie-
zas pequeñas! ¡Existe peligro de atragantamien-
to y asfixia!

8.  Montaje / antes de la puesta  
en marcha

m ¡ATENCIÓN!
¡Antes de la puesta en marcha, es imprescindi-
ble montar por completo el producto!

m ¡ATENCIÓN!
En caso de querer utilizar un escarificador en la 
zona de trabajo, es obligatorio enterrar el cable 
perimetral (11).

m ¡ATENCIÓN!
No utilice cortabordes cerca del cable perimetral 
(11). Tenga cuidado al recortar los bordes cer-
ca de los cuales se encuentra el cable perime-
tral (11).

Control por aplicación
Bluetooth®
Banda de frecuencia de 
utilización 2,4-2,48 GHz

Potencia máxima transmitida 8,61 dBm
WiFi
Rango de frecuencia del módulo 
WLAN 2,4-2,48 GHz

Potencia máx. de radiofrecuencia 
del módulo WLAN 18,39 dBm

Batería AK2.0-RC -20Li
Tipo Iones de litio
Tensión 18V  máx. 20 V )
Capacidad 2000 mAh
Potencia 36 Wh
Tiempo de carga aprox. 120 min

Fuente de alimentación NT1.1-RC -20Li
Tensión (entrada) 100-240 V~
Frecuencia 50-60 Hz
Potencia de entrada 28 W
Tensión (salida) 20 V 
Corriente de carga 1,1 A

Clases de protección IP
Robot cortacésped IPX5
Estación de carga IPX4
Adaptador de corriente IP67

Peso total (neto) aprox. 8,0 kg

¡Reservado el derecho a introducir modificaciones 
técnicas!

m IMPORTANTE:
El cargador solo es adecuado para cargar el tipo de 
producto RoboCut L500.

Ruidos y vibraciones
m Advertencia: El ruido puede tener consecuencias 
graves para su salud. Si el ruido de la máquina supe-
ra 85 dB, póngase una protección auditiva apropiada.

Emisiones de ruido
Nivel de potencia acústica medido LWA 50,36 dB
Incertidumbre KWA 4,09 dB
Nivel de potencia acústica garantizado 
LWA

55 dB

Nivel de presión acústica LpA 50 dB
Incertidumbre KpA 3 dB
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• Coloque el cable perimetral (11) como se descri-
be en el punto 8.3 “Colocación del cable perime-
tral (11)”.

•	 m NOTA:
El cable perimetral (11) debe colocarse al menos 
100 cm en línea recta delante de la estación de 
carga (10).

• Después de colocar el cable perimetral (11), corte 
el cable sobrante.

• Para conectar el segundo extremo del cable peri-
metral (11), pele aproximadamente 10 mm del ex-
tremo e introdúzcalo en el sujetacables negro “IN”.

8.3  Colocación del cable perimetral (11) (ilustra-
ción 1/2)

El cable perimetral (11) debe colocarse en forma de 
bucle alrededor de la zona de trabajo. Cuando el ro-
bot cortacésped (1) se acerca, los sensores del pro-
ducto detectan el cable perimetral (11). El cortacés-
ped cambia de dirección, tomando un ángulo aleato-
rio, al llegar al cable perimetral (11).

Si el cortacésped necesita volver a la estación de 
carga (10), busca/va hasta el cable perimetral (11) y 
luego gira de forma definida a la izquierda.
A continuación, va siguiendo el cable perimetral (11) 
hasta regresar a la estación de carga (10).

8.3.1 Información general/tipos de colocación

m ¡ATENCIÓN!
Para evitar que el producto se dañe, debe haber 
un obstáculo de al menos 15 cm de altura entre 
el cable perimetral (11) y aguas/pendientes/terra-
plenes y/o vías públicas.

m ¡ATENCIÓN!
El cortacésped no debe utilizarse sobre grava/
piedra.

m NOTA:
Defina y haga un croquis de la zona de trabajo antes 
de empezar a colocar el cable perimetral (11).

m NOTA:
La longitud máx. permitida para el cable perimetral 
(11) es de 300 m.

• La distancia desde el cable perimetral (11) hasta 
el borde exterior debe ser de 30 cm (ilustración 6).

• Una distancia de 8 cm entre el cable perimetral 
(11) y el borde exterior es suficiente si se dan todas 
las condiciones siguientes (ilustración 7):
 - la superficie perimetral se puede recorrer (por 

ejemplo, sendero, camino de entrada o similar).
 - la superficie perimetral está al mismo nivel que 

la superficie de corte.

8.1  Colocación / posición correcta de la estación 
de carga (10)

m ADVERTENCIA
No fije la estación de carga (10), con la ayuda de 
un martillo (no incluido en el volumen de sumi-
nistro) y de los piquetes de fijación (13), hasta 
que haya delimitado toda el área de trabajo. (Fig. 
16).

m NOTA:
No haga nuevos orificios en la estación de carga.

m NOTA:
No se suba en la placa de la estación de carga.

m ADVERTENCIA
El cable alargador y el cable de red eléctrica de-
ben estar fuera de la zona de trabajo para que no 
se dañen.

• La estación de carga (10) puede colocarse cerca 
de un cobertizo, una caseta de jardín o la casa.

• La estación de carga (10) debe colocarse sobre un 
terreno llano.
m NOTA:
No coloque la estación de carga (10) sobre una su-
perficie inclinada o irregular, ya que la estación po-
dría curvarse, lo que afectaría a su funcionamien-
to, o desarrollar algún defecto.

• La estación de carga (10) debe colocarse/posicio-
narse de modo que haya al menos un metro de es-
pacio delante de la misma (10), sin obstáculos o si-
milares. (Ilustración 3)

8.2  Conectar el cable perimetral (11) en la esta-
ción de carga (10)

m NOTA:
El cable perimetral (11) debe colocarse delante de la 
estación de carga (10) con una longitud mínima de 
un metro, recto, sin esquinas ni obstáculos. De esta 
forma se garantiza la entrada correcta en la estación 
de carga (10) (ilustración 3).

• El cable perimetral (11) debe colocarse a una dis-
tancia mínima de 30 cm de los límites, como la pa-
red de la casa, antes y después de la estación de 
carga (10). (Ilustración 3)

• Pele aproximadamente 10 mm de un extremo del 
cable perimetral (11) (ilustración 4).

• Introduzca el cable perimetral pelado (11) en el su-
jetacables rojo “OUT”, en la parte trasera de la es-
tación de carga (10). A continuación, pase el cable 
perimetral (11) a través de la ranura situada debajo 
de la estación de carga (10) (ilustración 5).
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• Fije el cable perimetral (11) como mínimo cada 80 
cm utilizando un clavo de alambre (12) (ilustración 
12).

• Introduzca los clavos de alambre (12) en el suelo 
con la ayuda de un martillo (no incluido en el volu-
men de suministro) (ilustración 13).

• En caso de que el terreno sea irregular o curvado, 
la distancia entre los clavos de alambre (12) debe 
reducirse correspondientemente.

8.3.2  Tipos de colocación para obstáculos (islas)  
(ilustración 14)

m NOTA:
En el caso de los ejemplos de objetos grandes y pe-
sados que se mencionan a continuación, no es im-
prescindible una “colocación en isla”:

 - Árbol
 - Arriato alto
 - Macetas de plantas grandes/pesadas
 - Invernadero
 - Caseta de jardín

Para proteger los objetos delicados/pequeños de los 
daños, coloque el cable perimetral (11) de la siguien-
te manera:
• Guíe el cable perimetral (11) a lo largo del borde 

exterior hasta alcanzar el punto con la menor dis-
tancia (mínimo 0,8 m) entre el borde exterior y el 
obstáculo.

• Coloque el cable perimetral (11) como “línea de ali-
mentación” a lo largo del camino más corto hasta 
el obstáculo.

• Coloque el cable perimetral (11) a una distancia de 
30 cm o 8 cm (véase el punto 8.3.1) alrededor del 
obstáculo.

• Coloque el cable a lo largo de la “línea de alimen-
tación” hasta el borde exterior.
m ¡ATENCIÓN!
El cable perimetral (11) NO debe cruzarse. La 
distancia máxima entre los cables perimetrales 
es de 5 mm.

• Continúe colocando el cable a lo largo del borde 
exterior.

8.3.3  Límite de terraplenes/pendientes >35 % 
(ilustración 15)

• El límite de los terraplenes/pendientes >35 % de-
be ser, tal como se muestra en la ilustración 15, de 
mín. 40 cm.

• Si no se mantiene esta distancia, existe el riesgo 
de que el robot cortacésped (1) se salga de la zo-
na delimitada.
En este caso, el funcionamiento deja de ser posi-
ble, ya que el robot pierde su orientación.

 - no hay partes sobresalientes o puntiagudas en 
la superficie perimetral que puedan entrar en 
contacto con el cortacésped o sus cuchillas y 
dañarlos.

 - en la superficie perimetral no hay plantas que no 
deban cortarse.

• El cable perimetral (11) puede enterrarse o fijarse 
en su lugar mediante los clavos de alambre (12) 
suministrados.

• Al colocar el cable perimetral (11), el ángulo en las 
esquinas debe ser siempre >90° (véase la ilustra-
ción 8+9).

• El robot cortacésped (1) es capaz de recorrer zo-
nas/pasos con estrechamiento/una anchura de ≥ 
0,8 m (ilustración 10).

• La anchura mínima de la zona de corte es de 0,8 
m (ilustración 10).

• La máxima pendiente posible es del 35 % (20°).
m ADVERTENCIA
Para evitar accidentes, lesiones o daños en el pro-
ducto, se prohíbe el uso del producto en terrenos 
con mucha pendiente.
Vea en la ilustración 11 cómo determinar la pen-
diente.

m NOTA:
Para la delimitación de pendientes/terraplenes, 
véase el punto 8.3.3.

 
m ¡ATENCIÓN!
En caso de querer utilizar un escarificador en la 
zona de trabajo, es obligatorio enterrar el cable 
perimetral (11).

8.3.1.1 Enterrar el cable perimetral (11)
• Para enterrar el cable perimetral (11), haga un sur-

co estrecho en el césped con una pala o similar. A 
continuación, coloque el cable en la ranura y cú-
bralo con tierra.
m IMPORTANTE:
Para garantizar un funcionamiento sin problemas, 
el cable perimetral (11) debe cubrirse con un máxi-
mo de 3 cm de tierra.

• Después de cubrir el cable perimetral (11) con tie-
rra, basta con compactar la tierra suelta ejerciendo 
un poco de presión con el cuerpo.

8.3.1.2  Fijar el cable perimetral (11) con clavos de 
alambre (12)

m NOTA:
La distancia entre los cables de alambre (12) no de-
be superar los 80 cm (ilustración 12).

• Coloque el cable perimetral (11) en el césped a 
una distancia de 30 cm o 8 cm del borde exterior 
(ilustración 6/7).
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parpa-
dea de 
color 
rojo

El cable pe-
rimetral está 
dañado o mal 
conectado.

Compruebe que los dos 
extremos del cable peri-
metral estén conectados 
y de que el sujetacables 
sea seguro. Compruebe 
que el cable perimetral 
no se haya roto.

8.5. Antes de la puesta en marcha
• Ajuste la altura de corte al máximo (60 mm) utili-

zando el botón giratorio de regulación de altura de 
corte (2) como se muestra en la ilustración 18.

• Coloque el cortacésped en la zona de trabajo y 
póngalo en marcha (como se describe en el punto 
9).

• Observe su funcionamiento un buen rato.
• Si vuelve sin problema a la estación de carga (10), 

la instalación ha finalizado.

CONSEJO:
Antes de la primera puesta en marcha:
Coloque el cortacésped, directamente detrás de la 
estación de carga (10), en un ángulo de 90° respecto 
al cable perimetral (11) y déle la orden de regresar a 
la estación de carga (10) mediante el botón “HOME” 
(véase el punto 9).
El cortacésped recorrerá todo el cable perimetral (11) 
hasta llegar a la estación de carga (10) (ilustración 2).
Esto permite identificar directamente, y corregir, si es 
necesario, cualquier área problemática antes de la 
puesta en marcha inicial.
Se recomienda el mismo procedimiento para áreas 
críticas, como terraplenes/columnas/parterres, etc.
Proceda como se ha descrito anteriormente y ponga 
en marcha el cortacésped (véase el punto 9) con el 
botón “START”.
En caso de problemas, el cortacésped se puede de-
tener pulsando el botón STOP (4).

9. Puesta en marcha / ajustes

m ¡ATENCIÓN!
Para garantizar un funcionamiento óptimo, debe 
realizarse una actualización del software antes 
de la primera puesta en marcha. (Véase 13.3 Ac-
tualización del software)

m INDICACIÓN
Para garantizar una larga vida útil del robot cortacés-
ped (1), este solo debe funcionar a una temperatura 
exterior de 5 a 40 °C.

m ¡ATENCIÓN!
¡Antes de la puesta en marcha, es imprescindi-
ble montar por completo el producto!

m INDICACIÓN
Cuando haya delimitado completamente la zona 
de trabajo, conecte el cable perimetral (11) a la es-
tación de carga (10) como se describe en el pun-
to 8.2.

m ADVERTENCIA
No fije la estación de carga (10), con la ayuda de 
un martillo (no incluido en el volumen de sumi-
nistro) y de los piquetes de fijación (13), hasta 
que haya delimitado toda el área de trabajo.

8.4 Conexión de la estación de carga (10) (ilus-
tración 16)
• Conecte la clavija de 2 pines, como se muestra 

en la ilustración 16, en la estación de carga (10) y 
atorníllela.

• A continuación, conecte la clavija de conexión de 
la red en la toma de enchufe.

m ADVERTENCIA
Asegúrese de que el cable perimetral (11) esté 
correctamente tendido y la fuente de alimenta-
ción (14) esté correctamente conectada a la es-
tación de carga (10) antes de conectar la clavija a 
la red eléctrica.

Si la estación de carga (10) está conectada a la red 
eléctrica, se enciende un led en la parte trasera de la 
estación de carga (10). (Véase la ilustración 17).

8.4.1 Descripción del estado led (ilustración 17)

Estado 
led

Significado Medida

no se 
encien-
de

Sin suminis-
tro eléctrico

Asegúrese de que el 
cable de red eléctrica 
esté correctamente 
conectado al cargador 
y de que el cargador 
esté conectado a una 
fuente de alimentación 
adecuada

se ilu-
mina de 
color 
verde

El cable pe-
rimetral está 
correctamen-
te conectado. 
El robot está 
comple-
tamente 
cargado.

-

parpa-
dea de 
color 
verde

El robot se 
está cargan-
do.

-
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m INDICACIÓN
La flecha del botón giratorio de regulación de altura 
de corte (2) apunta a los números exteriores al mis-
mo. Aquí se puede leer la altura de corte actualmente 
ajustada en pasos de 5 mm.

Detener el robot cortacésped:
• Para detener el robot cortacésped, pulse el botón 

STOP (4).
• El robot cortacésped se detiene inmediatamente y 

el disco de cuchillas (6) se para.
•	
m ADVERTENCIA
El robot cortacésped no está apagado, solo se ha 
detenido. Para apagar el robot cortacésped, utilice 
siempre el “botón POWER ON/OFF”.

Encender el robot cortacésped:
• A continuación, el robot cortacésped puede reini-

ciarse como se describe a continuación.
•	
m INDICACIÓN
Antes de que el robot cortacésped (1) comience el 
proceso de corte, se oye una señal acústica (cuatro 
pitidos) y, a continuación, el disco de cuchillas (6) co-
mienza a girar.

• Pulse el botón (“POWER ON/OFF”) hasta que el 
robot cortacésped (1) se encienda.

• Para el primer uso, introduzca el código PIN pre-
determinado “0000”, pulsando “OK” cuatro veces 
cuando el número “0” parpadee. (El código PIN 
puede cambiarse como se describe en el punto 
9.2.1).

• Tras confirmar la cuarta cifra con el “botón OK”, el 
robot cortacésped está listo para su uso. La pala-
bra “IdLE” aparece en la pantalla.

m INDICACIÓN
El robot cortacésped (1) se apaga automáticamente 
al cabo de 30 segundos si no se introduce ningún 
dato.

m ADVERTENCIA
Si el código PIN se introduce incorrectamente 10 ve-
ces, aparece “LOCK” en pantalla. El aparato se blo-
quea durante 10 minutos antes de poder introducir de 
nuevo el código PIN.
• Pulse el botón “START” y luego el botón “OK” para 

comenzar a cortar el césped.
• Si se pulsa el botón “HOME” y luego el botón “OK”, 

el robot cortacésped (1) vuelve a la estación de 
carga (10) con la función de corte desconectada.

El robot cortacésped (1) funciona de forma continua 
hasta que la batería es demasiado baja. El robot cor-
tacésped vuelve automáticamente a la estación de 
carga (10). En este estado, el disco portacuchillas 
está desactivado.

Conexión eléctrica
El motor eléctrico instalado está conectado listo para 
utilizarse. La conexión cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN.
La conexión a la red por parte del cliente, así como 
el cable alargador utilizado deben cumplir estas nor-
mas.

Línea de conexión eléctrica deficiente

En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo 
daños de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:
• Puntos de presión al conducir las líneas de cone-

xión a través de ventanas o puertas entreabiertas.
• Puntos de dobleces ocasionados por la fijación o el 

guiado incorrectos de la línea de conexión.
• Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión.
• Daños de aislamiento por tirar de la línea de cone-

xión de la caja de enchufe mural.
• Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-

miento.
Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida 
debido a los daños de aislamiento.

Supervisar con regularidad las líneas de conexión 
eléctrica en busca de posibles daños. Durante la 
comprobación, preste atención a que la línea de co-
nexión no cuelgue de la red eléctrica.

Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las 
pertinentes disposiciones VDE y DIN.
Utilice solo líneas de conexión con la misma certifi-
cación.
La impresión de la denominación del tipo en el cable 
de conexión es obligatoria.

9.1. Puesta en marcha rápida (ilustración 19/20)
Después de instalar el cable perimetral (11), ya se 
puede utilizar el robot cortacésped (1).

Ajustar la altura de corte
• Gire el botón giratorio de regulación de altura de 

corte (2) en el sentido de las agujas del reloj para 
aumentar la altura de corte de forma continua entre 
20 y 60 mm.

• Gire el botón giratorio de regulación de altura de 
corte (2) en sentido contrario a las agujas del reloj 
para reducir la altura de corte de forma continua 
entre 20 y 60 mm.
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• El símbolo y un número (por ejemplo, 2020) se 
iluminan en la pantalla.

• Utilice los botones “START”, “HOME” y “OK” para 
ajustar el año, de forma análoga al ajuste del PIN.

• A continuación, se ilumina el siguiente número 
(mes.día, por ejemplo, 08.25 para el 25 de agosto).

• Utilice los botones “START”, “HOME” y “OK” para 
ajustar el mes y el día correctos.

• Por último, se muestra la hora (por ejemplo, 13:25).
• Ajuste la hora actual como se ha descrito anterior-

mente.
• Después de confirmar la cuarta cifra con la tecla 

“OK”, se guardan la fecha y la hora. La palabra 
“IdLE” aparece en la pantalla.

9.2.3 Modificar la hora de inicio (ilustración 23)
La hora de inicio ajustada de fábrica, las 09:00 h, 
puede modificarse en cualquier momento.

• Mantenga pulsados los botones “START” y “OK” 
simultáneamente durante al menos 3 segundos.

• La pantalla muestra la hora de inicio ajustada, por 
ejemplo, 13:25; el primer dígito parpadea.

• Utilice los botones “START” y “HOME” para selec-
cionar la cifra deseada y confírmela con la tecla 
“OK”.

• Proceda como se ha descrito anteriormente para 
las cifras 2 a 4.

• Después de confirmar la cuarta cifra con la tecla 
“OK”, se guarda la nueva hora de inicio. La palabra 
“IdLE” aparece en la pantalla.

9.2.4  Modificar el tiempo/día de corte  
(ilustración 24)

El tiempo de corte diario ajustado de fábrica de 6 ho-
ras puede modificarse en cualquier momento.

• Mantenga pulsado el botón “OK” durante al menos 
3 segundos.

• La pantalla muestra el tiempo de corte ajustado, 
por ejemplo, 6 h; el primer dígito parpadea.

• Utilice los botones “START” y “HOME” para selec-
cionar la cifra deseada y confírmela con la tecla 
“OK”.

• Tras confirmar la segunda cifra con el “botón OK”, 
se guarda el nuevo tiempo o día de corte. La pala-
bra “IdLE” aparece en la pantalla.

9.3 Cortar los bordes
La configuración por defecto es que el robot corta-
césped (1) corte los bordes cada martes y viernes.
Esto significa que el robot cortacésped (1) se des-
plaza una vez a lo largo del cable perimetral (11) la 
primera vez que corta el césped durante el día.

m INDICACIÓN
Una vez que la batería está completamente cargada, 
el robot cortacésped vuelve a ponerse en marcha. 
Alternativamente, el robot cortacésped puede per-
manecer en la estación de carga (10) según el pro-
grama de corte establecido.
(Por defecto, el robot siega de lunes a viernes de 
09:00 a 15:00)

9.2 Ajustes

m INDICACIÓN
Para realizar ajustes en el producto, el robot corta-
césped (1) debe estar encendido. Encienda el ro-
bot cortacésped (1) manteniendo pulsado el botón       
    (“POWER ON-/OFF”) hasta que aparezca “PIN” 
en la pantalla.

9.2.1 Cambiar el código PIN (ilustración 21)
• Mantenga pulsados los botones “START” y “HOME” 

simultáneamente durante al menos 3 segundos.
• El símbolo     y el “PIN” parpadean.
• Introduzca a continuación el antiguo código PIN de 

la siguiente manera (ajuste de fábrica “0000”).
• Se ilumina la primera cifra (“0---”).
• Utilice los botones “START” y “HOME” para selec-

cionar la cifra deseada.
• Confirme la cifra con la tecla “OK”.
• Se ilumina la siguiente cifra (por ejemplo, “10--”).
• Proceda como se ha descrito anteriormente para 

las cifras 2 a 4.
• Una vez introducido el “antiguo” código PIN y con-

firmado la cuarta cifra con el botón “OK”, aparece 
“PIn2”, ahora se puede introducir el nuevo código 
PIN.

• La primera cifra parpadea (“0---”).
• Utilice los botones “START” y “HOME” para selec-

cionar la cifra deseada.
• Confirme la cifra con la tecla “OK”.
• La siguiente cifra parpadea (por ejemplo, “10--”).
• Proceda como se ha descrito anteriormente para 

las cifras 2 a 4.
• Después de confirmar la cuarta cifra con la tecla 

“OK”, se guarda el nuevo código PIN. La palabra 
“IdLE” aparece en la pantalla.

9.2.2  Ajustar/cambiar la fecha/hora  
(ilustración 22)

m INDICACIÓN
La fecha y la hora son ajustes necesarios para que 
el robot cortacésped (1) pueda cortar el césped de 
acuerdo con el programa de corte establecido.

• El ajuste de la fecha/hora se lleva a cabo en el or-
den año - fecha - hora.

• Mantenga pulsado el botón “START” durante al 
menos 5 segundos.
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9.4.1 Registro
Para poder utilizar la aplicación, es necesario regis-
trarse por correo electrónico. El registro e inicio de 
sesión también es posible a través de Facebook, ID 
de Apple o con Google.
Tenga a mano el número de serie de su robot corta-
césped para el registro. Lo encontrará en la placa de 
características del aparato.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:

S/N:

9.4.2 Comunicación/transmisión de datos
La aplicación se comunica con el robot cortacésped 
a través de Bluetooth o WiFi.

m INDICACIÓN
Dependiendo del contrato que tenga con su provee-
dor de telefonía móvil o de internet, la transferencia 
de datos de la aplicación a internet conllevará unos 
costes que deberá asumir usted mismo.

9.4.3 Funciones de la aplicación
• Ver y editar el programa de corte
• Ajustar las zonas de corte
• Empezar a cortar
• Enviar el aparato a la estación de carga
• Ajustes
• Actualizaciones / lecturas (datos de registro)

9.4.3.1 Ver y editar el programa de corte
Con esta función, se puede ajustar cuándo debe 
empezar el robot cortacésped a cortar el césped y 
cuánto debe durar el proceso.
Hay una hora de inicio disponible por día (más ade-
lante un máximo de dos horas de inicio).
En esta función también se puede ajustar los días en 
los que se deben cortar los bordes del césped.

m ADVERTENCIA
Cambiar el programa de corte, iniciar una opera-
ción de corte, encender y apagar el modo auto-
mático, enviar el robot cortacésped a la estación 
de carga y cambiar la fecha y la hora pueden dar 
lugar a actividades inesperadas para otras per-
sonas. Por lo tanto, siempre hay que informar de 
antemano a las personas afectadas sobre cual-
quier posible actividad del robot cortacésped.

m ADVERTENCIA
En este modo, el disco de cuchillas (6) está activo.
Los tiempos de corte de bordes solo se pueden ajus-
tar a través de la aplicación.

9.4 Control por aplicación
El robot cortacésped RoboCut L500 APP se puede 
manejar a través de una aplicación. La aplicación 
está disponible en las respectivas tiendas de aplica-
ciones de Android e iOS.

m ADVERTENCIA
El uso de la aplicación se incluye bajo el término 
“uso” definido en este manual de instrucciones. 
Observe, por lo tanto, también las normas de se-
guridad vigentes a este respecto.

El robot cortacésped funciona de dos maneras dife-
rentes. En el estado de entrega original, el robot fun-
ciona sin conexión. Aquí está disponible la gama es-
tándar de funciones de corte del robot. 

Si también desea utilizar servicios adicionales (tiem-
pos de corte, actualizaciones de software, configu-
ración de sensores, etc.), hay disponible una apli-
cación adicional, no proporcionada por el Grupo 
Scheppach. Para poder vincular esta aplicación con 
nuestro robot cortacésped, deberá introducir su in-
formación de contacto. En este caso bastará con 
una dirección de correo electrónico. El fabricante 
de la APP ha proporcionado una declaración de pro-
tección de datos y un acuerdo de uso que regula el 
uso de la aplicación y sus datos personales. 

Nos gustaría señalar que el Grupo Scheppach no 
almacena ningún dato personal al usar la aplica-
ción, y no procesa ninguna información adicio-
nal. Esto lo realiza exclusivamente el fabricante 
de la App.
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Para evitar daños, evite que el robot cortacésped (1) 
se caiga al suelo desde grandes alturas.
Si esto ocurre, hay que llevar inmediatamente el ro-
bot a un taller especializado para que lo revisen.
Hasta entonces, no debe utilizarse el robot cortacés-
ped (1).

12. Almacenamiento/hibernación

Su cortacésped gozará de una mayor vida útil si se 
deja de utilizar y se guarda durante los meses más 
fríos.
Recomendamos guardar el cortacésped en un lugar 
cerrado, por ejemplo, en el garaje, durante el invier-
no.

Antes de guardar el cortacésped:
• Límpielo a fondo (véase el punto 10)
• Cargue completamente la batería.
• Apague el producto.
• Retire la batería (véase el punto 13.2).

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al 
alcance de los niños. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 40 ˚C.

Guarde el robot cortacésped (1) en su embalaje ori-
ginal.
Cubra el robot cortacésped (1) para protegerlo del 
polvo y la humedad.
Conserve el manual de instrucciones junto con el ro-
bot cortacésped (1).

13. Mantenimiento / actualización

m ADVERTENCIA
Desenchufe siempre la clavija de conexión de la red 
antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento 
eléctrico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguien-
tes datos:
• Tipo de corriente del motor
• Datos de la placa de características de la máquina

9.4.3.2 Ajustar las zonas de corte
En esta función, se pueden configurar manualmen-
te dos zonas de corte diferentes en %. Por defecto, 
la función está ajustada en “AutoMultizone”. En es-
te caso, el cortacésped arranca de forma indefini-
da después de cada proceso de carga en cualquier 
punto del cable perimetral.

Esto significa lo siguiente:
Tras el primer proceso de carga, el robot cortacés-
ped se desplaza a lo largo del cable perimetral se-
gún el % establecido para la zona 1 y comienza a 
cortar.
Después del segundo proceso de carga, hace lo 
mismo según el % establecido para la zona 2, etc.

Ejemplo:
Si usted ha instalado 200 m de cable perimetral y ha 
dado un valor del 25 % a la zona 1,
tras la carga, el robot cortacésped recorre 50 m a lo 
largo del cable perimetral y comienza el proceso de 
corte desde ese punto.

m INDICACIÓN
Con esta función, se puede dejar que el robot cor-
tacésped comience a cortar, por ejemplo, en pasa-
jes de difícil acceso para garantizar ahí un patrón de 
corte perfecto.

10. Limpieza

m ADVERTENCIA
Apague el producto con el botón      antes de lim-
piarlo.
 
m ADVERTENCIA
Póngase guantes de protección antes de limpiar el 
disco giratorio de cuchillas.

Recomendamos limpiar el producto directamente 
después del uso.
Limpie regularmente el producto con un paño húme-
do y algo de jabón blando. No utilice ningún producto 
de limpieza ni disolventes; estos podrían deteriorar 
las piezas de plástico del producto. Asegúrese de 
que no pueda entrar agua en el producto.

11. Transporte

• Pulse el botón  (“POWER ON/OFF”) para apagar 
el robot cortacésped (1).

• Utilice guantes de protección para transportar el 
robot cortacésped (1).

• Transporte el robot cortacésped (1) de forma esta-
ble con ambas manos.
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• Inserte la batería (si es necesario una nueva bate-
ría original).

• Vuelva a montar la batería en orden inverso (ilus-
tración 26/27).

13.3 Actualización del software (ilustración 28)

m NOTA El robot debe estar conectado a la red 
de área local inalámbrica para poder realizar una 
actualización (automática) del software a través 
de la aplicación.

Conecte su robot a la red de área local inalám-
brica.
El software puede actualizarse en cuanto hay dispo-
nible una nueva versión. (La última versión de sof-
tware se puede encontrar en nuestra página web).
El software se puede instalar a través de USB o la 
aplicación.
El software para la transmisión por USB puede des-
cargarse en nuestra página web www.scheppach.
com.

13.3.1 Actualización de software mediante USB
• Busque la última versión de software en nuestra 

página web.
• Descárguela en un soporte de datos vacío con for-

mato FAT32.
• Retire la tapa de la batería como se describe en el 

punto 13.2.
• Introduzca el soporte de datos en la unidad USB 

(ilustración 28).
• Encienda el cortacésped pulsando el botón           

      (“POWER ON/OFF”).
• La actualización se inicia automáticamente.
• Espere hasta que aparezca “OK” en la pantalla y 

retire entonces el soporte de datos.
• Vuelva a colocar la tapa de la batería como se des-

cribe en el punto 13.2.

m INDICACIÓN
El manual de instrucciones suministrado con su robot 
cortacésped (1) se basa en la versión de software 
disponible en el momento de la fabricación del cor-
tacésped.
Algunas características y funciones nuevas o modi-
ficadas pueden no estar incluidas en el manual de 
instrucciones.

Puedes encontrar la última versión de software en la 
aplicación o en www.scheppach.com.

Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto están sometidos a desgaste 
natural o por el uso o que se requieren los siguientes 
materiales de consumo.

13.1 Sustituir la cuchilla (7) (ilustración 25)

m ADVERTENCIA
Apague el cortacésped antes de empezar a trabajar.

m INDICACIÓN
Las cuchillas (7) deben sustituirse después de unas 
8 semanas de uso. (El volumen de suministro incluye 
2 juegos de 3 cuchillas cada uno).
Utilice únicamente cuchillas originales del fabricante. 
(N.º de art. 7913001601)

m ADVERTENCIA
Póngase guantes de protección antes de cambiar las 
cuchillas (7).

m ADVERTENCIA
Las cuchillas (7) deben cambiarse siempre todas jun-
tas. No se permite cambiar cuchillas individualmente 
(7).
Si los tornillos de cabeza ranurada en cruz (8) están 
dañados o ya no se pueden apretar, también deben 
sustituirse.

Se incluyen tornillos nuevos con las cuchillas de re-
puesto.
• Para cambiar las cuchillas (7), coloque el robot cor-

tacésped (1) en un banco de trabajo con la parte 
inferior hacia arriba. (Recomendamos utilizar una 
superficie blanda para evitar daños en la carcasa).

• Afloje el tornillo de cabeza ranurada en cruz (8) con 
un destornillador para tornillos de cabeza ranurada 
en cruz (no incluido en el volumen de suministro).

• Retire la cuchilla antigua (7).
• Introduzca la nueva cuchilla (7) y fíjela con un nue-

vo tornillo (8).
• Compruebe que la cuchilla (7) pueda moverse.

De no ser así, afloje un poco el tornillo (8).
• Realice esta operación en las tres cuchillas (7).

13.2  Colocación/extracción de la batería (ilustra-
ción 26/27)

m ADVERTENCIA
Apague el cortacésped antes de empezar a trabajar.

• Para colocar/extraer la batería, ponga el robot cor-
tacésped (1) en un banco de trabajo con la parte 
inferior hacia arriba. (Recomendamos utilizar una 
superficie blanda para evitar daños en la carcasa).

• Desenrosque los tornillos de la tapa de la batería y 
retire la tapa (ilustración 26/27).

• Retire el sujetador de la batería.
• Saque la batería con cuidado.

m NOTA No tire de los cables.
• Suelte el mecanismo de enclavamiento y desen-

chufe la clavija.
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 - Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos 
usados por tipo de aparato, con una longitud 
máxima de canto de 25 centímetros, de forma 
gratuita sin necesidad de adquirir previamente 
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro 
punto de recogida autorizado en su zona.

 - En el correspondiente servicio de atención al 
cliente podrá encontrar condiciones de devolución 
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

• Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo 
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar 
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a petición del usuario final. Para ello, 
póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente del fabricante. 

• Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos 
instalados y vendidos en los países de la Unión Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. 
En países fuera de la Unión Europea, se pueden 
aplicar diferentes regulaciones a la eliminación de 
residuos de equipos eléctricos y electrónicos.

Eliminación de la batería de iones de litio

Li-Ion

Desmontaje de la batería antes de des-
echar el aparato!

• No arroje las baterías a la basura doméstica, al 
fuego (peligro de explosión) ni al agua. Las bate-
rías dañadas pueden dañar el medioambiente y su 
salud si se escapan vapores o líquidos tóxicos.

• Las baterías defectuosas o gastadas deben reci-
clarse de acuerdo con la directiva 2006/66/CE.

• Entregue el aparato y el cargador en un centro de 
reciclaje. Las piezas de plástico y metal utilizadas 
pueden separarse por tipos y así reciclarse.

• Deshágase de las baterías cuando se descarguen. 
Recomendamos cubrir los polos con una tira ad-
hesiva como protección ante un cortocircuito. No 
abra la batería.

• Deseche la batería de acuerdo con las disposicio-
nes locales. Entregue las baterías consumidas en 
un punto de recogida de baterías viejas donde se 
realice un reciclaje respetuoso con el medioam-
biente. Consulte a su empresa local de eliminación 
de residuos al respecto.

Piezas de desgaste*: cuchilla (7), tornillos (8), cable 
perimetral (11), clavos de alambre (12).

* ¡No se incluyen obligatoriamente en el volumen de 
suministro!

Número(s) de artículo de las piezas de desgaste:
Pos. 7 Cuchilla   7913001601
Pos. 8 Tornillos   3913001001
Pos. 11 Cable perimetral  7913001702
Pos. 12 Clavos de alambre 7913001701

Encontrará las piezas de repuesto y los accesorios 
en nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el 
código QR que aparece en la portada.

14. Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

 Los materiales de embalaje 
son reciclables. Deseche los 
embalajes de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctri-
cos y electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos no forman parte de la basu-
ra doméstica, sino que deben recogerse 
o eliminarse por separado! 

• ¡Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
ños, las baterías usadas o las baterías recargables 
que no vengan instaladas de manera permanente 
en el aparato usado! Su eliminación está regulada 
por la ley alemana de baterías.

• Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos 
y electrónicos están legalmente obligados a devol-
verlas después de su uso.

• ¡El usuario final es responsable de eliminar sus da-
tos personales en el aparato usado que se va a 
desechar!

• El símbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electrónicos no 
deben desecharse junto con la basura doméstica.

• Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos 
se pueden entregar de forma gratuita en los si-
guientes lugares:
 - Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., 

obras públicas municipales)
 - Puntos de venta de dispositivos electrónicos (fí-

sicos y online), siempre que los comerciantes 
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volun-
tariamente.
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15.  Solución de fallos / códigos de error

La tabla siguiente indica síntomas de fallo y describe cómo se pueden solucionar si la máquina no trabaja correctamente. 
Si no es capaz de localizar y eliminar así el problema, póngase en contacto con su taller de servicio.

15.1 Tabla de fallos

Avería Posible causa Solución
El cortacésped no 
arranca El cortacésped o la 

estación de carga no 
están conectados a la 
red eléctrica.

• Conecte el adaptador a una fuente de corriente adecuada
• Llame a un especialista si es necesarioLa luz led de la 

estación de carga 
no se enciende
La luz led de la 
estación de carga 
parpadea de color 
rojo

El cable perimetral no 
está conectado o está 
cortado/roto.

• Conecte/repare el cable perimetral

El cortacésped no 
corta bien

Los cuchillas están 
desgastadas. • Cambie la cuchilla

El cortacésped se 
pone en marcha a 
horas inusuales/
incorrectas

La fecha y la hora están 
mal ajustadas. • Ajuste la fecha y la hora correctas

El cortacésped se 
atasca

Terreno inadecuado/
obstáculo

• Adapte el terreno a las necesidades del robot cortacésped/retire el 
obstáculo

• Ajuste la colocación del cable perimetral en consecuencia

15.2 Códigos de error

Código 
de error Significado Solución

---- Retraso del 
sensor de lluvia • -

E1
El cortacésped 
está fuera de la 
zona de trabajo

1. Compruebe si el cortacésped está en la zona de trabajo.
2. Asegúrese de que la estación de carga esté correctamente conectada al cargador y que 

éste esté conectado a una fuente de corriente adecuada. 
3. Vigile que los cables delimitadores se hayan fijado correctamente y cámbielos si es 

necesario.

E2
Motor de la 
rueda bloquea-
do

1. Apague el cortacésped. Lleve el cortacésped a una zona libre de obstáculos. Pulse el 
botón “START” y luego el botón “OK”.

2. Si el mensaje de error sigue apareciendo, apague el producto. Ponga el cortacésped 
boca arriba y compruebe qué es lo que impide que las ruedas giren.

3. Retire los objetos que bloqueen la(s) rueda(s), gire el cortacésped.
4. Pulse el botón “START” y luego el botón “OK”.

E3
Disco portacu-
chillas blo-
queado

1. Apague el cortacésped.
2. Ponga el cortacésped boca arriba y compruebe qué es lo que impide que las cuchillas 

giren.
3. Retire cualquier objeto obstaculizante y gire el cortacésped.
4. Coloque el cortacésped en una zona con hierba corta.
5. Pulse el botón “START” y luego el botón “OK”.

E4

La activación 
del sensor de 
obstáculos no 
se ha restable-
cido

1. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.
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E5 Cortacésped 
levantado

1. Apague el cortacésped.
2. Lleve el cortacésped a una zona libre de obstáculos. Pulse el botón “START” y luego el 

botón “OK”.
3. Si el mensaje de error sigue apareciendo, apague el producto. Ponga el cortacésped 

boca arriba y compruebe si hay algo que impida el movimiento del eje delantero.
4. Retire todos los obstáculos, dé la vuelta al cortacésped y enciéndalo. Pulse el botón 

“START” y luego el botón “OK”.

E6
Se ha dispara-
do el sensor de 
vuelco

1. Ponga el cortacésped boca arriba.
2. Pulse el botón “START” y luego el botón “OK”.

E7

Se han dis-
parado los 
sensores de 
inclinación

1. Apague el cortacésped.
2. Mueva el cortacésped a una zona plana de su césped.
3. Encienda el cortacésped. Pulse el botón “START” y luego el botón “OK”.

E8
Fallo de 
acoplamiento/
carga

1. Compruebe que haya 1 metro de espacio disponible antes y después de la estación de 
carga, sin obstáculos ni esquinas.

2. La estación de carga debe colocarse en terreno llano.
3. Coloque manualmente el cortacésped en la estación de carga para cargarlo. Cuando el 

cortacésped esté completamente cargado, pulse el botón “START” y luego el botón “OK”.

E9
El robot cor-
tacésped está 
atascado

1. Coloque el robot cortacésped en una zona libre de obstáculos.
2. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.

E10 Protección de 
la batería

1. Si la temperatura es demasiado alta, espere a que baje. Si la temperatura es demasiado 
baja, espere a que suba por encima de 5 °C.

2. Si el mensaje de error sigue apareciendo, sustituya la batería. Reinicie el cortacésped. 
Pulse START y luego OK.

3. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.

E11 No hay señal 
de límite

1. Cuando el cortacésped esté en la zona de trabajo, compruebe el indicador led de la esta-
ción de carga. Si se ilumina de color rojo, asegúrese de que los cables perimetrales estén 
bien conectados a las pinzas de la estación de carga. Si el problema persiste, compruebe 
si se han cortado los cables perimetrales.

E13
Corriente de 
carga demasia-
do alta o baja

1. Compruebe el área de acoplamiento.
2. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.

EE Error descono-
cido

1. Reinicie el cortacésped.
2. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.

BP
Protección de 
temperatura de 
la batería

1. Apague el cortacésped.
2. Mueva el cortacésped a una zona plana de su césped.
3. Compruebe la temperatura de la batería.
4. Si la temperatura es demasiado alta, deje que la batería se enfríe.
5. Si la temperatura es demasiado baja, espere a que la temperatura sea superior a 5 °C.
6. Reinicie el cortacésped.
7. Si el error persiste, sustituya la batería.
8. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.

LOCK

Robot cor-
tacésped 
bloqueado (PIN 
introducido 
incorrectamen-
te demasiadas 
veces)

1. Espere 10 minutos hasta que pueda volver a introducir el PIN.
2. No apague el robot cortacésped.
3. Si el error persiste, póngase en contacto con su proveedor técnico.
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Explicação dos símbolos no produto

A utilização de símbolos neste manual serve para chamar a sua atenção para potenciais riscos. Os símbolos de segu-
rança e explicações associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si não eliminam quaisquer riscos e não 
substituem medidas corretas para a prevenção de acidentes.

Leia e siga o manual de instruções e as indicações de segurança antes da colocação em 
funcionamento!

Aviso! Desligue o produto antes de o agarrar ou trabalhar nele.

Perigo devido à projeção de peças durante o funcionamento. Mantenha uma distância 
segura do produto, se ele estiver em funcionamento.

Mantenha as mãos e pés longe das lâminas rotativas. Não se sente nem se ponha de pé 
em cima do produto.

Proteger a bateria contra calor e fogo.

Proteger a bateria contra água e humidade.

T 2 A
Fusível do produto

Classe de proteção II

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Pilhas e baterias nunca devem ser eliminadas no lixo doméstico.

Botão “POWER ON/OFF” (botão para ligar/desligar)

Botão Start / botão de seleção (para cima)

Botão Home (regresso à estação de carregamento) / botão de seleção (para baixo)

Botão OK

Ajuste do código PIN

Ajuste da data/hora

WiFi (W-Lan)

Bluetooth

m Atenção! Neste manual de instruções temos muitas secções com este símbolo, que dizem 
respeito à sua segurança.



PT | 111 

Conteúdo: Página:
1. Introdução ................................................................................. 112
2. Descrição do produto ................................................................ 112
3. Âmbito de fornecimento ............................................................ 112
4.  Utilização correta ...................................................................... 112
5. Indicações de segurança .......................................................... 113
6. Dados técnicos .......................................................................... 115
7. Desembalar ............................................................................... 116
8.  Montagem / Antes da colocação em funcionamento ................ 116
9. Colocar em funcionamento / ajustes ......................................... 120
10. Limpeza ..................................................................................... 123
11. Transporte ................................................................................. 123
12.  Armazenamento/armazenamento durante o inverno ................ 123
13. Manutenção / atualização ......................................................... 123
14. Eliminação e reciclagem ........................................................... 125
15. Resolução de falhas / códigos de erro ...................................... 126
16. Declaração de conformidade .................................................... 132



112 | PT

Para além das indicações de segurança incluídas 
neste manual de instruções e dos regulamentos es-
peciais do seu país, devem ser cumpridas as regras 
técnicas geralmente reconhecidas para a operação 
de máquinas idênticas.
Não assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do não cumprimento 
deste manual de instruções e das indicações de se-
gurança.

2. Descrição do produto

1. Robô corta-relva
2. Botão rotativo para o ajuste da altura de corte
3. Visor com painel de controlo
4. Botão de paragem
5. Eixo dianteiro
6. Disco de lâminas
7. Lâmina
8. Parafuso de fixação da lâmina
9. Roda traseira
10. Estação de carga
11. Arame de delimitação
12. Estaca para arame
13. Estaca de fixação da estação de carregamento
14. Fonte de alimentação com cabo e ficha

3. Âmbito de fornecimento

• 1x robô corta-relva
• 1x estação de carregamento
• 9x lâminas (3x montadas; 6x sobresselentes)
• 6x parafusos para lâminas
• 1x arame de delimitação (100 metros)
• 130x estacas para arame
• 6x estacas de fixação
• 1x fonte de alimentação
• 1x manual de instruções

4.  Utilização correta

A máquina foi concebida para o corte automático de 
relvados.
A máquina só deve ser utilizada para o seu propósito 
especificado. Qualquer outra utilização é considera-
da incorreta. Os danos ou ferimentos daí resultantes 
serão da responsabilidade da entidade operadora/
operador e não do fabricante.
Faz igualmente parte da utilização correta o cum-
primento das indicações de segurança, assim como 
das instruções de montagem e das indicações de 
operação no manual de instruções.
As pessoas que operem ou mantenham a máquina 
deverão ser familiarizadas com a mesma e ser ins-
truídas relativamente aos perigos possível.
Para além disso, devem ser estritamente cumpridos 
os regulamentos de prevenção de acidentes vigen-
tes.

1. Introdução

Fabricante:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao traba-
lhar com o seu novo produto.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à res-
ponsabilidade pelos produtos, o fabricante deste pro-
duto não é responsável por danos que ocorram nele 
ou através dele nas seguintes situações:
• manuseio incorreto,
• Incumprimento das instruções de operação
• Reparações efetuadas por técnicos terceiros não 

autorizados
• Incorporação e substituição de peças sobresselen-

tes que não sejam de origem
• utilização incorreta
• falhas da instalação elétrica em caso de não cum-

primento dos regulamentos elétricos e disposições 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funciona-
mento, leia a totalidade do texto do manual de ins-
truções.
Este manual de instruções deverá contribuir para que 
se familiarize com o seu produto e com as suas pos-
sibilidades de utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações impor-
tantes de como trabalhar com o produto de modo se-
guro, correto e económico e de como evitar perigos, 
poupar em custos de reparação, reduzir períodos de 
paragem e aumentar a fiabilidade e vida útil do pro-
duto.
Para além dos regulamentos de segurança deste 
manual de instruções, deverá cumprir sempre as di-
retivas respeitantes à operação do produto vigentes 
no seu país.
Guarde o manual de instruções num invólucro de 
plástico, protegido da sujidade e da humidade, jun-
to ao produto. O manual deve ser lido e seguido por 
todo e qualquer pessoal operador antes do início dos 
trabalhos.
Só devem trabalhar no produto pessoas que tenham 
sido instruídas acerca da utilização do produto e dos 
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mí-
nima exigida.
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• Em caso de utilização do produto numa área públi-
ca, devem ser colocados sinais de aviso à volta da 
área de trabalho. Estes sinais deve ter o seguinte 
texto:
“Aviso! Robô corta-relva! Manter distância do 
produto! Crianças devem ser supervisiona-
das!”

• Desligue o produto, caso se encontrem pessoas, 
especialmente crianças, ou animais dentro da 
área de trabalho. Recomenda-se a programação 
do produto para a operação durante as horas nas 
não ocorram quaisquer atividades na área, p. ex. 
durante a noite. Tenha em atenção que certos ani-
mais são noturnos, p. ex. ouriços. Eles poderão 
sofrer ferimentos por parte do produto.

• É proibida a permanência de crianças dentro da 
área de trabalho durante a operação.

• Não é permitido a crianças brincarem com o pro-
duto, esteja ele ligado ou desligado.

• Transporte o produto sempre no estado desligado. 
Nunca com os braços estendidos, mas sim junto 
ao corpo. Certifique-se da sua posição estável.

• Não corra ao transportar o aparelho. Seja cautelo-
so e garanta sempre uma posição estável.

• Ao usar o produto, use sempre calçado resisten-
te e calças.

• Não opere o aparelho em caso de mau tempo, es-
pecialmente trovoadas. Existe o perigo de relâmpa-
gos.

• Utilize um disjuntor diferencial com uma corrente 
de ativação de 30 mA ou menos. A utilização de 
um disjuntor diferencial diminui o risco de um cho-
que elétrico. 

• ATENÇÃO: Os cabos de rede e de prolongamento 
devem encontrar-se fora da área de trabalho, para 
que não sejam danificados.

• O produto apenas deve ser operado, mantido e re-
parado por pessoas familiarizadas com as suas 
características e com os regulamentos de segu-
rança a serem cumpridos durante a utilização. 
Leia atentamente o manual de instruções e fami-
liarize-se com o seu conteúdo antes de utilizar o 
produto.

• Não é permitido alterar o design original do produ-
to. Toda e qualquer alteração neste âmbito é feita 
por sua própria conta e risco.

• Certifique-se de que não se encontram corpos es-
tranhos no relvado, p. ex. pedras, ramos, ferra-
mentas ou brinquedos. As lâminas poderão sofrer 
danos em caso de embate em corpos estranhos. 
Desligue sempre o produto com o botão POWER 
ON/OFF antes de remover uma obstrução. Verifi-
que o produto quanto a danos antes de o voltar a 
colocar em funcionamento.

Devem ser seguidas todas as restantes regras ge-
rais relativas às áreas de medicina do trabalho e de 
segurança.
Qualquer alteração na máquina exclui o fabricante 
de toda e qualquer responsabilidade por danos daí 
resultantes.
A máquina apenas pode ser utilizada com peças e 
acessórios originais do fabricante.
As instruções de segurança e de manutenção, os 
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como 
as dimensões constantes nos Dados Técnicos de-
vem ser observados.
Tenha em atenção que os nossos produtos não fo-
ram construídos para utilização em ambientes co-
merciais, artesanais ou industriais. Não assumimos 
qualquer garantia, se o produto for utilizado em am-
bientes comerciais, artesanais, industriais ou equiva-
lentes.

5. Indicações de segurança

Indicações de segurança gerais

• O operador é responsável por todos os acidentes e 
perigos que causem danos a outras pessoas ou à 
sua propriedade.

• Não é permitido a crianças, pessoas com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais limitadas ou 
com falta de experiência e conhecimentos e pes-
soas que não estejam familiarizadas com as instru-
ções de operação da máquina utilizar a máquina, 
os regulamentos locais podendo igualmente limitar 
a idade do utilizador.

• Nunca ligue a fonte de alimentação a uma tomada, 
se a ficha ou o cabo estiverem danificados.

• Cabos desgastados ou danificados aumentam o 
risco de um choque elétrico.

• Carregue as baterias apenas na estação de carre-
gamento fornecida. Uma utilização incorreta pode 
provocar um choque elétrico, um aquecimento ex-
cessivo ou a fuga de líquido corrosivo da bateria. 
Em caso de fuga de eletrólitos, lave com água/
agente de neutralização. Em caso de contacto com 
os olhos, consulte imediatamente um médico.

• Utilize apenas baterias originais recomendadas 
pelo fabricante. A segurança do produto só está 
garantida em caso de utilização de baterias origi-
nais. Não utilize baterias recarregáveis.

• Em caso de remoção das baterias, o produto deve 
estar desligado da rede elétrica.

Indicações de segurança relativas à operação

• O produto só deve ser utilizado com o equipamen-
to recomendado pelo fabricante. Não são permiti-
dos outros tipos de utilização. As instruções do fa-
bricante relativas à operação/manutenção devem 
ser escrupulosamente seguidas.
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• Nunca utilize nem carregue o robô em ambientes 
explosivos e/ou inflamáveis.

• Não utilize o robô se estiver a funcionar um asper-
sor. Nesse caso, programe o robô e o aspersor pa-
ra não funcionarem ao mesmo tempo.
Não lave o robô com um jato de água de alta pres-
são e não o submerja parcial ou totalmente em 
água, uma vez que ele não é estanque.

• Utilize apenas o carregador e a fonte de alimen-
tação fornecidos pelo fabricante. Uma utilização 
incorreta pode provocar um choque elétrico, um 
aquecimento excessivo ou a fuga de líquidos cor-
rosivos da bateria.

• Não posicione a fonte de alimentação a uma altura 
na qual ela possa ficar submergida em água. Não 
posicione a fonte de alimentação no chão.

• Não cubra a fonte de alimentação. Água de con-
densação pode danificar a fonte de alimentação e 
aumentar o risco de choque elétrico.

• Se ocorrer uma fuga de líquido, lave a bateria com 
água/agente de neutralização.
m Em caso de contacto com os olhos, consul-
te um médico.

m Se o corta-relva for virado ao contrário, o in-
terruptor de rede deve estar sempre desligado. 
O interruptor de rede deve estar sempre desliga-
do durante todos os trabalhos na estrutura infe-
rior do corta-relva, p. ex. limpeza ou substitui-
ção das lâminas.

Indicações de segurança relativas à bateria e ao 
carregador

m Bateria e carregador
Leia as instruções antes de carregar. Certifique-
-se de que o seu carregador é compatível com 
a alimentação de corrente alternada local. Cer-
tifique-se de que a ligação entre o carregador e 
o conjunto de bateria corresponde aos modelos 
corretos. Para uma vida útil mais longa e uma 
maior desempenho, carregue a bateria quando a 
temperatura do ar se encontra entre 18 °C e 25 
°C. Não carregue a bateria se a temperatura do 
ar for inferior a 5 °C ou superior a 40 °C. Estas 
instruções são importantes, já que podem pre-
venir danos graves na bateria.

m AVISO:
As baterias de iões de lítio podem explodir ou provo-
car um incêndio, se forem desmontadas, curto-cir-
cuitadas ou expostas a água, fogo ou altas tempe-
raturas. Proceda com cautela, não abra a bateria e 
não a exponha a cargas elétricas/mecânicas. Evite 
o armazenamento das baterias sob a radiação so-
lar direta.

• Se o produto começar a vibrar de modo invulgar, 
desligue-o sempre com o interruptor principal ou 
com o botão POWER ON/OFF e verifique-o quan-
to a danos antes de o voltar a colocar em funcio-
namento.

• Ligue o produto de acordo com as instruções. Se o 
produto estiver ligado, tenha atenção para que as 
suas mãos e pés não estejam nas proximidades 
das lâminas rotativas. Mantenha as mãos e pés 
longe do lado inferior do produto.

• Nunca toque em componentes móveis perigosos, 
p. ex. o disco de lâminas, antes de eles estarem 
imobilizados.

• Não levante o produto nem o transporte, se ele es-
tiver ligado.

• Deixe que o produto seja operado por uma pessoa 
que não saiba como ele funciona e se comporta.

• O produto não deve colidir com pessoas ou ani-
mais. Se uma pessoa ou animal entrar no trajeto 
do produto, deve-se pará-lo imediatamente.

• Não coloque objetos em cima da caixa ou da esta-
ção de carregamento do produto.

• Nunca deixe pessoas sentarem-se em cima do 
produto. Nunca levante o robô para inspecionar a 
lâmina ou para o transportar durante a operação. 
Durante a operação, não coloque as mãos ou os 
pés por baixo do robô.

• O produto não deve ser operado com a proteção, o 
disco de lâminas ou a caixa danificados. Além dis-
so, também não deve ser operado com lâminas, 
parafusos, porcas ou cabos danificados. Não ligue 
cabos danificados e não toque neles antes de os 
desligar da alimentação elétrica.

• Não utilize o produto, se o botão POWER ON/OFF 
e o botão STOP não funcionarem.

• Desligue sempre o produto com o botão ON/OFF, 
se não o estiver a utilizar. O produto só arranca, se 
o botão POWER ON/OFF estiver ligado e for intro-
duzido o código PIN correto.

• Se o cabo de rede sofrer danos durante a utiliza-
ção, prima o botão “STOP”, para parar o robô, e 
retire o cabo de rede da tomada.

• A Scheppach não assume qualquer garantia pe-
la compatibilidade total entre o produto e outros 
sistemas sem fios, tais como controlos remotos, 
emissores, vedações elétricas instaladas no chão 
para pastos, entre outros.

• Objetos metálicos no chão (p. ex. betão armado 
ou redes contra toupeiras) podem provocar a pa-
ragem do corta-relva. Os objetos metálicos podem 
provocar uma interferência no sinal de anel, o que 
pode levar à paragem do corta-relva.

• A temperatura de funcionamento e de armazena-
mento é de 5–50 °C A gama de temperatura pa-
ra o carregamento é de 5–45 °C. Em caso de tem-
peraturas demasiado altas, podem ocorrer danos 
no produto.
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• Nunca utilize o carregador, se o cabo, a ficha ou o 
próprio produto estiverem danificados por influên-
cias externas. Leve o carregador à oficina espe-
cializada mais próxima.

• Não abra o carregador, em caso algum. Leve o 
carregador à oficina especializada mais próxima.

•	
m ATENÇÃO!
Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo poderá, 
sob determinadas circunstâncias, afetar implantes 
médicos ativos e passivos.
Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais, 
recomendamos às pessoas com implantes médicos 
que consultem o seu médico e o fabricante do im-
plante antes de operarem a máquina.

Riscos residuais
A máquina foi produzida de acordo com o estado da 
técnica e com as regras de segurança reconhecidas. 
No entanto, poderão surgir riscos residuais durante 
os trabalhos.
• Risco para a saúde advindo da eletricidade em 

caso de utilização incorreta de cabos elétricos.
• Antes de efetuar trabalhos de configuração ou de 

manutenção, solte o botão Iniciar e remova a ficha 
da tomada.

• Além disso, poderão existir riscos residuais não 
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as 
medidas relevantes.

• Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indicações de segurança” e a 
“Utilização correta”, assim como o manual de ins-
truções na sua generalidade.

• Evite colocações em funcionamento acidentais da 
máquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botão de funcionamento. Utilize a ferramenta 
recomendada neste manual de instruções. Obterá 
assim rendimentos ótimos da sua máquina.

• Mantenha as suas mãos longe da área de trabalho, 
se a máquina estiver em funcionamento.

6. Dados técnicos

Robô corta-relva
Tensão 20 V  
Rotação de ralenti n0 2800 min-1

Largura de corte 18 cm
Altura de corte 20-60 mm
Área 400 m²
Inclinação máx. 35%
Passagem mais estreita possível 0,8 m

• Não desmantele, abra ou retalhe a bateria.
• Não curto-circuite uma bateria. Não guarde bate-

rias numa caixa ou gaveta na qual elas possam 
curto-circuitar-se umas às outras ou sofrer um cur-
to-circuito devido a materiais condutores.

• Se a bateria não for utilizada, mantenha-a afasta-
da de outros objetos metálicos, tais como clipes, 
moedas, chaves, pregos, parafusos e outros pe-
quenos objetos metálicos, que possam provocar 
uma ligação entre uma ligação e outra. O curto-
-circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

• Não exponha a bateria ao calor ou a fogo. Evite o 
armazenamento sob a radiação solar direta.

• Não exponha a bateria a choques mecânicos.
• Se ocorrer uma fuga de líquido da bateria, não dei-

xe que ele entre em contacto com a pele ou com 
os olhos. Em caso de contacto, lave a área afetada 
com bastante água e consulte um médico.

• Consulte imediatamente um médio, se tiver ingeri-
do uma célula ou bateria.

• Mantenha a bateria limpa e seca.
• A bateria oferece o seu melhor desempenho quan-

do é operada a uma temperatura ambiente normal 
(20 °C ± 5 °C).

• Ao eliminar baterias, mantenha as baterias de dife-
rentes sistemas eletroquímicos separadas.

• Carregue o produto apenas com o carregador indi-
cado pelo corta-relva. Não utilize outro carregador 
que não o especialmente previsto para uso com o 
produto. Se um carregador adequado a um deter-
minado tipo de bateria for utilizado com outro tipo 
de bateria, tal poderá provocar um incêndio.

• Não utilize baterias que não estejam previstas par-
ta uso com o produto.

• Guarde a bateria fora do alcance de crianças.
• Guarde a descrição original do produto para con-

sulta futura.
• Elimine corretamente o produto.
• Mantenha o carregador limpo. Devido à sujidade, 

existe perigo de choque elétrico.
• Antes de cada utilização, verifique o carregador, o 

cabo e a ficha. Não utilize o carregador, se detetar 
danos. Não abra o carregador por iniciativa própria 
e mande-o reparar apenas por pessoal especiali-
zado, usando somente peças sobresselentes origi-
nais. Os carregadores, cabos e fichas danificados 
aumentam o risco de um choque elétrico.

• Verifique sempre se a tensão de rede corresponde 
à tensão indicada na placa de características do 
carregador.
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7. Desembalar

• Abra a embalagem e retire cuidadosamente o pro-
duto.

• Remova o material de embalamento, assim como 
as fixações de embalamento/transporte (se pre-
sentes).

• Verifique se o âmbito de fornecimento está com-
pleto.

• Inspecione o produto e os acessórios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notifica-
do imediatamente no caso de reclamações. Não 
são aceites reclamações tardias.

• Guarde a embalagem até ao fim do período de ga-
rantia, se possível.

• Antes da utilização, familiarize-se com o produto, 
recorrendo ao manual de instruções.

• Utilize apenas peças originais como acessórios 
e também como peças de desgaste e sobresse-
lentes. Poderão obter-se as peças sobresselentes 
junto do revendedor especializado.

• No caso de encomendas, indique os números de 
referência, bem como o tipo e o ano de construção 
do produto.

m ATENÇÃO!
O aparelho e o material de embalagem não são 
brinquedos! Crianças não deverão brincar com 
sacos de plástico, películas e peças pequenas! 
Risco de ingestão e asfixia!

8.  Montagem / Antes da colocação 
em funcionamento

m ATENÇÃO!
Monte impreterivelmente o produto por comple-
to antes da colocação em funcionamento!

m ATENÇÃO!
Se pretender utilizar um escarificador na área de 
trabalho, é obrigatório enterrar o arame de limi-
tação (11).

m ATENÇÃO!
Não utilize um aparador nas proximidades do 
arame de limitação (11). Proceda com cuidado 
ao aparar bordas nas proximidades das quais se 
encontre o arame de delimitação (11).

Controlo (por aplicação)
Bluetooth®

Banda de frequências de 
funcionamento 2,4-2,48 GHz

Potência máxima transmitida 8,61 dBm
WiFi
Gama de frequências do módulo 
WLAN 2,4-2,48 GHz

Potência máx. da frequência de 
rádio do módulo WLAN 18,39 dBm

Bateria AK2.0-RC -20Li
Tipo iões de lítio
Tensão 18V  máx. 20 V )
Capacidade 2000 mAh
Potência 36 Wh
Tempo de carregamento Aprox. 120 min

Fonte de alimentação NT1.1-RC -20Li
Tensão (entrada) 100-240 V~
Frequência 50-60 Hz
Potência de entrada 28 W
Tensão (saída) 20 V 
Corrente de carga 1,1 A

Classes de proteção IP
Robô corta-relva IPX5
Estação de carga IPX4
Fonte de alimentação IP67

Peso total (líquido) Aprox. 8,0 kg

Reservados os direitos a alterações técnicas!

m IMPORTANTE:
O carregador é exclusivamente adequado ao carre-
gamento do tipo de produto RoboCut L500.

Ruído e vibrações
m Aviso: o ruído pode ter efeitos graves na sua saú-
de. Se o ruído da máquina exceder os 85 dB, use 
uma proteção dos ouvidos adequada.

Emissões de ruído
Nível de potência sonora medido LWA 50,36 dB
Incerteza KWA 4,09 dB
Nível de potência acústica garantido LWA 55 dB
Nível de pressão sonora LpA 44 dB
Incerteza KpA 3 dB

A declaração de emissões de ruído está em confor-
midade com a norma EN ISO 3744
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• Insira o arame de delimitação (11) isolado na bra-
çadeira de cabo vermelha “OUT”, no lado traseiro 
da estação de carregamento (10). 
De seguida, conduza o arame de delimitação (11) 
pela ranhura por baixo da estação de carregamen-
to (10) (figura 5).

• Instale o arame de delimitação (11) tal como des-
crito no ponto 8.3 “Instalar o arame de delimitação 
(11)”.

•	 m NOTA:
O arame de delimitação (11) deve ser instalado de 
modo retilíneo em pelo menos 100 cm à frente da 
estação de carregamento (10).

• Após a instalação do arame de delimitação (11), 
corte o arame em excesso.

• Para ligar a segunda extremidade do arame de de-
limitação (11), isole-a em aprox. 10 mm e insira-a 
na braçadeira de cabo preta “IN”.

8.3 Instalar o arame de delimitação (11) (fig. 1/2)

O arame de delimitação (11) deve ser instalado em 
forma de anel à volta da área de trabalho. Quando o 
robô corta-relva (1) se aproximar, sensores no pro-
duto detetam o arame de delimitação (11). Ao atingir 
o arame de delimitação (11), o corta-relva altera a di-
reção num ângulo aleatório.

Se o corta-relva tiver de regressar à estação de car-
regamento (10), ele procura/desloca-se até ao ara-
me de delimitação (11) e vira então para a esquerda.
Após isso, ele desloca-se ao longo do arame de deli-
mitação (11) de volta para a estação de carregamen-
to (10).

8.3.1 Indicações gerais/tipos de instalação

m ATENÇÃO:
Para se evitar danos no produto, deve existir um 
obstáculo de pelo menos 15 cm de altura entre o 
arame de delimitação (11) e corpos de água/de-
clives/escarpas e/ou vias públicas.

m ATENÇÃO:
O corta-relva não deve ser operado em gravilha/
cascalho.

m NOTA:
Defina e crie um esboço da área de trabalho antes 
de iniciar a instalação do arame de delimitação (11).

m NOTA:
O comprimento máximo permitido do arame de deli-
mitação (11) é de 300 m.

8.1  Instalação / posição correta da estação de 
carregamento (10)

m ATENÇÃO
Fixe a estação de carregamento (10) com a aju-
da de um martelo (não incluído no âmbito de for-
necimento) e das estacas de fixação (13) apenas 
após ter piquetado a área de trabalho completa. 
(Fig. 16).

m NOTA:
Não faça furos novos na estação de carregamento.

m NOTA:
Não se coloque com os pés em cima da placa da es-
tação de carregamento.

m ATENÇÃO
Os cabos de rede e de prolongamento devem en-
contrar-se fora da área de trabalho, para que não 
sejam danificados.

• A estação de carregamento (10) pode ser instala-
da perto de um barracão, de um telheiro ou da ca-
sa.

• A estação de carregamento (10) deve ser instalada 
sobre solo plano.
m NOTA:
Não instale a estação de carregamento (10) so-
bre solo inclinado ou irregular, uma vez que pode-
rá ocorrer deformação, afetando assim o seu fun-
cionamento, ou um defeito.

• A estação de carregamento (10) deve ser instala-
da/posicionada de forma a que exista pelo menos 
um metro de área sem obstáculos à frente da esta-
ção de carregamento (10). (Figura 3)

8.2  Ligar o arame de delimitação (11) à estação 
de carregamento (10)

m NOTA:
O arame de delimitação (11) deve estar instalado à 
frente da estação de carregamento (10) com pelo 
menos um metro de comprimento, de modo retilíneo, 
sem cantos ou obstáculos. Tal assegura uma inser-
ção correta na estação de carregamento (10) (figu-
ra 3).

• O arame de delimitação (11) deve ser instalado à 
frente e atrás da estação de carregamento (10) pe-
lo menos 30 cm afastado de obstáculos, p. ex. a 
parede da casa. (Figura 3)

• Isole o arame de delimitação (11) num dos lados 
em aprox. 10 mm (figura 4).
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8.3.1.2  Fixar o arame de delimitação (11) com es-
tacas para arame (12)

m NOTA:
A distância entre as estacas para arame (12) deve 
ser no máximo de 80 cm (figura 12).

• Coloque o arame de delimitação (11) no relvado, a 
uma distância de 30 cm ou de 8 cm do bordo exte-
rior (figura 6/7).

• Fixe o arame de delimitação (11) pelo menos a ca-
da 80 cm com a ajuda de uma estaca para arame 
(12) (figura 12).

• Insira as estacas para arame (12) na terra com um 
martelo (não incluído no âmbito de fornecimento) 
(figura 13).

• Se o terreno for desnivelado ou em curvas, a dis-
tância entre as estacas para arame (12) deve ser 
correspondentemente reduzida.

8.3.2  Tipos de instalação em caso de obstáculos 
(ilhas) (fig. 14)

m NOTA:
No caso de objetos grandes e pesados, tais como os 
enumerados abaixo a título de exemplo, não é estri-
tamente necessária uma “instalação de ilha”:

 - Árvore
 - Canteiro elevado
 - Vaso para planta de grandes dimensões/pesado
 - Estufa
 - Barracão

Para impedir danos em objetos sensíveis/pequenos, 
instale o arame de delimitação (11) da seguinte ma-
neira:
• Conduza o arame de delimitação (11) ao longo do 

bordo exterior até atingir o ponto com a menor dis-
tância (mas de pelo menos 0,8 m) entre o bordo 
exterior e o obstáculo.

• Instale o arame de delimitação (11) no caminho 
mais curto para o obstáculo.

• Instale o arame de delimitação (11) à volta do obs-
táculo, a uma distância de 30 cm ou de 8 cm (ver 
ponto 8.3.1).

• Conduza o cabo paralelamente à parte instalada 
na direção do obstáculo de volta para o bordo ex-
terior.
m ATENÇÃO!
O arame de delimitação (11) NÃO se deve cru-
zar. A distância máxima entre os arames de de-
limitação é de 5 mm.

• Continue a instalar o cabo ao longo do bordo ex-
terior.

• A distância entre o arame de delimitação (11) e o 
bordo exterior deve ser de 30 cm (figura 6).

• Uma distância de 8 cm entre o arame de delimita-
ção (11) é suficiente, se todos os seguintes pontos 
forem aplicáveis (figura 7):
 - a área de delimitação pode ser atravessada (p. 

ex. caminho, rampa, etc.).
 - a área de delimitação encontra-se ao mesmo ní-

vel que a área de corte.
 - na área de delimitação não se encontram obje-

tos sobressaídos ou afiados que possam entrar 
em contacto com o corta-relva ou com as lâmi-
nas e danificá-los.

 - na área de delimitação não se encontram plan-
tas que devam ser cortadas.

• O arame de delimitação (11) pode ser enterrado ou 
fixado com a ajuda das estacas para arame (12) 
fornecidas.

• Ao instalar o arame de delimitação (11), o ângulo 
em cantos deve ser sempre >90° (ver figura 8+9).

• O robô corta-relva (1) encontra em áreas/passa-
gens com regenerações / uma largura de ≥ 0,8 m 
(figura 10).

• A largura mínima da área de corte é de 0,8 m (fi-
gura 10).

• A inclinação máxima possível é de 35% (20°).
m ATENÇÃO
Para se evitar acidentes e/ou danos em pessoas 
ou no produto, é proibido operar o produto em ter-
reno mais inclinado.
Consulte a figura 11 para saber como determinar 
a inclinação.

m NOTA:
Para a delimitação de inclinações/escarpas, con-
sulte o ponto 8.3.3.

 
m ATENÇÃO!
Se pretender utilizar um escarificador na área de 
trabalho, é obrigatório enterrar o arame de limi-
tação (11).

8.3.1.1 Enterrar o arame de delimitação (11)
• Se enterrar o arame de delimitação (11), cave um 

sulco estreito no relvado com a ajuda de uma es-
pátula ou ferramenta semelhante. De seguida, co-
loque o arame no sulco e tape-o com terra.
m IMPORTANTE:
Para assegurar uma operação sem problemas, o 
arame de delimitação (11) deve ser coberto com 
um máximo de 3 cm de terra.

• Após ter coberto o arame de delimitação (11) com 
terra, é suficiente compactar a terra com o peso do 
seu próprio corpo.
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8.4.1 Descrição do estado do LED (fig. 17)

Estado 
do LED

Significado Medida

Apagado Sem 
alimentação 
elétrica

Assegure-se de 
que o cabo de rede 
está corretamente 
ligado ao carregador 
e que o carregador 
está ligado a uma 
alimentação elétrica 
adequada

Acende-
se a 
verde

O arame de 
delimitação 
está 
corretamente 
ligado. O 
robô está 
totalmente 
carregado.

-

Pisca a 
verde

O robô está a 
ser carregado.

-

Pisca a 
vermelho

O arame de 
delimitação 
está 
danificado 
ou não está 
corretamente 
ligado.

Verifique se ambas 
as extremidades do 
arame de delimitação 
estão ligadas e que 
as braçadeiras de 
cabos são fiáveis. 
Verifique se o arame 
de delimitação está 
partido.

8.5. Antes da colocação em funcionamento
• Ajuste a altura de corte com a ajuda do botão rota-

tivo para o ajuste da altura de corte (2), ilustrado na 
figura 18, para a altura de corte máxima (60 mm).

• Coloque o corta-relva na área de trabalho e ligue-o 
(tal como descrito no ponto 9).

• Observe o corta-relva por um período prolongado.
• Se ele regressar à estação de carregamento (10) 

sem problemas, a instalação está concluída.

DICA:
Antes da colocação em funcionamento:
Coloque o corta-relva diretamente atrás da estação 
de carregamento (10), a um ângulo de 90° do arame 
de delimitação (11) e prima o botão “HOME” (ver pon-
to 9) para o comandar para regressar à estação de 
carregamento (10).
O corta-relva desloca-se ao longo do arame de de-
limitação (11) completo de volta para a estação de 
carregamento (10) (figura 2).

Pode assim detetar e eventualmente corrigir direta-
mente pontos problemáticos antes da primeira colo-
cação em funcionamento.
Recomenda-se o mesmo procedimento para pontos 
críticos, p. ex. escarpas/fendas/canteiros, etc.

8.3.3  Delimitação de escarpas/declives >35% (fig. 15)

• A distância entre a delimitação e escarpas/decli-
ves >35% deve ser de pelo menos 40 cm, tal como 
ilustrado na figura 15.

• Se não respeitar esta distância, existe o perigo 
de o robô corta-relva (1) deslocar-se para fora da 
área delimitada.
O robô deixa de poder funcionar, uma vez que ele 
deixa de ter qualquer orientação.

m NOTA
Após ter piquetado a área de trabalho comple-
ta, ligue o arame de delimitação (11) à estação 
de carregamento (10), tal como descrito no pon-
to 8.2.

m ATENÇÃO
Fixe a estação de carregamento (10) com a aju-
da de um martelo (não incluído no âmbito de for-
necimento) e das estacas de fixação (13) apenas 
após ter piquetado a área de trabalho completa.

8.4  Ligação da estação de carregamento (10)  
(fig. 16)

• Ligue a ficha de 2 polos à estação de carregamen-
to (10) e aparafuse-a, tal como ilustrado na figu-
ra 16.

• De seguida, insira a ficha de rede na tomada.

m ATENÇÃO
Certifique-se de que o arame de delimitação (11) 
está corretamente instalado e que a fonte de ali-
mentação (14) está corretamente ligada à esta-
ção de carregamento (10) antes de ligar a ficha à 
rede elétrica.

Assim que a estação de carregamento (10) estiver 
ligada à rede elétrica, acende-se um LED na parte 
traseira da estação de carregamento (10). (ver figu-
ra 17).
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É obrigatória uma impressão da designação do tipo 
no cabo de ligação.

9.1.  Colocação rápida em funcionamento (fig. 
19/20)

Após a instalação do arame de delimitação (11), pode 
utilizar o robô corta-relva (1).

Ajustar a altura de corte
• Gire o botão rotativo para o ajuste da altura de cor-

te (2) no sentido dos ponteiros do relógio para au-
mentar continuamente a altura de corte para entre 
20 e 60 mm.

• Gire o botão rotativo para o ajuste da altura de cor-
te (2) no sentido oposto ao dos ponteiros do relógio 
para reduzir continuamente a altura de corte para 
entre 20 e 60 mm.

m NOTA
A seta no botão rotativo para o ajuste da altura de 
corte (2) aponta para números à volta do botão rota-
tivo. Pode aí ler a altura de corte atualmente ajustada 
em passos de 5 mm.

Parar o robô corta-relva:
• Para imobilizar o robô corta-relva, prima o botão 

de paragem (4).
• O robô corta-relva para imediatamente e o disco 

de lâminas (6) para.
•	
m ATENÇÃO
O robô corta-relva não está desligado, apenas para-
do. Para desligar o robô corta-relva, utilize sempre o 
botão “POWER ON/OFF”.

Ligar o robô corta-relva:
• O robô corta-relva pode voltar a ser ligado tal como 

descrito abaixo.
•	
m NOTA
Antes de o robô corta-relva (1) iniciar o corte de relva, 
é emitido um sinal acústico (quatro vezes), após o 
qual o disco de lâminas (6) começa a girar.

• Pressione o botão  (botão “POWER ON/OFF”) 
até o robô corta-relva (1) se ligar.

• Ao utilizar pela primeira vez, introduza o código 
PIN por defeito “0000” premindo quatro vezes em 
“OK” quando o algarismo “0” piscar. (O código PIN 
pode ser alterado tal como descrito no ponto 9.2.1).

• Após a confirmação dos quatro algarismos com o 
botão “OK”, o robô está operacional. Surge no vi-
sor o texto “IdLE”.

m NOTA
O robô corta-relva (1) desliga-se automaticamente 
após 30 segundos, se não ocorrer qualquer entrada.

Proceda tal como descrito acima e ligue o corta-relva 
(ver ponto 9) com o botão “START”.
Em caso de problemas, pode parar o corta-relva com 
o botão de paragem (4).

9. Colocar em funcionamento / ajustes

m ATENÇÃO!
Para assegurar um ótimo funcionamento, deve-
-se executar uma atualização do software antes 
da primeira colocação em funcionamento. (ver 
13.3 Atualização do software)

m NOTA
Para uma longa vida útil, o robô corta-relva (1) só 
deve ser operado a uma temperatura exterior de 5 
a 40 °C.

m ATENÇÃO!
Monte impreterivelmente o produto por comple-
to antes da colocação em funcionamento!

Ligação elétrica
O motor elétrico instalado está ligado pronto a ser 
utilizado. A ligação corresponde às normas VDE e 
DIN relevantes.
A ligação à rede por parte do cliente, assim como 
o cabo de prolongamento utilizado, deverão corres-
ponder a essas normas.

Cabo de ligação elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em ca-
bos de ligação elétrica.

As causas para tal poderão ser:
• Pontos de pressão se os cabos forem conduzidos 

através de janelas ou portas.
• Pontos de dobragem devido a uma fixação ou con-

dução incorreta do cabo de ligação.
• Pontos de corte devido a passagem de veículo por 

cima do cabo de ligação.
• Danos de isolamento devido a puxar com força da 

tomada.
• Fissuras devido à idade do isolamento.
Tais cabos de ligação elétrica danificados não devem 
ser utilizados e representam perigo de vida devido 
aos danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligação elétri-
ca quanto a danos. Durante a inspeção, certifique-se 
de que o cabo não está ligado à rede elétrica.

Os cabos de ligação elétrica devem corresponder às 
normas VDE e DIN relevantes.
Utilize apenas cabos de ligação com a mesma mar-
cação.
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• Para os 2.º a 4.º algarismos, proceda tal como des-
crito acima.

• Após a confirmação do quarto algarismo com o 
botão “OK”, o novo código PIN está memorizado. 
Surge no visor o texto “IdLE”.

9.2.2  Ajustar/alterar a data/hora (fig. 22)

mNOTA
A data e a hora são ajustes necessários, para que o 
robô corta-relva (1) possa cortar a relva de acordo 
com o plano de corte de relva configurado.

• O ajuste da data/hora é efetuado na sequência ano 
- data - hora.

• Mantenha o botão “START” premido durante pelo 
menos 5 segundos.

• O símbolo e um número (p. ex. 2020) surgem 
no visor.

• Ajuste o ano da mesma forma que o código PIN 
com os botões “START”, “HOME” e “OK”.

• De seguida, surge o número seguinte (mês.dia, p. 
ex. 08.25 para 25 de agosto).

• Ajuste o mês e dia corretos com os botões “START”, 
“HOME” e “OK”.

• Por fim, é indicada a hora (p. ex. 13:25).
• Ajuste a hora atual tal como descrito acima.
• Após a confirmação do quarto algarismo com o 

botão “OK”, a data e a hora estão memorizadas. 
Surge no visor o texto “IdLE”.

9.2.3 Alterar a hora de início (fig. 23)
A hora de início ajustada de fábrica, 9h, pode ser al-
terada em qualquer altura.

• Mantenha os botões “START” e “OK” simultanea-
mente premidos durante pelo menos 3 segundos.

• Surge no visor a hora de início ajustada, p. ex. 
13:25, com o primeiro algarismo a piscar.

• Utilize os botões “START” e “HOME” para selecio-
nar o algarismo desejado e confirme com o botão 
“OK”.

• Para os 2.º a 4.º algarismos, proceda tal como des-
crito acima.

• Após a confirmação do quarto algarismo com o bo-
tão “OK”, a nova hora de início está memorizada. 
Surge no visor o texto “IdLE”.

9.2.4 Alterar o tempo de corte/dia (fig. 24)
O tempo de corte diário ajustado de fábrica, 6 horas, 
pode ser alterado em qualquer altura.

• Mantenha o botão “OK” premido durante pelo me-
nos 3 segundos.

• Surge no visor o tempo de corte ajustado, p. ex. 06 
H, com o primeiro algarismo a piscar.

m ATENÇÃO
Se o código PIN for introduzido incorretamente 10 
vezes, surge “LOCK” no visor. O aparelho perma-
nece bloqueado durante 10 minutos e só após esse 
período é que pode voltar a introduzir o código PIN.
• Prima o botão “START” e de seguida o botão “OK” 

para iniciar o corte de relva.
• Se premir o botão “HOME” e de seguida o botão 

“OK”, o robô corta-relva (1) regressa à estação de 
carregamento (10) com a função de corte de relva 
desligada.

O robô corta-relva (1) funciona continuamente até 
que a carga da bateria seja reduzida. O robô corta-
-relva regressa automaticamente à estação de car-
regamento (10). O disco de lâminas está desativado 
neste estado.

m NOTA
Após a bateria estar de novo totalmente carregada, 
o robô corta-relva reinicia o corte de relva. Em al-
ternativa, dependendo do plano de corte de relva, o 
robô corta-relva poderá permanecer na estação de 
carregamento (10).
(Por defeito, o robô corta a relva de segunda a sexta, 
entre as 9h e as 15h.)

9.2 Configurações

m NOTA
Para poder efetuar ajustes no produto, o robô corta-
-relva (1) tem de estar ligado. Ligue o robô corta-relva 
(1) mantendo o botão    (botão “POWER ON-/OFF”) 
premido até que surja “PIN” no visor.

9.2.1 Alterar o código PIN (fig. 21)
• Mantenha os botões “START” e “HOME” simulta-

neamente premidos durante pelo menos 3 segun-
dos.

• Surgem o símbolo     e “PIN” a piscar.
• Introduza agora o código PIN antigo da seguinte 

maneira (de fábrica: “0000”).
• Surge o primeiro algarismo (“0---”).
• Utilize os botões “START” e “HOME” para selecio-

nar o algarismo desejado.
• Confirme o algarismo com o botão “OK”.
• Surge o algarismo seguinte (p. ex. “10--”).
• Para os 2.º a 4.º algarismos, proceda tal como des-

crito acima.
• Após ter introduzido o código PIN “antigo” e ter 

confirmado o quarto algarismo com o botão “OK”, 
surge “PIn2”, devendo agora introduzir o novo có-
digo PIN.

• O primeiro algarismo pisca (“0---”).
• Utilize os botões “START” e “HOME” para selecio-

nar o algarismo desejado.
• Confirme o algarismo com o botão “OK”.
• O algarismo seguinte pisca (p. ex. “10--”).
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Chamamos a atenção para o facto de, ao utili-
zar a aplicação, o Grupo Scheppach não guar-
dar quaisquer dados pessoais e não processar 
quaisquer informações complementares. Tal é 
feito exclusivamente pelo desenvolvedor da apli-
cação.

9.4.1 Registo
Para poder utilizar a aplicação, é necessário regis-
tar-se através de e-mail. Em alternativa, também se 
pode registar e iniciar uma sessão através do Face-
book ou com a sua identificação Apple ou Google.
Para o registo, tenha o número de série do robô cor-
ta-relva à mão. Este encontra-se na placa de carac-
terísticas do aparelho.

SN:2201168000XX00000001

�������������������������������
Art-Nr.: 5913004917

Scheppach GmbH - Günzburger Straße 69 - 89335 Ichenhausen - Germany

0V        . n0: 2800 min-1 . 36 Wh . RMA312S20V  
      Ø 18 cm  .      8,0 kg  .  IPX5 
manufactured: 01/2023 S.Nr.: 0169-01001 55

2

S/N:

S/N:

9.4.2 Comunicação/transmissão de dados
A aplicação comunica com o robô corta-relva atra-
vés de Bluetooth ou WiFi.

mNOTA
Devido à transferência de dados da aplicação para a 
internet, poderão existir custos, dependendo do con-
trato com o seu operador móvel ou com o seu for-
necedor de acesso à internet, que deverão ser pa-
gos por si.

9.4.3 Funções da aplicação
• Visualizar e editar o plano de corte de relva
• Ajustar zonas de corte
• Iniciar o corte de relva
• Enviar o aparelho para a estação de carregamento
• Configurações
• Atualizações / leitura (dados de registo)

9.4.3.1 Visualizar e editar o plano de corte de relva
Esta função permite ajustar, para cada dia individual, 
quando o robô corta-relva deve iniciar o corte de rel-
va e durante quanto tempo deve durar o corte de rel-
va.
Está disponível por dia uma hora de início (mais tar-
de no máximo duas horas de início).
Com esta função também pode ajustar em que dias 
as bordas do relvado devem ser cortadas.

• Utilize os botões “START” e “HOME” para selecio-
nar o algarismo desejado e confirme com o botão 
“OK”.

• Após a confirmação do segundo algarismo com o 
botão “OK”, o novo tempo de corte ou novo dia está 
memorizado. Surge no visor o texto “IdLE”.

9.3 Cortar as bordas do relvado
Por defeito, está ajustado que o robô corta-relva (1) 
corta as bordas do relvado a cada terça e sexta.
Isto significa que o robô corta-relva (1) se desloca ao 
longo do arame de delimitação (11) durante o primei-
ro corte de relva do dia.

m ATENÇÃO
Neste modo, o disco de lâminas (6) está ativo.
Os períodos para o corte das bordas só podem ser 
ajustadas através da aplicação.

9.4 Controlo por aplicação
O robô corta-relva RoboCut L500 APP pode ser 
operado através de uma aplicação. A aplicação está 
disponível nas respetivas lojas de aplicações para 
Android e iOS.

m ATENÇÃO
A utilização da aplicação enquadra-se no con-
ceito de “utilização” no âmbito deste manual de 
instruções. Devido a isso, tenha aqui igualmente 
em atenção os regulamentos de segurança.

O robô corta-relva tem dois modos de operação. No 
estado de fornecimento original, o robô funciona of-
fline. Neste modo, está disponível o âmbito por defei-
to da função de corte de relva do robô. 

Se desejar utilizar serviços adicionais (tempos de 
corte de relva, atualização do software, configura-
ções dos sensores, etc.), está disponível uma aplica-
ção adicional, que não é disponibilizada pelo Grupo 
Scheppach. Antes de poder emparelhar essa aplica-
ção com o nosso robô corta-relva, deve introduzir os 
seus dados de contacto. É suficiente um endereço 
de e-mail. O desenvolvedor da aplicação prepa-
rou, para este efeito, uma declaração de proteção de 
dados e termos de uso que regulam o uso da aplica-
ção e dos seus dados pessoais. 
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11. Transporte

• Pressione o botão  (botão “POWER ON/OFF”) 
para desligar o robô corta-relva (1).

• Use luvas de proteção para transportar o robô cor-
ta-relva (1).

• Transporte o robô corta-relva (1) com ambas as 
mãos.

Para evitar danos, deve-se evitar sempre que o robô 
corta-relva (1) caia no chão de alturas elevadas.
Se isso acontecer, deve ser imediatamente enviado 
para uma oficina especializada para verificação.
O robô corta-relva (1) não deve ser mais colocado 
em funcionamento.

12.  Armazenamento/armazenamento 
durante o inverno

O seu corta-relva terá uma vida útil mais longa, se for 
armazenado durante o inverno.
Apesar de isto não representar qualquer problemas, 
recomendamos que armazene o seu corta-relva du-
rante o inverno num espaço fechado, p. ex. na gara-
gem.

Antes de armazenar o corta-relva:
• Limpe-o exaustivamente (ver o ponto 10)
• Carregue totalmente a bateria.
• Desligue o produto.
• Remova a bateria (ver o ponto 13.2).

Armazene o produto e os seus acessórios num local 
escuro, seco, sem geada e fora do alcance de crian-
ças. A temperatura ideal de armazenamento situa-se 
entre 5 e 40 ˚C.

Guarde o robô corta-relva (1) na embalagem original.
Cubra o robô corta-relva (1), para o proteger do pó e 
da humidade.
Guarde o manual de instruções junto do robô corta-
-relva (1).

13. Manutenção / atualização

m ATENÇÃO
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos 
de manutenção.

Ligações e reparações
As ligações e reparações do equipamento elétrico só 
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:
• Tipo de corrente do motor
• Dados da placa de características da máquina

m ATENÇÃO
A alteração do plano de corte de relva, o início 
do corte de relva, a ligação e desconexão do mo-
do automático, o envio do robô corta-relva pa-
ra a estação de carregamento e a alteração da 
data e hora podem levar a atividades não espe-
radas por outras pessoas. As pessoas afetadas 
devem, por isso, ser sempre informadas de ante-
mão acerca de eventuais atividades do robô cor-
ta-relva.

9.4.3.2 Ajustar zonas de corte
Esta função permite configurar manualmente dois 
zonas de corte em %. Por defeito, a função está 
ajustada para “AutoMultizone”. Nela, após o proces-
so de carregamento, o corta-relva inicia num ponto 
aleatório ao longo do arame de delimitação.

Isto significa o seguinte:
Após o primeiro processo de carregamento, o robô 
corta-relva desloca-se, de acordo com a percenta-
gem ajustada para a zona 1, ao longo do arame de 
delimitação e inicia o corte de relva.
Após o segundo processo de carregamento, ele faz 
o mesmo de acordo com a percentagem ajustada 
para a zona 2, etc.

Exemplo:
Instalou 200 m de arame de delimitação e indicou o 
valor 25 % para a zona 1.
Após o processo de carregamento, o robô corta-rel-
va desloca-se 50 m ao longo do arame de delimita-
ção e inicia aí o corte de relva.

mNOTA
Com esta função pode, por exemplo, fazer com que 
o robô corta-relva inicie o corte de relva em passa-
gens de difícil acesso, para assegurar um corte uni-
forme.

10. Limpeza

m ATENÇÃO
Desligue o produto com o botão      antes de quais-
quer trabalhos de limpeza.
 
m ATENÇÃO
Coloque luvas de proteção antes de limpar o disco 
de lâminas.

Recomendamos a limpeza do produto imediatamen-
te após cada utilização.
Limpe o produto regularmente com um pano húmi-
do e sabão mole. Não utilize produtos de limpeza ou 
solventes; estes poderão ser agressivos para com as 
peças de plástico do produto. Certifique-se de que 
não penetra água no interior do produto.
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• Solte o bloqueio e retire a ficha.
• Coloque a bateria (eventualmente uma nova bate-

ria original).
• Volte a montar a bateria na sequência inversa (fi-

gura 26/27).

13.3 Atualização do software (fig. 28)

m NOTA O robô deve estar ligado à WLAN pa-
ra que seja possível uma atualização do softwa-
re (automática) através da aplicação.

Ligue o seu robô à sua WLAN.
O software pode ser atualizado assim que estiver dis-
ponível uma nova versão. (Consulte a nossa home-
page para a versão do software mais recente.)
O software pode ser instalado através de USB ou da 
aplicação.
Para a transmissão por USB, o software pode ser 
descarregado na nossa homepage (www.scheppa-
ch.com).

13.3.1 Atualização do software via USB
• Consulte a nossa homepage para a versão do sof-

tware mais recente.
• Transfira-a para um suporte de dados vazio forma-

tado para FAT32.
• Remova a cobertura da bateria tal como descrito 

no ponto 13.2.
• Insira o suporte de dados na tomada USB (figura 

28).
• Ligue o corta-relva premindo o botão      (botão 

“POWER ON/OFF”).
• A atualização é iniciada automaticamente.
• Espere até que seja exibido “OK” no visor e remova 

de seguida o suporte de dados.
• Volte a colocar a cobertura da bateria tal como 

descrito no ponto 13.2.

m NOTA
O manual de instruções fornecido juntamente com o 
seu robô corta-relva (1) baseia-se na versão do sof-
tware à data da produção do corta-relva.
Certas características e funções novas ou alteradas 
poderão não estar incluídas no manual de instruções.

A versão mais recente do software encontra-se na 
aplicação ou em www.scheppach.com.

Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste 
produto estão sujeitas a um desgaste consoante a 
utilização ou natural ou que as seguintes peças são 
necessárias como consumíveis.
Peças de desgaste*: lâminas (7), parafusos (8), ara-
me de delimitação (11), estacas para arame (12).

* Nem sempre incluído no âmbito de fornecimento!

13.1 Substituir as lâminas (7) (fig. 25)

m ATENÇÃO
Desligue o corta-relva antes de iniciar o trabalho.

m NOTA
As lâminas (7) devem ser substituídas aproximada-
mente a cada 8 semanas. (Estão incluídos no âmbito 
de fornecimento 2 conjuntos de lâminas, cada um 
com 3 lâminas.)
Utilize apenas lâminas originais do fabricante. (n.º 
art. 7913001601)

m ATENÇÃO
Coloque luvas de proteção antes de substituir as lâ-
minas (7).

m ATENÇÃO
Devem ser sempre substituídas todas as lâminas (7) 
simultaneamente. Não é permitida a substituição de 
lâminas (7) individuais.
Se os parafusos Phillips (8) estiverem danificados 
ou se não puderem mais ser apertados, devem ser 
igualmente substituídos.

As lâminas sobresselentes incluem parafusos novos.
• Para substituir as lâminas (7), coloque o robô cor-

ta-relva (1) virado ao contrário numa bancada de 
trabalho. (Recomendamos uma base macia para 
evitar danos na caixa).

• Desaperte o parafuso Phillips (8) com a ajuda de 
uma chave de fendas Phillips (não incluída no âm-
bito de fornecimento).

• Remova a lâmina (7) antiga.
• Coloque a lâmina (7) nova e fixe-a com um para-

fuso (8) novo.
• Certifique-se de que a lâmina (7) permanece mó-

vel.
Se tal não for o caso, desaperte um pouco o pa-
rafuso (8).

• Execute isto para todas as três lâminas (7).

13.2 Montar/desmontar a bateria (fig. 26/27)

m ATENÇÃO
Desligue o corta-relva antes de iniciar o trabalho.

• Para montar/desmontar a bateria, coloque o robô 
corta-relva (1) virado ao contrário numa bancada 
de trabalho. (Recomendamos uma base macia 
para evitar danos na caixa).

• Remova os parafusos da cobertura da bateria e re-
tire a cobertura da bateria (figura 26/27).

• Retire o fixador da bateria.
• Puxe a bateria cuidadosamente para fora.

m NOTA Não puxar os cabos.
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• Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico 
novo por parte do fabricante a um domicílio, este 
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho 
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal, 
entre em contacto com o serviço de apoio ao clien-
te do fabricante. 

• Estas declarações são apenas válidas para apare-
lhos que sejam instalados e vendidos nos países 
da União Europeia e que estejam sujeitos à Direti-
va Europeia 2012/19/UE. Em países fora da União 
Europeia, a eliminação de aparelhos usados elétri-
cos e eletrónicos poderá estar regulada por outra 
legislação divergente.

Notas relativas à eliminação de baterias de iões 
de lítio

Li-Ion

Desmontar a bateria antes da eliminação 
do aparelho!

• Não atire a bateria para o lixo doméstico, para o 
fogo (perigo de explosão) ou para a água. Baterias 
danificadas podem prejudicar o ambiente e a sua 
saúde, caso ocorra uma fuga de vapores ou líqui-
dos tóxicos.

• Baterias com defeito ou gastas devem ser recicla-
das em conformidade com a diretiva 2006/66/CE.

• Entregue o aparelho e o carregador a um ponto de 
reciclagem. As peças de plástico e de metal utiliza-
das podem ser separadas, tal possibilitando a sua 
reciclagem.

• Elimine baterias no estado descarregado. Reco-
mendamos a cobertura dos polos com fita adesiva, 
para proteger contra um curto-circuito. Não abra a 
bateria.

• Elimine as baterias de acordo com as normas lo-
cais. Entregue baterias a um ponto de recolha de 
baterias usadas, onde elas poderão ser recicladas. 
Para isto, consulte o serviço local de recolha de 
resíduos.

Número(s) de artigo das peças de desgaste:
Pos. 7 Lâmina   7913001601
Pos. 8 Parafusos   3913001001
Pos. 11 Arame de delimitação 7913001702
Pos. 12 Estacas para arame 7913001701

Entre em contacto com o nosso centro de assistência 
para obter peças sobresselentes e acessórios. Para 
isso, utilize o código QR na capa.

14. Eliminação e reciclagem

Notas relativas à embalagem

 Os materiais de embalagem 
são recicláveis. Elimine as 
embalagens de modo ecoló-
gico.

Notas relativas à legislação alemã sobre apare-
lhos elétricos e eletrónicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrónicos 
usados não pertencem no lixo domésti-
co, devendo ser alvo de uma recolha ou 
eliminação separadas! 

• As baterias e pilhas usadas que não estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser 
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminação é regulada pela legislação 
relativa a baterias.

• Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elé-
tricos e eletrónicos são legalmente obrigados a de-
volver os mesmos após a sua utilização.

• O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nação dos seus dados pessoais no aparelho usado 
a ser eliminado!

• O símbolo do caixote do lixo riscado significa que 
aparelhos usados elétricos ou eletrónicos não de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

• Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem 
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:
 - Centros de recolha ou de eliminação públicos (p. 

ex. depósitos municipais)
 - Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fí-

sicas e online), desde que o revendedor esteja 
obrigado a aceitar a devolução ou a aceite de 
livre vontade.

 - Pode entregar sem custos até três aparelhos 
elétricos usados com um comprimento de até 
25 centímetros ao fabricante sem que tenha de 
comprar um aparelho novo ou a outro centro de 
recolha autorizado na sua vizinhança.

 - Para se informar acerca de condições de devo-
lução adicionais dos fabricantes e distribuidores, 
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
ço de apoio ao cliente.
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15. Resolução de falhas / códigos de erro

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resoluções, se a sua máquina não estiver a funcionar corretamente. 
Se não for possível localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assistência técnica.

15.1 Tabela de falhas

Falha Causa possível Resolução
O corta-relva não arranca

Corta-relva ou estação de 
carregamento não ligado à 
rede elétrica.

• Ligar a fonte de alimentação a uma fonte de corrente 
adequada

• Eventualmente chamar um técnico
A lâmpada LED na esta-
ção de carregamento não 
se acende
A lâmpada LED na es-
tação de carregamento 
pisca a vermelho

O arame de delimitação não 
está ligado ou está cortado/
partido.

• Ligar/reparar o arame de delimitação

O corta-relva não corta a 
relva corretamente As lâminas estão desgastadas. • Substituir as lâminas

O corta-relva arranca a 
horas invulgares/incor-
retas

Data/hora incorretamente 
ajustadas. • Ajustar a data e hora corretas

O corta-relva fica preso Terreno/obstáculo inadequado

• Adaptar o terreno/obstáculo aos requisitos do robô cor-
ta-relva

• Adaptar a instalação do arame de delimitação em con-
formidade

15.2 Códigos de erro

Código 
de erro Significado Resolução

---- Atraso do sensor 
de chuva • -

E1
Corta-relva 
fora da área de 
trabalho

1. Verifique se o corta-relva se encontra dentro da área de trabalho.
2. Assegure-se de que a estação de carregamento está corretamente ligada ao carrega-

dor e que o carregador está corretamente ligado a uma alimentação elétrica adequada. 
3. Certifique-se de que os arames limitadores foram corretamente fixados e troque-os, 

se necessário.

E2 O motor das 
rodas bloqueia

1. Desligue o corta-relva. Leve o corta-relva para uma área livre de obstáculos. Prima o 
botão “START” e de seguida o botão “OK”.

2. Se a mensagem de erro continuar a ser exibida, desligue o produto. Vire o corta-relva 
ao contrário e determine o que está a impedir as rodas de girar.

3. Remova os objetos que estão a bloquear a roda/as rodas e volte a virar o corta-relva.
4. Prima o botão “START” e de seguida o botão “OK”.

E3 O disco de lâmi-
nas bloqueia

1. Desligue o corta-relva.
2. Vire o corta-relva ao contrário e determine o que está a impedir as lâminas de girar.
3. Remova os objetos e volte a virar o corta-relva.
4. Coloque o corta-relva numa área com relva curta.
5. Prima o botão “START” e de seguida o botão “OK”.

E4

Acionador 
do sensor de 
obstáculos não 
reposto

1. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.
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E5 O corta-relva foi 
levantado

1. Desligue o corta-relva.
2. Leve o corta-relva para uma área livre de obstáculos. Prima o botão “START” e de 

seguida o botão “OK”.
3. Se a mensagem de erro continuar a ser exibida, desligue o produto. Vire o corta-relva 

ao contrário e verifique se algo está a impedir o movimento do eixo dianteiro.
4. Remova todos os obstáculos, volte a virar o corta-relva e ligue-o. Prima o botão 

“START” e de seguida o botão “OK”.

E6 Sensor de capo-
tagem acionado

1. Coloque o corta-relva direito.
2. Prima o botão “START” e de seguida o botão “OK”.

E7
Sensores de 
inclinação acio-
nados

1. Desligue o corta-relva.
2. Leve o corta-relva para uma área no seu relvado com chão plano.
3. Ligue o corta-relva. Prima o botão “START” e de seguida o botão “OK”.

E8
O acoplamento/
carregamento 
falhou

1. Verifique se antes e depois da estação de carregamento existe 1 metro de espaço sem 
cantos ou obstáculos.

2. A estação de carregamento deve encontrar-se sobre chão plano.
3. Coloque o corta-relva manualmente na estação de carregamento para o carregamen-

to. Após o corta-relva estar totalmente carregado, prima “START” e de seguida “OK”.

E9 O robô corta-rel-
va está preso

1. Coloque o robô corta-relva numa área livre de obstáculos.
2. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.

E10 Proteção da 
bateria

1. Se a temperatura for demasiado alta, espere até que a temperatura baixe. Se a tem-
peratura for demasiado baixa, espere até que a temperatura seja superior a 5 graus 
Celsius.

2. Se a mensagem de erro continuar a ser exibida, substitua a bateria. Volte a ligar o 
corta-relva. Prima START e de seguida OK.

3. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.

E11 Nenhum sinal de 
delimitação

1. Se o corta-relva se encontrar dentro da área de trabalho, verifique a indicação LED 
da estação de carregamento. Se ele estiver acesa a vermelho, certifique-se de que os 
cabos de delimitação estão bem ligados aos terminais da estação de carregamento. 
Se o problema persistir, verifique se os cabos de delimitação foram cortados.

E13

Corrente de 
carga demasiado 
alta ou demasia-
do baixa

1. Verificar a área de acoplamento.
2. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.

EE Erro desconhe-
cido

1. Volte a ligar o corta-relva.
2. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.

BP
Proteção de 
temperatura da 
bateria

1. Desligue o corta-relva.
2. Leve o corta-relva para uma área no seu relvado com chão plano.
3. Verifique a temperatura da bateria.
4. Se a temperatura for demasiado elevada, deixe a bateria arrefecer.
5. Se a temperatura for demasiado baixa, espere até que a temperatura seja superior a 

5°C.
6. Volte a ligar o corta-relva.
7. Se o erro persistir, substitua a bateria.
8. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.

LOCK

Robô corta-relva 
bloqueado (intro-
duzido um PIN 
incorreto dema-
siadas vezes)

1. Espere 10 minutos para poder voltar a introduzir o PIN.
2. Não desligue o corta-relva.
3. Se o erro persistir, entre em contacto com o seu revendedor especializado.
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Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen 
für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative 
UE per l‘articolo

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 11.08.2023 _______________________________
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registrar: Stefan Hartinger
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Standard references:

EN 50636-2-107:2015+A1:2018+A2:2020; EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018; EN 62233: 2008; EN 303 447 V1.1.1; EN 300 328 V2.1.1; 
EN 300 328 V2.2.2; EN 50665:2017; EN 62311:2008; BS EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; 
BS EN IEC 61000-3-2:2019; BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019; ISO 11094:1991; EN ISO 3744:2005; EN IEC 63000:2018

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:  RASENMÄHROBOTER RoboCut L500 mit Ladestation, Akku und Netzteil
Article name: ROBOT MOWER RoboCut L500 with charging station, battery and power supply
Nom d’article: ROBOT TONDEUSE RoboCut L500 avec station de recharge, batterie et unité  
 d’alimentation électrique
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 59130019944
 7913001705; 7913001709; 7913001707
Serien-Nummer / Serial-number / 
Numéro de série (59130019944): 0169-  - 0169-

X 1999/519/EG

X 2014/53/EU

2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

X
Annex III
Noise: measured LWA = 50,36 dB; guaranteed LWA = 55 dB
Notified Body: Intertek Testing Service Shanghai Ltd.
Notified Body No.: 0905

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EU-richtlijnen en normen

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as 
normas para o seguinte artigo16. Konformitätserklärung

16. Declaration of conformity

16. Déclaration de conformité

16. Dichiarazione di conformità

16. Conformiteitsverklaring

16. Declaración de conformidadw

16. Declaração de conformidade
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